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Och  se  hur  enhvar  på  utsatt  timma 
Upvaktar  och  fryser  i  köld  och  dimma, 
Och  lemnar  ämne  at  skratta  och  rimma 
Åt  mig  ocli  hvar  ocli  en  som  är  klok 
Och  drager  sig  från  etiquettens  ok, 

Så  prisadt,  så  vigtigt  i  stora  städer.  — 

Åt  nykomna  gästen  jag  dock  mig  gläder 
Ocli  dricker  en  skål  för  det  hoppfulla  år, 
Som  leende  mot  våra  önskningar  går. 

At  det  uti  häfden  en  gång  skall  blänka 
Af  ljus  och  lycka  utmärkt,  jag  spår: 

Åt  Folken  lagbundna  friheten  skänka, 
Författarn  fri  het  at  skrifva  och  tänka, 

Åt  alla  förtryckta  ge  tröstande  stöd, 

Ät  fattiga  Arbetarn  hvila  och  bröd, 

Och  mynt  at  betala  den  skuldsattes  ränta, 
Och  kännbar  minnesbeta  åt  den 
Som  dyrt  procentar  med  capitaler, 

Åt  Fruarna  fromma  och  tåliga  män, 

At  Männerne  fruar  som  älska  dem  än, 

Och  åt  våra  Flickor  spektakler  och  baler! 


Pl.  I. 

Gustaf  Adolphs  Minnesvård  på  slagfältet 

vid  Lutzen. 

Aftäckt  den  6  November  1837. 

X  det  närmaste  på  samma  ställe  på  slagfältet  emellan  staden  Lutzen 
och  byn  Breitenfeld,  der  den  oförgätlige  Gustaf  Adolph  dog  i  stri¬ 
den  för  Religions-friheten ,  hade  i  två  hundra  år  stått  en  enkel, 
obetydlig  gråsten,  med  inskriften  GA  i6W,  allmänt  benämnd:  IDcr 
SdjuEtÖenffein,  För  efterverlden  ansågs  detta  likväl  icke  vara  nog, 
man  ville  pryda  stenen  med  en  göthisk  baldakin  af  gjutet  jern,  som 
tillika  skulle  tjena  til  et  slags  hägnad.  Medel  härtil  åstadkommos 
dels  genom  et  af  Konungen  af  Preussen  frikostigt  lemnadt  brtydbgt 
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tilskott,  dels  också  af  staden  Lutzen,  äfvensom  genom  i  Tyskland 
gjorda  insamlingar. 

Tekninaen  utvisar  dess  utseende  framifrån.  Modellen  är  af 

O 

Arcliiteklen  Scliinkel,  ocli  gjntningen  liar  blifvit  verkställd  i  Kongl. 
Jerngjuleriet  i  Berlin.  Det  hela  väger  270  centner.  På  fyra  colon- 
ner,  ungefär  10  fot  från  hvarandra  ställda,  höjer  sig  en  baldakin 
liknande  Minnets  tempel,  som  är  omkring  3o  fot  högt.  Colonnerne 
börja  vid  en  ungefärlig  höjd  af  12  fot  at  uplösa  sig  i  knippen,  hvaraf 
de  inre  grenarne  upbära  et  korshvalf,  men  de  yttre  stiga  ännu  et 
stycke  högre,  ‘Inta  sig  derefter  mot  hvarannan  inbördes  och  förenas 
genom  et  slutstycke,  som  bildar  den  öfversta  spetsen,  ocli  med  sitt 
kors  höjer  sig  öfver  de  små  torn,  som  utgöra  topparna  af  de  fyra 
colonnerna;  men  nedåt  sträcker  sig  denna  tapp  (Se.pfen:  Tourillon ) 
ända  ned  på  sidolinierna  af  det  undra  hvalfvet,  hvilket,  då  det  i 
sig  sjelft  är  hängande,  den  också  hjelper  til  at  stöda.  Hvalfvets 
nedåt  löpande  sidolinier  äro  masquerade  af  plåtar,  hvaruti  stjernor 
äro  utskurna,  genom  h  vi  I  k  a  klar  dager  utifrån  faller  in.  En  fris, 
som  går  rundtomkring,  är  på  alla  fyra  sidorna  försedd  med  inscrip- 
tioner  på  Tyska,  nemligen  på  den  förnämsta  sidan:  Här  stupade 
Gustaf  ddnlpli  d.  6  November  1 6)2.  På  venstra  sidan:  Han  förde 
Jlerratis  krig.  ;  Samuel  9.5:  r.  28.  På  baksidan:  Gud  hafver  icke 
gif  rit  oss  frugtansj  utan  krafts  oeh  kärleks  ocli  hofsamhets  ande. 
2  Tim.  1:  v.  7.  På  högra  sidan:  Denna  ar  segern  som  öfver  vunnit 
hafver  verlden ,  vår  tro.  1  Joli.  5:  v.  4- 

At  efterse  monumentet  bebos  et  litet  hus  i  grannskapet  af  en 
Preussisk  Invalid,  som  bi  vistat  det  sista  slaget  vid  Leipzig;  han  har 
100  R:dr  preuss.  i  årlig  lön  ocli  4  famnmått  ved. 

Det  hela  gör  et  ädelt,  behagligt  intryck,  är  prydligt  och  der- 
jrmte  högst  enkelt.  Den  6  Nov.  (årsdagen  af  Gustaf  Adolphs  död) 
för I idet  år  aftäcktes  monumentet  med  stor  högtidlighet,  hvarom  be¬ 
rättelsen  varit  meddelad  i  de  flesta  af  vår3  Tidningar,  hvarur  vi 
endast  vilje  anföra,  at  vid  tilfället  bars  af  en  Svensk  Officer  en 
Svensk  fana,  som  Bagarc-Enibetet  i  Liitzen  fått  til  skänks  af  Gustaf 
Adolph. 

Några  popplar,  som  förut  stodo  omkring  den  gamla  Scliweden- 
stein ,  äro  horttagne  ocli  inköpte  af  en  Snickare  i  Leipzig,  för  at 
deraf  förfärdiga  åtskilliga  mindre  arbeten,  som  säkerligen  skola  finna 
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mycken  afsättning  i  Tyskland. —  När  Napoleon  vid  et  tilfälle  med 
en  Arme'-Corps  marcherade  förbi  den  gamla  Schwedenstein ,  lät 
han  Trupperne  salutera  densamma. 

Pl.  2. 

Dygd  och  Last. 

a)  Hushållsagtighet. 

I  Paris  har  nyligen  utkommit  et  lithografiskt  verk  i  12  Plancher, 
under  namn  af  Vice  et  VertUj  Album  moral  representant  en  aclion 
les  suites  inevitables  de  la  bonne  et  dela  rnauvaise  conduite,  hvars 
anledning  och  syftemål  uplyses  genom  följande  anmälan:  »ÅUkillige 
Målare,  och  ibland  dem  den  namnkunnige  Hogarth  ,  liafva  flerfal- 
digt  försökt  uplysa  ocli  undervisa  menniskan  genom  en  serie  taflor 
af  moralisk  syftning,  hvilka  skulle  på  samma  gång  tala  til  ögat 
och  hjertat,  och  genom  et  träffande  sätt  åskådligt  göra  de  oundvik¬ 
liga  följder  af  et  godt  och  et  elakt  upförande.  Dessa  olika  före¬ 
ställningar  i  en  fortgående  samling,  graverade  och  utspridde  i  Eng¬ 
land,  hafva  haft  den  största  framgång  och  åstadkommit  mer  kärlek, 
til  dygden  och  afsky  för  lasten,  än  någon  skrifven  curs  i  moralen. 
Hitintils  hade  i  Frankrike  en  dylik  samling,  använd  på  våra  sed¬ 
vanor  och  bruk,  icke  funnits;  den  aktningsvärde  Hr  Benjamin 
Deless  ert „  Pre'sident  de  Ia  Cour  de  la  caisse  d’epargne  i  Paris,  har 
först  haft  den  Itel  och  hållen  philanlhropiska  iden,  at  kalla  de  Fran¬ 
ske  Konstnärer  til  en  taflan  i  detta  syftemål.  Et  pris  af  2000  francs 
har  af  honom  blifvit  utsatt  til  den  ändamålsenligaste  Serie  af  bilder 
i  delta  ämne,  ocli  detta  pris  har  blifvit  tilerkändt  Hr  Jides  David. 
Det  är  dessa  12  compositioner  af  denne  Konstnär  som  härmed 
lemnas  åt  allmänheten,  och  man  hoppas  at  de  icke  förfela  det  vackra 
ändamål  dermed  åsyftas;  detta  skulle  yttermera  upfyllas,  om  dessa 
12  taflor  snart  komme  at  pryda  handtverkarens  verkstad  och  ar¬ 
betskarlens  hemvist:  med  ett  ord,  om  detta  lilla  arbete  kan  bidraga 
at  förbättra  våra  seder,  u 

Red.  kan  icke  gerna  misstaga  sig,  enär  den  tror  göra  sina  läsare 
et  nöje,  at  i  denna  Årgång  månalligen  meddela  en  Planche  af  Hr 
Jules  Davids  lithografier,  som  blifvit  belönta  med  det  utsatta  pris, 
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och  ehuru  våra  copior  visserligen  genom  streck-maneret  betydligen 
förlorat  i  fägring  och  crayon-manerets  mjukhet,  återstår  dock  alllid 
sjelfva  compositionen  och  upfattningen  af  ämnet  i  sin  renhet,  hvil- 
ken  egentligen  utgör  hufvudföreraålet  for  dess  moraliska  tendens 
och  populära  syftemål. 

Vi  göra  således  i  detta  N:o  början  med  första  planclien  af  Dyg¬ 
den,  hvars  öfverskrift  är  Hushällsagtighet  (12  ars  ålder). 

Artisten  föreställer  här  en  Enka  med  sin  son  i  en  (om  vi  få 
nyttja  uttrycket)  välmående  torftighet,  förvärfvad  och  underhållen 
genom  flit  och  sparsamhet,  som  förvissar  båda  om  en  måttlig  berg- 
ning.  Sonen  (den  vi  vilja  kalla  Wilhelm)  har  sinne  för  konsten, 
han  gar  på  Målare-Akademien  och  ritar  isynnerhet  ornamenter, 
under  det  modern  genom  handarbeten  förtjenar  en  nödtorftig  dags¬ 
penning,  för  at  förskaffa  sin  son  tilfälle  fortsätta  sina  studier,  hvar- 
vid  hon  i  moralen  och  genom  eget  efterdöme  är  hans  bästa  läro¬ 
mästare.  Dessa  grundsatser,  dem  hon  inplantat  hos  sonen,  bära 
redan  goda  frukter:  han  är  flitig  och  sparsam,  och  håller  nu  på 
at  sticka  i  sin  sparbössa  en  penning  under  yttrande  til  modern: 
» Mamma  har  ju  sagt  migj  at  om  jag  spar  ihop  sex  francs ,  vill 
Mamma  insatta  dem  i  sparbanken .«  Lokalen  är  en  vindskammare, 
möblerne  gammalmodiga  och  få,  men  öfverallt  råder  ordning, 
snygghet  och  hushållsagtighet. 


Fr  u  S ain  t -Elm  e , 

känd  under  namnet 

La  Contemporaine. 

Fortsättning  från  förra  Årgången. 

Det  återstående  af  hennes  äventyrliga  lif  är  ännu  så  rikhaltigt,  at 
vi  icke  kunna  i  detalj  följa  henne  i  de  tilställningar,  intriger,  alltid 
missledd  af  D.  L***s  falska  ocli  egennyttiga  handlingar,  i  förening 
med  hennes  ostadighet,  men  isynnerhet  det  olyckliga  brefvet  som 
Moreau  hade  i  sina  händer,  och  slutligen  vållade  hennes  fullkom¬ 
liga  skiljande  ifrån  alla  relationer  med  honom,  den  hon  likväl  åter¬ 
såg  om  hösten  1799;  oc^  oaktadt  hans  föreställningar  och  råd,  för¬ 
leddes  hon  of  sin  håg  för  thcatern  at  vilja  som  aotris  upträda  på 
skådespelare-banan. 
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Til  vinnande  af  detta  ändamål  tog  hon  undervisning  i  decla- 
mationen,  hvaruti  hon  jemväl  understöddes  af  Moléj  Monvel  och 
den  sedermera  så  utmärkt  betydande  Stats-Rådet  Regnault  de  S.t 
Jean  dJAngel/j  hvilken  sednare  blef  hennes  vän  och  ofta  hennes 
slöd,  och  til  hvilken  hon  kom  i  förtroliga  och  politiska  relationer; 
men  dels  ovana  på  scenen,  dels  cabal  emot  henne,  gjorde  at  hennes 
debut  på  theåtre  francais  uti  Didos  roll,  i  tragedien  af  samma  namn, 
icke  hade  framgång,  utan  hon  mot  slutet  uthvislades,  ocli  då  hon 
i  sista  scenen  stötte  dolken  i  sitt  bröst,  verkligen  afdånade  när  ri- 
deaun  föll.  Efter  denna  motgång  ville  hon  icke  åter  upträda  på 
scenen  i  Paris,  men  af  flera  anbud  af  Theater-Directörer  i  provin- 
serne,  antog  hon  ett  från  Marseille ,  och  här  vann  hon  mycket  bi¬ 
fall  i  flera  tragiska  roller,  h  vadan  hon  eftersöktes  af  andra  Theater- 
Föreståndare  och  antog  et  til  bud  til  en  mindre  stad,  Draguignatij 
der  hon  äfven  upträdde  med  mycken  framgång.  Här  erhöll  hon 
underrättelsen  om  sin  mans  V.  M***s  död  i  Amerika,  och  efter 
tre  månaders  vistande,  samt  at  förströ  sig,  beslöt  hon  fara  til  Paris; 
men  på  ditresan  träffar  hon  i  Aix  en  gammal  bekant,  som  var  en¬ 
gagerad  vid  en  kringvandrande  theater-trupp ,  och,  sig  lik  i  lätt¬ 
sinne,  följde  med  densamma  til  Digne. —  Man  länke  sig  deras  färd 
på  landsvägen;  hon,  en  fru  af  börd,  upfödd  i  valstånd,  med  en 
vårdad  upfostran,  fordom  firad  såsom  värdinna  för  et  rikt  och  an- 
sedt  hus,  omgifven  af  de  bästa  sällskap,  nu  på  en  stor  fransysk 
fragt-kärra,  öfverspänd  med  väf  och  inunder  i  sällskap  med  elfva 
personer  af  denna  thea ter-personal ,  oberäknadt  en  papegoja,  en 
favorit-katt  och  en  mopps  ! 

Efter  tre  månaders  vistande  återvände  hon  i8or  til  Paris,  der 
hon  för  sista  gången  återsåg  Moreati,  som  emedlertid  gjort  et  rikt 
gifte,  och  vid  afskedslagandet  gaf  henne,  utom  de  hjertligaste  låd 
för  hennes  framtid,  en  skänk.  I  egna  angelägenheter  gjorde  hon 
derefter  en  resa  til  Holland,  at  upbära  några  penningar  och  smyc¬ 
ken  efter  sin  man;  ty  hon  hade  förut  afsagt  sig  alla  lagliga  rättig¬ 
heter  som  hustru.  När  hon  här  i  Jan.  1802  erfor  at  Moreau  blifvit 
arresterad,  såsom  invecklad  i  en  complotl  emot  Förste  Consuln, 
skyndade  hon  til  Paris  och  qvarstannade  der  under  hans  process, 
samt  något  lugnad,  enär  hans  dom  endast  blef  landsförvisning, 
företog  hon  en  resa  i  södra  Frankrike. 


Under  allt  detta  hade  hon  icke  glömt  sin  exalterade  passion 
för  Ney  och  vexlat  flera  bref  med  honom,  samt  nadde  ändtligen 
målet  för  alla  sina  önskningar,  at  personligen  lära  känna  honom. 
Pjj  ömsesidig  lilgifvenhet  och  fast  vänskap  slöts  emellan  dem,  och 
hon  emottog  honom  nästan  dagligen  i  förtroligt  umgänge,  hvari 
ban  underrättade  henne  om  sitt  förestående  giftermål,  och  de  skilj- 
des  som  u prig tiga  vänner.  —  Under  den  tid  Ney  hade  et  befäl  vid 
Arme'-Corpsen  vid  Boulogne  (i8o4),  gjorde  hon  honom  et  besök 
ocu  återvände  til  Paris.  —  I  början  af  ibo5  for  hon  til  Milano,  at 
bivista  Najioleåms  kröning,  och  hade  et  enskilt  företräde  hos  honom, 
samt  erhöll  dagen  derpå  en  prägtig  present  och  en  anvisning  på 
en  summa  på  skattkammaren.  I  et  förnyadt  företräde  hos  honom, 
för  al  tacka,  blef  hon  allt  mer  intagen  i  den  store  mannen,  om 
hvilken  hon  förut  haft  ofördelagtiga  tankar. 

I  Juni  s.  å.  lemnade  hon  Milano,  uppehöll  sig  nagra  dagai  i 
I7ei'0iitij  köpte  sig  der  et  par  ridhästar,  och  i  karlkläder,  åtföljd  af 
en  ridknekt,  genomreste  Tyrolen  för  at  närma  sig  krigstheatern. 
Under  vägen  skyggade  hästen,  genom  hennes  eget  förvallande,  och 
hon  föll  i  backen,  hvarvid  hon  skadade  sig  något  i  axeln,  som  gjorde 
et  uppehåll  af  i/j.  dagar  innan  hon  anlände  til  I/ispruck.  Här  tiäl- 
fade  hon  Ney,  som  vänskapsfullt  men  allvarsamt  fragade  henne, 
om  hon  aldrig  skulle  ledsna  vid  et  sådant  kringvandrande  lif,  och 
om  hon  trodde  sig  vara  af  stål,  för  at  kunna  uthärda  detta  besväi - 
liga  lefnadssätt,  framför  et  lugnt  och  stilla  lif?  Hon  svarade  endast. 

Je  prefére  tonjours,  en  suivant  un  hetros, 

La  faticjue  aux  plaisir  et  la  gloire  au  repos. 

Hon  följde  också  verkligen  med  Armen  och  utan  synnerliga 
äventyr  bivistnde  denna  märkvärdiga  campagne  (i8o5),  tils  freden 
i  Vressburgj  hvnrefter  hon  återvände  til  Paris,  der  hon  lefde  myc¬ 
ket  indraget,  men  träffade  stundom  Ney,  som  helsade  pa  henne. 

Vid  krigets  åter  utbrytande  180G,  då  Ney  erhöll  et  befäl,  hvar- 
igenoin  han  i  fortgången  så  lysande  utmärkte  sig ,  kunde  Fru  8. t 
Fl  me  icke  längre  trifvas  i  Paris.  Ilon  upsökte  krigstheatei  n ,  an- 
lade  karlkläder,  antog  en  tysk  dräng,  Hans,  köpte  åter  et  pai  lid- 
hästnr,  och  deltog  mer  och  mindre  i  krigsopei  ntionerne,  tils  hon  vid 
Eylau  gaf  sig  midt  in  i  stridens  trängsel,  och  blef  blesserad  af  en 
lans  eller  sabel  i  hufvudet.  I  tvenne  dagar  sköttes  hennes  blessyr 
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på  et  litet  landställe,  tils  en  caléche  ifrån  JVey  anlände,  som  förde 
henne  til  Lieberstadtj  der  hon  råkade  honom,  som  genom  den  sorg- 
fälligaste  omvårdnad  belönade  henne  för  alla  utståndna  faror  och 
besvärligheter,  af  kärlek  til  honom. 

I  Januari  1807  lemnade  hon  Lieberstad,  för  at  enligt  Neys  vilja 
begifva  sig  til  Nancy  ,  hvarcst  hon  äfven  måste  uppehålla  sig  en 
tid,  i  anseende  til  en  feber,  följden  af  hennes  blessyr.  Återkommen 
til  Paris,  trifdes  hon  icke  här,  enär  de  flesta  af  hennes  bekanta 
voro  ännu  vid  Armen,  och  hon  reste  til  Genua,  derifrån  til  Turin 
och  åter  til  Genua.  Hennes  trogne  föreslagare  Mans,  som  delat 
krigets  faror  med  henne,  och  hvars  tilgifvenhet  gränsade  intil  dyr¬ 
kan,  hade  förtjent  hennes  tacksamhet,  och  hon  behandlade  honom 
snarare  som  vän  än  tjenare.  Några  speord  härom  af  hennes  om- 
gifning,  gjorde  at  hon  genast  förafskedade  Hans,  efter  at  hafva  be- 
gåfvat  honom,  hvaröfver  han,  alldeles  förtviflad,  dock  måste  lemna 
henne.  —  I  Maj  1808  lemnade  hon  Genua,  sedan  hon  någrä  dagar 
förut  blifvit  bestulen  på  en  betydlig  summa  penningar  och  en  porte- 
feuille  innehållande  handlingar  och  många  privata  bref,  samt  for 
til  Visa.  Här  kom  hon  åter  i  beröring  med  en  theater-trupp,  följde 
med  den  til  Livorno  och  Siena,  och  upträdde  med  bifall  i  flera  roller. 

Hon  skiljde  sig  i  början  af  180g  ifrån  Truppen,  besökte  under 
vägen  til  Florens  sin  födelse-ort,  Vallc-Ombrosa.  Hvilka  minnen 
och  betragtelser !  — 

I  Florens  hade  hon  et  företräde  hos  Storhertiginnan  Flisa, 
Nnpole'ons  syster,  gift  med  Storhertigen  Felix  Bacciochi,  och  blef 
med  Napole'ons  samtycke  (ty  vid  dennes  bröders  och  systrars  Hof 
skedde  ingenting  utan  hans  samtycke)  utnämnd  til  Actris  vid  Hof- 
theatern,  på  h vilken  hon  likväl  sparsamt  upträdde,  emedan  Stor¬ 
hertiginnan  begagnade  henne  mest  som  Lectris  och  skänkte  henne 
mycket  förtroende. 

Hon  hade  på  mycket  länge  icke  fatt  bref  ifrån  Ney,  som  hon 
viste  omgifven  af  krigets  faror  och  försåt  i  Spanien.  Orolig,  fallen 
för  ombyte  och  beslutsam  så  snart  det  gällde  äventyrliga  företag, 
beslutar  hon  personligen  underrätta  sig  om  honom;  begår  och  er¬ 
håller  tvenne  månaders  permission,  och  är  snart  midt  in  i  Galicien, 
der  hon  träffar  Ney,  är  endast  en  dag  tilsammans  med  honom,  och 
var  på  bestämd  lid  åler  tilbaka  i  Florens. 
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Under  Storhertiginnans  frånvaro  1810  i  Paris,  för  at  bivista 
Napoleons  förmätning  med  Marie  Louise,  uppehöll  Fru  S:t  Elme  sig 
i  Milano,  oeh  efter  Storhertiginnans  .återkomst,  då  den  Fransyska 
Hoflheater-truppen  uplöstes,  bibehölls  hon  vid  sina  förmåner  och 
tilvann  sig  sin  höga  beskyddarinnas  förtroende,  som  ytterligare  gaf 
henne  et  bevis  derpå  derigenom ,  at  hon  sande  henne  i  en  hemlig 
beskickning  til  sin  syster  Caroline,  Drottning  af  JMeapel.  Under 
vägen  besökte  hon  Ro/n_,  hade  åtskilliga  företräden  hos  Konungen 
och  Drottningen  i  Neapel,  uträttade  sitt  ärende  til  Storhertiginnans 
fullkomliga  nöje,  och  blef  af  henne  vid  återkomsten  rikligen  belönt. 

Under  sådana  förhållanden,  et  skäligt  oberoende  och  riklig  ut¬ 
komst,  nalkades  året  1812,  när  Napoleon  begynte  sitt  stora  låg  til 
Piyssland.  Nu  kunde  den  oroliga  Frun  icke  längre  uthärda  et  lugnt 
lif.  Ney  var  vid  Armen,  hon  måste  vara  med,  och  under  föregif- 
vande  at  sköta  sin  helsa,  fick  hon  permission,  begaf  sig  åstad,  och 
utan  at  meddela  sin  plan  åt  någon,  icke  en  gång  ål  Ney,  stötte  hon 
til  Arme'n  på  marchen  i  Polen,  hvarest  hon  på  samma  gång  som 
högqvarteret  kom  til  TVilna.  —  Bland  åtskilliga  fruntimmer  som 
följde  med  Armen,  gjorde  hon  bekantskap  med  en  Polska,  Nidia 
som,  lik  henne,  af  kärlek  til  General  Montbrun  följde  med  *).  I 
sällskap  med  henne  var  hon  i  Moskaiij  ofta  blottställda  för  faror 
och  vådligheter,  samt  nödsakade  at  ifrån  den  ig  Sept.  deltaga  i 
detta  verldsbekanta  återtåg,  under  hvilket  de  ofta  nödgades  sjelfva 
med  sina  pistoler  bana  sig  väg  genom  Kosackerne,  och  efter  oräk¬ 
neliga  besvärligheter  kommo  lyek I igen  öfver  Beresina-HoAen.  Under 
reträtten  och  på  marchen  igenom  Polen  lyckades  det  ändtligen  Fm 
S:t  Elme  at  träffa  Ney  och  med  förljusning  ila  emot  honom;  men 
huru  bestört  blef  hon  icke,  när  denne  nästan  stötte  henne  tilbaka 
och  upbragt  sade  åt  henne:  »Hvad  gör  Ni  här?  Hvad  vill  Ni? 
Aflägsna  Er  genast  härifrån!»  och  tog  icke  vidare  någon  notis  om 
henne. 

Efter  detta  kalla  bemötande  och  ändtligen  något  besinnande 
sin  ställning,  beslöt  hon  aflägsna  sig  från  krigstheatern,  for  til  Paris, 
realiserade  större  delen  af  sina  effecler,  reste  genom  Nizzaj  Genua 
och  Lucca  til  Pisa,  der  Storhertiginnan  med  sitt  Hof  då  vistades, 


*)  Sedan  Nidia  genom  Montliruns  död  förlorat  allt  livad  henne  var  kärt 
i  verldcn,  följde  hon  likväl  med  Armen  och  drunknade  sedermera 
vid  öfvergången  af  Elbc-atrömmen  vid  Torgau. 
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och  återvände  med  detsamma  til  Florens.  Vintern  i8i3  gjorde  hon 
en  resa  i  Illyrien hvarest  Napole'ons  motgångar  redan  väckt  oro- 
Jigheter,  och  återkommen  mot  årets  slut,  fick  hon  äter  et  npdrag 
af  Storhertiginnan,  med  angelägna  bref  nt  aflemnas  i  Nizza.  Åter¬ 
kommen  til  Paris  lilbragte  hon  angenäma  stunder  i  Neys  sällskap, 
under  den  mest  förtroliga  vänskap  å  ömse  sidor.  —  Idon  hade  et 
företräde  hos  Napole'ons  mor,  för  at  aflemna  bref  ifrån  Storhertig¬ 
innan,  äfvensom  hon  hade  tilfälle  vexla  några  ord  med  Napoleon 
vid  nedgåendet  ifrån  Tuilerierna.  —  När  krigslhea tern  om  vintern 
1 8 1 4  var  förflyttad  inom  Frankrike,  var  hon  äfven  vid  Chulons 
Saint-Dizier j  Troyes ,  Chuteau-Thicrry ,  alltid  til  häst  och  i  när¬ 
heten  af  operationerne.  Hon  hade  tilfälle  flera  gånger  träffa  Nev, 
som  slutligen  befallde  henne  aflägsna  sig,  hvilket  hon  likväl  icke 
gjorde,  utan  qvaiblef  äfven  i  Mars  månad  och  var  med  v  i  el  Arcis , 
Vitry-le-Francais Doulevent och  när  hon  ändlligen  ville  åter¬ 
vände  til  Paris,  var  det  för  sent,  hvarföre  hon  följde  med  til  Fon- 
tainebleau.  Här  qvaiblef  hon  til  Napole'ons  afsägelse  och  afresa  til 
Elba,  samt  reste  samma  dag  til  Paris. 

Under  sina  tåg  hade  hon  gjort  bekantskap  med  en  rik  Fri¬ 
herrinna  ifrån  Heidelberg,  hvars  son,  Leopold*),  tjenle  vid  Fran¬ 
ska  Armen  och  den  modern  trodde  sig  hafva  förlorat.  Genom  sina 
relationer  hade  det  lyckats  Fru  S:t  Elme,  at  förskaffa  modern  viss¬ 
het  derom  at  Leopold  ännu  lefde,  och  tacksamhet  och  vänskap 
förenade  begge  fruarna.  Hon  blef  sedan  vintern  i  B 1 4  personligen 
bekant  med  Leopold  genom  modern,  som  recommendernl  sonen  åt 
henne,  som  återvändt  til  Tyskland. 

I  dagligt  umgänge  med  Napole'ons  gamla  anhängare  och  be¬ 
undrare,  missnöjde  med  restaurationen  och  i  hoppet  om  en  föränd¬ 
ring,  kanske  til  en  del  af  håg  för  det  äventyrliga,  beslöt  hon  at 
fara  til  ön  Elba.  Nära  Frejus  embarkerade  hon,  var  inom  två 
dagar  på  Elba,  hade  et  samtal  med  Napole'on,  och  for  efter  tre 
dagar  tilbaka  til  samma  hamn  der  hon  hade  inskeppat  sig.  Här¬ 
ifrån  reste  hon  til  Marseille  }  derifrån  sjövägen  til  Livorno  och 
sedan  landvägen  til  Roin_,  hvarest  hon  träffade  Leopold,  djupt  sör¬ 
jande  öfver  förlusten  af  sin  mor.  De  kommo  öfverens  at  resa  t  i  I  — 
samman  til  Neapel.  Under  deras  resa  och  vistandet  der,  hade 

*)  Denne  Leopold  var  en  oägta  son  af  G.  Dumourier.  Vi  hänvisa  til 
131:sta  Cap.  af  Memoirerna. 
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Leopold  blifvit  dödligen  kär  i  och  ville  gifta  sig  med  henne,  h vil¬ 
ket  hon,  i  anseende  lil  deras  olika  år  (han  var  21  år  och  hon  36) 
afslog,  ehuru  hon  uprigtigt  bekänner  at  hon  fattat  et  verkligt  tycke 
för  honom  ,  och  at  delta  afslag  var  å  hennes  sida  en  verklig  up- 
offring.  Hon  försäkrar  honom  om  den  ömmaste  tilgifvenhet  för 
alltid  och  en  moders  kärlek,  och  i  denna  egenskap  fortsatte  de  sin 
resa  sjövägen  til  Marseille,  och  derifrån  til  Faris,  dit  de  anlände  i 
början  af  Febr.  i8i5. 

Antalet  af  Napole'ons  anhängare  ökade  sig  i  tysthet,  och  hon 
var  en  i  fr  ig  befordrnre  af  deras  planer  och  hopp,  isynnerhet  för¬ 
trolig  med  Regnault  de  S:t  Jean-d’Angely,  som  gaf  henne  flera  vig¬ 
tiga  updrag  i  denna  angelägenhet,  och  d.  20  Mars  nalkades.  Efter 
vissheten  af  JVapole'o»s  landstigning,  hade  hon  et  samtal  derom  med 
Ney,  som  nästan  slöts  dermed  at  de  blefvo  ovänner;  men  när  han 
fick  befälet  öfver  en  Arme'-Corps  emot  Napoleon,  och  derföre  be- 
gifvit  sig  til  Besancon ,  kunde  hon  icke  längre  afhålla  sig  at  fara 
efter  honom,  träffade  honom  i  Auxerre och  sedan  Ney  öfvergått 
til  Napole'on,  återvände  hon  til  Paris,  der  hon  den  20  Mars  var 
vittne  til  Irans  ankomst  och  gjorde  sig  bemärkt  af  honom,  när 
lian  under  folkets  jubilerande  bars  up  i  Tuillerierna.  Hennes  unga 
vän  och  lilbedjare,  Leopold,  gick  åter  i  krigsljenst  och  var  lika  kär, 
ehuru  hon  icke  besvarade  honom  annorlunda  än  med  en  mors  hela 
ömhet,  h  vil  ket  gjorde  honom  stundom  tröstlös. 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 


Logogrif. 

En  litiglmren  Nåd  uti  länstolen  der. 
Besvärad  nf  ålder  och  krämpa, 

Mitt  heln  begärligt  och  ofta  förtär, 

At  torrhostans  envishet  dämpa; 

Men  föga  det  båtar  den  hostande  Nåd, 
Långt  bättre  det  vore  hon  följde  mitt  råd, 
At  mindre  på  helsan  fundera, 

På  min  Logogrif  desto  mera, 

Som  nog  kunde  gifva  en  god  distraction 
Åt  henne  och  hvarje  fundersam  person, 


Ty  minst  hundrafyrtio  ord,  skall  ni  veta, 

Af  bokstiifver  tio  man  der  måste  leta.  — 

Der  finnes  livad  på  en  Tlieater  inan  ser ; 

Och  dito  en  del  af  den  pjesen  inan  ger; 

En  lagkarl  livars  syssla  det  är  ut  ransaka; 

Det  fartyg  som  först  uti  Bibeln  är  nämndt; 

Hvad  korpen  och  kråkan  förträffligt  plär  smaka; 
Et  namn  på  det  djuret  som  Bileam  skrämt; 
Benämning  som  sort  eller  slag  kan  betyda  ; 

Et  träd  som  om  våren  plär  senast  6lå  ut; 

Hvad  flickorna  plocka  at  derined  sig  pryda; 

Hvad  syndaren  vanligt  plär  göra  til  slut; 

Hvad  Garfvnren  hemtar  på  trädstammens  yta; 
Den  plats  der  betjenten  på  vagnen  plär  stå; 
Hvad  den  måste  göra  som  lagarnc  bryta ; 

En  sak  man  hos  Bokhandlarn  lättast  kan  få, 
Dess  värde  beror  för  det  mesta  af  tycket; 

Et  redskap  af  jern  uti  Snickarens  hand; 

En  växt  som  brukas  til  mattor  ibland; 

En  fordomdags  märkvärdig  Bisp  i  vårt  land; 
Hvad  den  som  är  huslig  ej  gerna  är  mycket; 
Hvad  skatan  plär  bygga  i  asparnas  topp ; 

En  stämma  som  är  i  musiken  nödvändig  ; 

Hvad  mennskan  i  Eden  nt  börja  med  var; 

Det  stöd  som  en  bro  uti  böljorna  har ; 

Hvad  spelarn  handtcrar  som  van  och  behändig; 
Hvad  den  som  mår  väl  brukar  svara  helt  kort; 
Et  ord  som  med  huller  plär  likenligt  vara; 

Et  namn  uppå  frukt  af  den  omogna  sort; 

Den  afgjorda  väg  som  dc  resande  fara ; 

Hvad  Skomakarn  fäster  så  nätt  vid  sitt  garn  ; 
Hvad  vi  öfver  bäckar  och  floder  plär  finna; 
Hvad  man  vid  et  supkalas  lättast  kan  vinna; 
Hvad  modern  plär  göra  så  ömt  med  sitt  barn  ; 
Hvad  hon  til  dess  näring  så  omsorgsfullt  räcker 
En  ben-substans  vanlig  i  menniskans  kropp; 

En  prydnad  som  krigarens  liufvud  lictäcker; 
Hvad  hvar  och  en  ville  med  guld  fylla  opp ; 
Hvad  syndarn  så  ofta  mot  budorden  gjorde; 

En  åskådlig  åsigt  af  haf  ocli  af  land ; 
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En  sak  som  i  badhus  man  alltid  försporde; 

£n  välsmaklig  föda  ur  bagarens  hand; 

£n  Tvilling  förvandlad  på  himlen  til  stjerna; 

Hvad  thekitteln  måste  om  tlie'  skall  bli  godt; 

Hvad  spelarn  är  nöjd  om  han  lyckligt  har  fått; 

Hvad  djuret  med  tryne  plär  göra  så  gerna; 

Det  ordet  hvarmed  man  förjagar  en  katt ; 

Hvad  som  vid  champagnen  kan  smälla  besatt; 

Et  husdjur  nödvändigt  til  menniskans  näring  ; 

Hvad  man  på  en  gång  uti  grytan  har  lagt; 

Det  som  man  bör  dagligen  ha  til  förtäring; 

Hvad  mången  vid  eldning  om  lifvet  har  bragt; 

Det  värf  man  vid  Konunga-val  bruka  göra; 

En  sak  som  hvar  menniska  tåligt  bör  dra; 

Et  mordjern  en  metref  nödvändigt  skall  ha; 

Et  ord  som  man  ofta  hos  köpmän  får  höra, 

Vid  fråga  om  varornas  verkliga  pris; 

Et  laboratorium  för  menniskans  spis  ; 

Et  redskap  som  jägarn  til  bössan  plär  bruka; 

Hvad  ofta  man  säger  om  krossade  glas; 

Hvad  Herrar  på  värdshus  plär  hundratals  sluka ; 

Hvad  sångaren  höjer  och  sänker  med  grace; 

Hvad  Stallmästarn  främst  ibland  nlla  bör  kunna; 

Et  anspann  i  dragarens  nacke  man  ser; 

Det  60111  man  åt  gamla  och  unga  bör  unna; 

Hvad  som  för  de  trötta  är  omöjligt  mer; 

Det  skäl  som  en  mennska  til  handling  bör  äga; 

Et  ord  man  i  ställe  för  trakt  brukar  säga; 

Et  utrop  i  prosa  och  äfven  i  sång, 

Som  Skalden  för  ofta  oss  ger  mången  gång  ; 

Hvad  ekved  vid  eldning  ej  sällan  plär  göra; 

Hvad  man  ifrån  Småland  som  läckrast  plär  föra; 

En  form  som  i  mjölkkammarn  merendels  finns; 

Hvad  Dansmästarn  lärt  åt  oss  alla  at  vara; 
livad  man  utur  skorsten  ser  dagligen  fara; 

En  Nordisk  Gudinna,  så  vida  jag  minns; 

Hvad  man  något  ovanligt  sällskap  plär  kalla; 

En  sak  som  i  barndomen  roat  oss  alla; 

En  egenskap  nödig  för  livarje  Soldat; 

En  fisk  som  är  stor,  men  dock  ej  delicat; 


Hvad  nian  i  en  kak’lugn  beständigt  bör  finna; 
Hvad  hvar  och  en  söker  vid  Tinget  at  vinna; 

Et  ämne  som  hastigt  och  farligt  kan  brinna; 

Et  namn  uti  Tiggare-Flickans  roman  ; 

Hvad  tiden  och  väta  på  jernet  plär  lemna ; 

Et  band  hvarvid  hunden  ej  lätt  kan  bli  van  ; 

Et  husdjur  hvars  namn  man  ej  gcrna  vill  nämna; 
En  sak  hvarpå  växternas  trefnad  beror; 

Et  sätt  livaraf  hvetebröd  vinner  i  smaken; 

En  sjukdom  hos  hästen  ;  —  En  fölunges  mor  ; 

En  ovana  som  Indianen  oss  lärde  ; 

En  förmån  som  både  til  kropp  och  til  själ 
Är  önsklig  och  ökar  en  menniskas  värde; 

Hvad  lejonet  gjorde  fängsladt,  med  skäl; 

Hvad  man  vid  en  grötgryta  ej  får  förgäta; 

Hvad  linet  bör  bredas  på  marken  at  ta  ; 

En  fisk  som  man  vanligtvis  saltad  plär  äta; 

Et  obotligt  ondt  som  den  blinde  plär  ha; 

De  fåglar  som  ej  kunna  sjunga,  blott  skratta; 
Hvad  man  på  en  marknad  åt  alla  hall  ser; 

En  sak  som  vid  Prestval  högtidligen  sker  ; 

Hvad  Byggmästarn  höjer,  än  hvälfda,  än  platta; 
Hvad  Hofmästarn  gjorde  ined  steken,  helt  visst; 
De  tåg  som  man  nyttjar  at  styra  et  segel; 

En  laddning  bekant  för  en  Artillerist; 

Den  mest  oumbärliga  Cliristendoins-rcgel ; 

Hvad  in  gen  kan  rara  förutan  i  dans; 

Hvad  den  som  är  liten  så  gerna  vill  vara; 

Det  berg  der  man  skådat  Förklaringens  glans; 
En  långhalsad  fågel  som  finnes  i  Skåne; 

Hvad  tråden  ej  är  om  man  spunnit  den  väl; 

Et  namn  som  man  vanligen  ger  åt  en  fåne; 

En  sak  som  besvärar  och  tröttar  ined  skäl; 

Hvad  du  på  din  rock  ej  kan  vara  förutan  ; 
Manöver  som  på  den  besegrade  skutan 
Man  gjorde,  då  striden  ej  lönte  sig  mer; 

Et  stoft  som  på  golfvet  i  stallet  man  ser  ; 

Hvad  den  måste  göra  som  ofta  plär  tappa ; 

Hvad  Jägaren  gjorde,  fast  någon  gång  bom; 
Hvad  tiggaren  ofta  behöfver  at  lappa; 

Hvad  man  ej  kan  göra  då  logen  är  tom; 


Hvad  man  ej  mot  sofvande  sjukling  vill  göra ; 
En  användbar  sak,  sä  för  näsa  soin  mund; 

Et  slags  instrument  som  Chirurgcn  plär  föra; 
Hvad  den  som  är  munter  kan  göra  en  stund  ; 
Hvad  man  om  en  yrhätta  stundom  kan  säga; 
En  egenskap  honing  och  sirap  skall  äga; 

Hvad  man  uti  vattnet  ej  nånsin  kan  bli ; 

En  sak  som  om  sommaren  skadar  vår  gröda  ; 

Et  väder  då  slädföre  snart  går  förbi  ; 

En  syssla  vid  brunnar  ej  sker  utan  möda; 

En  stad  som  man  finner  i  Södermanland; 

Et  ord  som  betyder  detsamma  som  vaga; 

Et  land  der  det  rundtomkring  finnes  en  strand; 
Hvad  säden  plär  kallas  som  skuren  ibland; 

En  mångfaldig  sak  som  plär  äga  förmåga 
At  hela  och  bota  så  mennskor  som  djur, 

En  jordart  som  är  utaf  stenig  natur; 

En  egendom  bonden  plär  mycket  värdera; 

Hvad  den  som  berättar  bör  akta  sig  för; 

Hvad  säkert  en  menniska  äger  som  hör; 

En  krigare  som  inan  sett  fordom  marchera 
För  Stånddrabant-flocken  så  stolt  och  så  rak  ; 
Hvad  som  är  vid  bryggning  en  nödvändig  sak; 
Den  mennska  som  har  på  en  Ö  valt  sin  boning; 
Et  värf  som  med  rulltång  nian  utan  försköning 
Plär  företa  at  bli  belockad  med  sinak  ; 

Hvad  minst  til  hvar  Jul  man  på  landet  får  göra 
Hvad  den  som  är  ondsint  beständigt  ser  ut; 

Et  ord  man  om  flickor  på  bygden  får  höra  ; 

Och  namn  på  et  Härad  i  Småland,  til  slut. 


En  jättc-logogrif ,  jag  tänker 
At  här  åt  läsaren  jag  skänker  ; 
Men  för  at  ordet  hitta  på 
Hvarföre  dess  detaljer  söka? 
Det  är  ju  blott  at  inödnn  öka. 
Och  förefaller  mig  just  så: 

Som  när  en  Courtisör  skall  gå 


At  helsn  jul  den  älskarinna, 

Ilvars  ynnest  han  försöker  vinna, 

Och  han  i  stallet  stadnar  qvar 
Ilos  kammarjungfrurna  hon  har. 

_ 

Ordet  til  Logogrifen  i  i2:te  Häftet  af  förra  Årgången  är  Vinst j 
hvaraf  man  får  :  vis  ^  vin  nit vist. 


Pl.  3. 

Maskerad-Cosbymer . 

Fig.  i.  Et  slags  Bondflicke-Costym  eller  Grisettc. 
Fig.  2.  En  ny-Grekisk  Flicke-Costym. 

Fig.  3.  En  Fantasi-Karle-Costym. 


PI.  4. 

Mode-Cosbymer  för  Damer. 

Fig.  i.  Hvit  sidensars  vadderad  hatt  ( capote );  svart  sammets- 
pels-kappa,  garnerad  och  fodrad  med  hermeliner;  gula 
handskar,  svarta  kängor. 

Fig.  2.  Brud-Costym.  Hvit  sidensars-klädning,  rikt  garnerad  med 
blonder;  bart  hår  med  en  blomqvist;  slöja  af  spetsar;  hvita 
handskar  och  skor. 

Fig.  3.  Et  försök  af  fordomdags  hårklädsel  med  chignon  och  pu¬ 
drad  t  hår. 

Fig.  4.  Nyare  slags  hårklädsel,  prydd  med  band. 

Fig.  5.  Bart  hår  med  hängande  lockar  och  en  kam  vid  hvardera 
tinning. 

Fig.  6.  Et  ytterligare  försök  af  hårklädsel  med  puder. 

Fig.  7.  En  modern  hatt,  prydd  med  plymer  och  band. 


Tryckt  bos  Carl  Deleeit,  1838. 
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Guttenbergs  Minnes-stod  i  Mainz . 

I  Augusti  månad  förlidet  år  aftackles  detta  monument,  med  åt¬ 
skilliga  högtidligheter,  i  Mainz,  hvarom  en  Tysk  Jtirnal  hade  föl¬ 
jande  artikel : 

»Utan  nt  här  vilja  lemna  Guttenbergs  lefvernesbeskrifning, 
eller  gifva  en  hyllning  åt  hans  stora  förtjenster,  anföra  vi  endast, 
at  han  utöfvnde  sin  konst  i  Mainz,  i  förening  med  en  der  bosatt 
Borgare,  Johan  Fast  eller  Faustj  ifrån  hvilken  lian  likväl,  efter  en 
dem  emellan  upkommen  tvist,  efter  någon  tid  måste  skilja  sig. 
Hans  förmögenhets-omsländigheter  försämrades  emedlertid  alltmer 
och  mer,  oeh  npfinnaren  af  en  konst,  som  sedermera  gifvit  lifs- 
uppehälle  åt  flera  tusen  menniskor,  samt  åt  många  rikedom  och 
anseende,  dog  i  stort  armod.  Men  åt  en  tacksam  efterverld,  och 
isvnnerhet  åt  en  nyare  tid,  var  det  föi  behållet  at  genom  et  vörd- 
nadsfullt  minne  hedra  denne  mannens  förtjenster.  Mainz,  vaggan 
för  upfinningen  (tiläventyrs  den  största  som  någonsin  blifvit  gjord), 
stolt  öfver  tilfälliglieten  at  hafva  hvst  inom  sina  murar  den  be¬ 
römde  mannen,  utnämnde  i8j2  en  Commission  til  upförande  af  et 
offentligt  Monument  öfver  Johan  Guttenberg och  Commissionen 
utfärdade  en  inbjudning  til  den  bildade  verlden,  om  bidrag  til  et 
så  värdigt  ändamål.  Uti  det  program  som  Staden  Mainz  utfärdade, 
rörande  högtidligheterna  som  d.  i4>  i5  och  16  Augusti  förlidet  år 
skulle  äga  rum  vid  aftäckandet  af  minnes-sloden,  förekommer  bland 
annat  följande:  »Commissionen  har  fått  den  lyckan  på  sin  lott,  at 
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n u  i  tiela  sitt  omfång  kunna  framvisa  en  ädel,  storartad,  varagtig 
minnesvård  åt  Guttenberg.  En  liel  generation  har  inom  sig  hyst, 
underhållit  och  fulländat  ide'en  til  et  sådant  monument.  Uti  et 
liar  i  Mainz  iBo.f  bildndt  Sällskap,  til  befrämjande  af  konst  och 
vetenskap,  npslod  första  tanken  derom,  och  i  el  dylikt  sälNkap  af 
en  sednare  tid:  Föreningen  af  konst  och  litteratur,  uplogs  projectet 
ånvo  1821,  1 1  vilket  definitift  beslöts  om  vintern  emellan  18  >1  och 

32,  och  nu,  1837,  står  tanken  förverkligad  i  kroppslig  gestalt. 
Guttenbergs  colossala  Statv  af  bronz,  modellerad  af  Thorwilltlsen 
i  Rom,  och  gjuten  af  Crozatier  i  Pari*. —  Aflnck ningens  högtidlig¬ 
heter  ägde  rum  ofvannämnde  dagar,  under  et  verkligt  jubilerande 
och  i  åsyn  af  hela  Mainz  och  et  oräkneligt  antal  af  resande  ifrån 
alla  länder;  alla  tidningar  hafva  varit  upfyllda  med  beiältelser  om 
denna  oförgätliga  fest.  —  Det  storartade  Monumentet  står  1111  al- 
täckt  —  et  sublimt,  talande  tecken  af  tidsandan  !  « 

Upfinnaren  af  Boktryckeri-konsten  håller  med  venstrn  handen 
emot  hjertat  en  Bibel,  den  första  bok  af  et  större  omfång  som 
trycktes,  ocli  i  högra  handen  några  stilar,  hans  uplinning.  På  pie¬ 
destalen  äro  tvenne  bas-reliefer  med  hänsyftning  til  handläggning 
vid  stilgjuleri  och  boktryckeri. 

Johan  Guttenberg  föddes  i  Mainz  år  i4oo,  och  dog  der  1 468. 
Han  säges  härstamma  ifrån  en  ansedd  Riddare-familj. 


Hvad  en  Quatern  förändrar  allt! 

»Jag  var  cn  fattig  Landt-Mamsel) , 

Af  gunst  i  grefligt  hus; 

Från  morgon  sydde  jag  til  qväll, 

Och  baktc,  stöpte  ljus. 

Af  Hennes  Nåd  jag  snäsor  fick, 

Af  Fröken  mången  smädlig  blick, 

Och  unga  Grefven  alla  dar 
Fann  at  jag  dura  och  våpig  var. 

Men  en  Quatern  i  hast  jag  fick, 

Vann  några  tunnor  guld  ; 

Allting  fick  nu  förändradt  skick  : 

Grcfvinnan  blef  så  huld; 
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lion  snäser  mig  ej  mera  nu, 

Orli  Fröken  läspar:  »Söta  Du!« 

Och  unga  Grefven  svär  at  jag 
Har  bäile  dygder  och  behag. 

Om  förr  jag  var  uppå  en  bal 
Man  gaf  mig  knappt  en  blick, 

Man  fann  mig  ledsam  och  fatal 
Och  jag  ej  dansa  fick  ; 

Oiii  balen  nu  är  än  så  lång, 

Är  jag  af  många  på  en  gång 
Upbjuilen  til  hvarenda  dans. 

Om  der  ock  hundra  Damer  fans. 

När  förr  ifrån  en  bal  jag  gick, 

Jag  sjelf  tog  kappan  på, 

Och  obemärkt  jag  vandra  fick, 

Ty  jag  var  fattig  då. 

När  nu  jag  lemnar  någon  bal, 

En  Herre  bugar  med  min  shawl, 

En  annan  med  min  kappa  står 
Och  bjuder  armen  när  jag  går. 

Om  förr  i  sällskap  någon  gång 
Jag  öppnade  min  mund, 

Blef  ej  conversationen  lång. 

Man  snäste  inig  på  stund. 

Nu  får  jag  tala  livad  jag  vill, 

Med  nöje  lyssnar  man  dcrtil 
Och  säger  med  en  bifallsblick  : 

»livad  hon  är  älskvärd,  glad  och  qvick 

Om  förr  med  glädjen  i  mitt  bröst 
Jag  sjöng  som  ungdom  plär. 

Man  hviskadc:  »hon  har  ej  röst. 

Ej  musikalisk  är.« 

Men  nlla  dar  se’n  jag  blef  rik 
Man  säger  jag  förstår  musik, 

Och  at  min  röst,  så  klar  och  ren, 

Är  utmärkt  böjlig,  ljuf  och  len. 

Förr  sades  jag  var  ful,  alltjemt, 

Och  skulle  ogift  bli; 

Nu  säger  man  det  blott  var  skämt, 

Och  spår  et  godt  parti. 
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Förr  utan  courtisör  jag  var; 

Nu  hela  dussinet  jag  har; 

Jag  förr  ej  någons  tycke  vann. 
Nu  bjuds  mig  alla  dar  en  man. 

Hvad  en  Quatern  förändrar  allt  t 
Och  gör  fullkomlig  snart, 

Såväl  til  snille  som  gestalt! 

Det  är  ju  underbart!  — 

Ni  stackars  Flickor  som  ännu 
Bli  snästa  af  en  Nådig  Fru, 

Er  alla  önskar  jag  också 
At  snart  ni  må  Quaterner  få! 


Cfj 


1.  6. 

och  Last. 

( 1 2  års  ålder). 


Såsom  motstycke  til  den  i  förra  N:o  leinnade  första  PJanchen  af 
et  dygdigt  förhållande,  med  öfverskriften  Ilushällsagtighct ,  12  års 
ålder j  meddela  vi  nu  första  Planchen  af  et  lastbart  förhållande 
med  öfverskriften  Kringstrykande 12  års  ålder. 

Konstnären  har  här  i  sin  parallel  föreställt  en  tolf  års  gosse 
(den  vi  vilje  kalla  Frans),  en  smedslärling,  hvilken,  i  ställe  för  at 
arbeta  och  uträtta  sina  ärenden  ,  stryker  omkring  på  gatorna  och 
spelar  kronvägg  med  andra  dylika  kamrater.  Han  blir  likväl  er- 
tappad  af  mästaren,  som  luggar  honom  under  ti  1  ta I :  Ja  så,-  träffar 
jag  dig  har !  Packa  dig  strax  in  i  verkstaden ,  din  lätting / 

Onekligen  har  Ai  listen  med  mycken  skicklighet  och  sanning 
upfattat  sitt  ämne.  Mästarens  allvarsamma,  men  lugna  blick  och 
åtbörd,  i  contrast  med  lärgossens  förskräckta  min  och  våldsamma 
krökning.  De  unge  medspelarnes  olika  uttryck  äro  mästerligt  åter- 
gifna.  Den  närmast  bakom  mästaren  stående,  en  ägta  tjufpojke, 
gör  med  händerna  en  såkallad  lång  näsa;  den  honom  närmast  stå¬ 
ende  skrattar  åt  händelsen,  såsom  någonting  helt  vanligt;  den  på 
något  afstånd  stående  lekkamraten  ser  rädd  och  förlägen  ut,  i  af- 
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vaktan  på  utgången  af  saken;  af  de  tvenne  til  venster  i  förgrunden 
tycks  deri  ene  al  varsamt  begrunda  om  icke  mästarn  har  rätt  på 
sin  sida,  under  det  den  andre,  helt  näsvist,  tar  saken  ganska  lätt 
och  snarare  (inner  den  rolig.  Deras  lille  bror  med  fallvalk,  har 
emedlertid  blifvit  öfverlemnad  åt  sig  sjelf  och  får  roa  sig  så  godt 
han  kan,  emellan  et  par  stenar  der  de  deponera  t  honom  under  fort¬ 
gången  af  spelet,  som  nu  genom  mästarns  oförmodade  mellankomst 
så  plötsligen  blifvit  afbrutet.  Localen  är  en  del  af  Boulevarden; 
ty  alla  tjufpojkar  välja  helst  torg  ocli  gator  til  deras  tummelplats. 


Pl. 
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Några  Grafvårdar  på  Kyrkogården  Pére 
La  Chaise  i  Paris. 


Jnnan  vi  meddela  detaljerne  af  de  trenne  grafvårdar  som  utgöra 
föremålet  för  Planchen,  torde  några  historiska  uplysningar  om  den¬ 
na  stora  begrafnings-plats  vara  på  sitt  ställe. 

Utrymmet  i  denna  local,  som  i  gamla  lider  kallades  Mont 
Louis j  har  fordom  tilhört  och  utgjort  et  landställe  åt  Ludvik  XIV:s 
namnkunnige  bigtfader  La  Chaise hvilken  med  nämnde  Konungs 
samtycke  skänkte  den  til  en  begrafnings-plats  och  hvaraf  den  fått 
sin  benämning:  Pere  I^a  Chaise.  Et  inom  detta  område  befintligt 
Kapell  slår  på  samma  ställe  der  Landthuset  fordom  stått.  Areala 
innehållet  är  något  mer  än  80  tunnland,  ( arpens )  beläget  vid  ytter¬ 
sta  ändan  af  den  norra  yltre  Boulevarden.  Sedan  1804  har  den 
mera  allmänt  varit  uplåten  och  begagnad  och  gömmer  nu  stoftet 
af  de  ulmärktasle  personer  af  alla  klasser.  —  Kyrkogåiden  är  de¬ 
lad  i  tvenne  delar,  hvaraf  den  ena  är  isynnerhet  bestämd  åt  inne- 
vånarne  af  det  nord-östra  Paris,  och  den  andra  til  hör  alla  de  öfri- 
ga  delarne  af  staden.  För  at  begrafvas  der,  måste  man  köpa  et 
grafställe  och  priset  derpå  är  skäligen  ansenligt,  så  at  endast  rikt 
folk  kunna  der  få  hvila  efter  döden.  Af  denna  anledning  är  det 
°ckså  som  denna  kyrkogård  representerar  et  slags  Aristokrati ,  sam¬ 
mansatt  af  mycket  skiljagliga  elementer,  hvarvid  rikedomen  intar 
första  rummet  genom  pragten  af  de  der  upförda  monumenter.  Ut-f 
länningar,  namnkunnige  eller  rike  män,  Franska  Marskalkar  och 
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Generaler,  Slalsråder  och  Pairer,  utmärkte  Talare,  stora  Bankierer, 
Litteratörer,  Lärde  och  Konstnärei  ,  hvilkas  arbeten  krönts  med 
fiamgång  —  se  der  livad  man  finner  på  detta  fridlysta  ställe,  It  vil¬ 
ket,  med  få  undantag,  förenar  inom  sin  omkrets  allt  Itvad  inom 
Paris  varit  uphöjdl  och  lysande  i  alla  slag,  midt  ibland  en  mängd 
af  okända  namn,  hvilkas  hela  förljenst  alt  hvila  här  grundar  sig  pä 
fåfänga  eller  arfvingars  ei  känsla.  Sålunda  upgår  antalet  af  de  min¬ 
dre  och  större  grafvårdar  til  omkring  3o,ooo. 

Denna  Kyrkogård  kan  anses  som  et  sammandrag  af  den  intel- 
lectuela  så  väl  som  den  motaliska  och  politiska  oredan,  som  nära 
et  halft  sekel  hemsökt  Frankrike.  Der  finnes  om  hvarlannat  de 
oltka  opinionerne  i  religion  ncli  philnsophie,  de  olika  priciper  i 
.Statskick  och  administration.  Der  ligga  läl  t  bred  v id  h  varandra  des¬ 
sa  Republikens  ocb  Kejsaredömets  män;  Restaurationens  ocli  Juli¬ 
revolutionens.  Lyckligtvis  äger  delta  närmande  til  hvarandra  rum 
på  et  ställe,  der  allt  hat  liar  upliört,  der  passionerne  somnat  för 
evigt,  der  Gud  fällt  sin  dom  öfver  dem  och  deras  gerningar  och 
icke  efter  de  fåfängliga  företräden  de  njutit  af  vårt  högmod  eller 
genom  våra  tvister. 

Vi  öfvergå  til  beskrifningen  af  Grafvårdarne  på  Planchen- 
Charles  Angelit/ue  Francois  Huchet  Grefvs  de  La  Bédoycrej  född 
1786,  härstammade  ifrån  en  gammal  adelig  ätt.  Han  ägde  alla  de 
egenskaper  hvatigenom  man  blir  olycklig  och  utmärkt.  Han  var 
vacker  karl,  snillrik,  melankolisk,  häftig,  frimodig  til  yteriighet, 
passionerad  för  stora  värf  och  stora  talanger,  men  ännu  mer  för 
moralens  och  politikens  stora  sanningar.  Skäligen  liknöjd  om  allt 
flärdfullt,  trifdes  han  nästan  för  sig  sjelf  midt  i  större  sällskaper 
der  lian  dock  stundom  hade  utbrott  af  öfvergifvenhel;  i  hög  giad 
lojal,  tapper  vid  alla  tilfallen,  föraktande  faran  och  älskare  af  det 
äventyrliga;  munter  af  tankspriddhet,  tankfull  af  naturlig  böjelse. 
—  Vid  knappa  20  år  (1806)  gick  han  ur  privat-  och  förströelsens 
lif  in  i  armeens  leder,  ocb  blef  snart  Ordonnance-Officer  vid  Kej¬ 
serliga  Gardet.  1808  antog  Prins  Engene,  h vars  vänskap  han  tillvun¬ 
nit  sig,  honom  till  sin  Adjutant.  I  bataljen  vid  Tudela  i  Spanien, 
tog  han,  oaktad  fl ''svår  t  blesserad,  en  kanon  ifrån  fienden.  Ifrån  ar¬ 
meen  i  Spanien  förflyttades  lian  til  den  på  marchen  in  i  Ryssland 
1812,  men  erhöll  före  den  olyckliga  reträtten  från  Moskau  befälet 
öfver  1 1  a:te  Linie-Infanteri-Regementet.  Detta  gamla  Regemente 
med  sin  unga  £hef  i  spetsen  utmärkte  sig  isynnerhet  i  bataljerne 
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vid  Lulzen  och  Baulzen  1 8 1 3-  Återkommen  inom  Frankrikes  grän¬ 
ser  dellog  han  i  i8i4  års  märkvärdiga  drabbningar,  och  efter  Na- 
poleons  afsägt-lse  i  Fontainebleau  återvände  han  till  Paris.  i8i5 
var  han  Öfversle  för  y:de  Linie-Infanteri-Regementet,  och  låg  i  Gar¬ 
nison  i  Grenoble,  ocli  var  den  förste  som  med  sitt  Regemente  gick. 
öfver  till  Napoleon  efter  dess  återkomst  från  ön  Elba.  Snart  der- 
efter  utnämndes  han  til  General-Lieutenant  och  Pair  af  Frankrike. 
Labedovére  var  en  af  de  siste  som  lemnade  slagfältet  vid  Waterioo 
och  följde  med  återstoden  af  Armeen  til  andra  stranden  af  Loire- 
stiömmen.  När  efter  Napoleons  andra  afsägelse  Arméen  uplöstes, 
for  Labe'doyére  i  Juli  i8i5  til  Paris,  för  at  taga  afsked  af  sin  unga 
f'i  u  och  sitt  barn,  och  derefter,  i  anseende  til  den  allmänna  för¬ 
följelseandan  emot  Napoleons  anhängare,  lemna  Frankrike;  men 
ehuru  fördold  han  der  uppehöll  sig,  blef  hau  uptäckt,  arresterad 
och  i  Augusti  inställd  för  en  Militär-commission,  som  dömde  ho¬ 
nom  lil  döden.  Han  gick  den  til  mötes  med  samma  frimodighet 
som  på  en  batalj-dag  och  blef  fusilierad. 

Basreliefen  på  grafvården  föreställer  hans  sörjande  Enka,  räc¬ 
kande  sina  armar  åt  et  spädt  barn,  med  följande  underskrift: 
Karleken  lil  ruin  son  har  endast  kunnat  hålla  mig  c/var  vidlifvet. 

Grafvården  håller  6  Pariser-fot  i  höjden. 


Jacques  Henri  David ,  född  1750  *),  en  af  nyare  tidens  störste 
Målare  i  Frankrike,  som  införde  en  ädlare,  renare  stil  och  en  bät¬ 
tre  smak  i  Franska  Målare  skolan.  När  Revolutionen  utbröt  178g, 
deltog  David  med  ungdomens  hela  värma  deri  och  i  Conventets  öf- 
verläggningar.  Läsningen  af  Romerska  historien  och  de  lifliga  min¬ 
nen  af  Brutus  och  Scaevola,  gjorde  honom  til  en  ifrig  Republikan. 
Det  var  under  dessa  omständigheter  han  1791  öfverlemnade  åt  Na- 
tional-Con ventet  sin  tafla:  Le  serment  du  jeu  de  Paamc gxnnd- 
fade  hans  konstnärs-rygte.  —  Lyckligen  undkommen  under  skräck¬ 
regeringen  ,  inneslöt  han  sig  i  sin  attelier,  der  han  bildade  Ge'rard, 
Girodel,  Gros,  Guerin  m.  fl.  elever,  hvilka  genom  deras  mästerstyc¬ 
ken  sedermera  gjort  epoque  i  Franska  Målare-konsten.  Det  var 
ifrån  denna  och  under  de  påföljande  år  som  han  skapade  sin  tra- 


’)  Af  andra  biografer  kallas  han  Jacques  Louis  David  och  födelse¬ 
året  upgifves  til  1756.  * 
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giskt  sköna  Brutus,  sina  behagliga  composilioner  Horalierne  och 
Sabinskornas  bortförande ,  i  livilken  lian  med  så  mycken  krafl  för¬ 
enade  den  renasle  smak  med  det  mest  antika  allvar.  Det  vill  sv- 
nas  som  hade  David  återfunnit  dessa  sköna  Idealer  dem  Grekerne 
känt,  ty  han  liksom  återställde  i  sina  taflor  dessa  öfvernaturliga 
skönhetsformer  af  den  antika  bildlniggar-konsten. 

Underdel  lian  var  sysslosalt  med  sin  tafla  Leonidas  vid  Ther~ 
mopylerne  ,  inträffade  reslauralionerne  i  B 1 4  och  i  B 1 5,  och  David 
som  röstat  för  Ludvig  XVLs  död,  blef  landsförvist.  Under  sin 
landsflykt,  vistande  i  Belgien,  målade  han  sina  begge  taflor: 
Telemach  och  Eucliaris  samt  Kärleken  ö f ver  gif vande  Psyche  vid 
niorgonrodnadens  annalkande.  Den  sednare  af  dessa  blef  npsatt 
til  allmänt  åskådande  i  Bi  ussel  och  inkomsten  derföre  tillöll  de  fat¬ 
tige.  —  Fåfängt  erbjöds  honom  af  Preussiska  Regeringen  Chefska¬ 
pet  af  dess  Konst-Akademi;  men  den  Franske  Målaren  kunde  icke 
förmå  sig  at  öfvertaga  handledningen  af  skön  konst  i  et  land  och 
åt  en  Nation,  som  för  Frankrike  varit  så  tryckande.  —  Han  dog  ii- 
tom  sitt  fäderneslands  landamären:  men  lians  Konstnärs-snille  fort- 
Jefver  der  genom  hans  arbeten  och  öfverlefver  honom  genom  sina 
lärjungar;  Davids  namn  dör  aldrig  inom  Konsl-verlden  ! 

Under  hans  bröstbild  läser  man:  At  minnet  af  IL  David , 
Fransk  Miilare,-  död  i  landsflykt  den  29  Dec.  iÖ25  ,  och  nederst: 
Hans  hjerta  är  nedlagdt  i  detta  griftlivalf  bredvid  hans  maka, 
följeslagerskan  i  hans  olycka. 

Grafvården  håller  8  Pariser-fot  i  höjden. 


Den  nedersta  Grafvården  har  visserligen  icke  någon  utmärkt, 
namnkunnig  person  til  föremål,  men  den  utmärker  sig  fördelagtigt 
genom  sin  enkelhet  och  framför  allt  lättfa ttl ighet:  En  gråtande 
qvinna,  och  tanken  faller  ovilkorlligen  på  en  Enka  som  sörjer  öf~ 

ver  förlusten  af  sin  man.  j 

Herr  Pierre  Garreaux  var  af  ringa  härkomst  och  hade  al¬ 
drig  beklädt  något  Emhete  i  Staten,  men  genom  lyckliga  specula- 
tioner  förvärfvat  sig  en  ganska  stor  förmögenhet  som  han  förstod 
at  dagligen  öka,  isynnerhet  genom  Domainers  inköp,  h varför  han 
också  byggde  Slott  och  Palats,  samt  för  öfrigt  var  i  åtnjutande  af 
lyckans  förmåner  jemte  en  god  helsa.  Vid  et  tilfälle  då  han  högt 
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up  på  ställningarna,  med  förnöjelse  betraglade  fortgången  af  sina 
prägliga  byggnader,  nedföll  han,  fördes  sanslös  hem  och  dog. 

Hufvud-inskriften  är:  Minne  åt  Pierre  GarreauXj  och  der- 
inunder  några  mindre  detaljer  om  mannen. 

Grafvården  håller  8  Pariser-fot  i  höjden. 


Fru  Sainb-Elme, 

känd  under  namnet 

La  Conternporame. 

Slut  från  föregående  N:o. 

TJnder  tilredelserna  af  et  nytt  fälttåg  och  de  såkallade  ioo  dagarne, 
umgicks  hon  med  många  utmärkta  personer,  fick  äfven  tilfälle  tala 
med  Napole'on  en  morgon  då  han  såg  på  försvarsverken  vid  Mont- 
Martre;  öfvervar  festen  på  Marsfältet  och  lagade  sig  i  ordning  at 
följa  med  Armen.  Den  12  Juni  lemnade  hon  Paris,  följde,  ehuru 
på  afstånd,  den  Corps  som  commenderades  af  Ney,  och  var  slut¬ 
ligen  med  vid  TVaterloOj  hvarifrån  hon  dock,  efter  faror  och  be¬ 
svär,  oskadad  återkom  til  Paris,  Strax  efter  ankomsten  fick  hon 
af  Drottning  Hortense  det  updrng  at  öfverföra  et  bref  til  Napoleon, 
som  troddes  vara  i  Laon;  men  denna  resa  blef  icke  utaf,  i  anseende 
til  Napoleons  oförmodade  ankomst  til  Paris.  Under  de  få  dagar 
denne  ännu  uppehöll  sig  i  Les  Elysées ,  innan  sin  andra  afsägelse, 
hade  hon  et  samtal  med  Napole^on,  den  hon  fann  modfälld  och 
obeslutsam,  hvadan  hon  om  honom  yttrar  t  wden  store  mannen  var 
nu  mera  blott  en  vanlig  menniska.ti 

Så  snart  hon  i  Augusti  fick  höra  at  Ney  skulle  arresteras, 
skyndar  hon  til  honom  på  et  gods,  Bessoni ,  der  han  höll  sig  un¬ 
dan,  talade  med  honom  och  bad  enträget  honom  begifva  sig  öfver 
gränsen  och  undgå  den  hotande  stormen;  men  han  kunde  icke  för¬ 
mås  dertil,  trodde  sig  icke  behöfva  frugta,  och  man  känner  utgån¬ 
gen  af  den  rättegång  som  anställdes  emot  honom,  under  hvilken 
hon  lyckades  få  bref  til  honom  i  fängelset,  gjorde  planer  om  hans 
flykt,  men  måste  slutligen  se  honom  gå  til  döden  samma  dag  han 
fusilierades.  Hon  sörjde  honom  med  samma  exaltation  som  hon 
varit  honom  tilgifven.  Dels  för  at  skingra  sin  sprg,  dels  för  at 
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kunna  vara  andra  landsflyktige  til  nytta,  beslöt  hon  göra  en  resa 
til  Belgien  och  anlade  sin  fa  vorit-costym ,  karlkläder.  I  Lille  kom 
bon  i  ordvexling  med  en  ung  Officer,  och  de  möttes  på  et  utsatt 
ställe  för  at  duellera,  hvilket  hennes  secundant  i  början  tillät;  men 
då  saken  började  blifva  allvarsam,  och  de  begge  stridande  gjorde 
utfall  emot  h varandra  med  sina  blottade  värjor,  gaf  han  tilkänna 
at  det  var  et  fruntimmer  som  den  unge  Officeren  stridde  med, 
hvarefter  duellen  afstannade  och  allt  slöts  utan  äventyr.  På  denna 
resa  besökte  hon  slagfältet  vid  Waterloo,  der  hon  träffade  Hertigen 
af  Kent,  kom  i  förtroligt  samtal  med  honom,  och  for  i  sju  dagar 
med  honom  omkring  trakten  der  Arméerne  opererat  före  och  efter 
slaget.  Med  Hertigen  kom  hon  til  Brussel,  gaf  honom  lectioner  i 
Italienska  språket,  och  blef  mer  än  rikligen  betalt  derföre.  Efter 
något  uppehåll  i  Biussel  återvände  hon  til  Paris,  der  hon  åter  träf¬ 
fade  Leopold  och  blef  bekant  med  en  Öfverstinna,  hvilkens  man 
satt  fången  på  slottet  i  Ifj  och,  för  at  skaffa  bref  til  honom  ifrån 
sin  sörjande  hustru,  reste  hon  öfver  Lyon  til  Marseille.  Hon  lyc¬ 
kades  få  communication  med  fången  i  If,  samt  återvände  til  Lyon 
(1816),  der  hon  träffade  hans  hustru. 

At  länge  trifvas  på  ett  ställe  var  icke  fruns  sak,  hon  reste  der¬ 
före  åler  til  Biussel,  der  hon  en  middag  blef  så  upbragt  emot  en 
Engel.k  Officer  som  talte  illa  om  Ney,  at  hon  gaf  Engelsmannen 
en  örfil,  för  lilfället  likväl  klädd  i  fruntimmers-kläder.  Vid  samma 
tid  dog  i  Brussel  hennes  välgörare,  Hertigen  af  Kent.  Hon  gjorde 
en  resa  til  Antwerpen och  man  tänke  sig  hennes  sinnesstämning, 
när  hon  for  förbi  en  stor  egendom  der  hon  fordom  bott  och  varit 
värdinna  i  sin  fulla  välmagl  !  —  Från  Antwerpen  for  hon  til  Gent, 
och  åter  tilbaka  til  Antwerpen.  Ändamålet  med  hennes  resor  var, 
at  kunna  uträtta  något  til  förmån  för  många  landsflyktiga,  hennes 
vänner  och  bekanta,  och  hon  vann  detta  ändamål  til  en  del,  men 
trodde  sig  kunna  verka  mera  genom  sin  närvaro  i  England,  och  i 
sällskap  med  en  landsflyktig  Italienare,  Marignij  embarkerar  hon 
i  Ostencle  och  kom  til  London.  Deras  planer  och  projecter  om  en 
fristad  för  alla  landsflyktiga,  hade  ingen  framgång,  hvaiföre  hon 
åter  lemnade  London  och  for  öfver  Boulogne  til  Dunkerkenj  der 
hon  fick  bref  af  Storhertiginnan  Eliza,  jemte  2000  francs  respen- 
ningnr,  med  tilbud  at  komma  til  henne  i  Italien,  hvilket  smick¬ 
rande  anbud  hon  var  sinnad  emotlagn,  efter  at  ha  först  rest  til 
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Bi  tissel.  Här  fick  hon  et  anonymt  bief  ifran  London ,  med  vexlar 
på  5oo  pund  sterling ,  livaruti  lienne  ålades  al  komina  til  London, 
för  at  kunna  vara  nyttig  i  den  namnkunniga  processen  mot  Drott¬ 
ning  Carolina.  Hon  for  således  td  London,  men  kunde  hvaiken 
der  eller  sedan  någonsin  erfara,  hvem  den  person  varit  som  föranledt 
denna  resa.  Eniedlertid  besökte  hon  Oxford  och  besåg  flera  andra 
ställen,  samt  gjorde  bekantskap  med  Lady  Caiolina  Lamm,  känd 
genom  sin  kärlek  til  Lord  Byron  och  hennes  tiagiska  slut  182S, 
sedan  hon  förlorat  förståndet  och  dog. 

Som  hon  ingenting  kunnat  uträtta  i  London  under  Drottnin¬ 
gens  process,  for  hon  öfver  til  Calais,  der  hon  i  tidningarne  fick 
läsa  underrättelsen  om  Elizas  död  i  Toscana.  Upmuntrad  af  hennes 
vän  Tal  ma  ,  som  jemväl  skickade  henne  penninge-underslöd,  up- 
trädde  hon  i  Calais  åter  på  theatern  i  flera  roller,  och  följde  med 
tiuppen  til  Boulogne,  der  hon  i  Jungfruns  af  Orleans  roll  skördade 
mycket  bifall  och  gjorde  bekantskap  med  en  Spanior,  Don  Pedro, 
som  öfvertalar  henne  at  följa  med  honom  til  Spanien  (1821).  P» 
resan  uppehöll  hon  sig  blott  en  dag  i  Paris  och  kom  til  Barcelona. 
Här  gjorde  hon  en  ny  bekantskap  med  Don  Felix,  och  reste  1  säll¬ 
skap  med  honom  til  Valencia.  —  Ferdinand  VH:s  usla  politik  och 
förföljelse-anda  hade  skapat  olika  partier  i  Spanien,  och  Don  Felix 
blef  arresterad ;  hon  reste  utan  honom  til  Madrid,  der  hon  likväl 
åter  ti affade  honom.  Fru  S:t  Elme  hade  i  Madrid  et  företräde 
hos  Ferdinand  VII,  och  ger  sig  nu  med  Don  Pedro  til  Cadix 
h  va  res  t  hon  var  när  revolutionen  pa  ön  Leon  ulbiöt,  och  dei  hon 
åler  träffade  Don  Felix,  med  hvilken  hon  sedermera  reste  til  Ma¬ 
drid.  Hon  var  i  Aranjuez  vid  et  uplräde  der,  likasom  åsyna  vittne 
til  händelserna  natten  emellnn  d.  6  och  7  Juli,  och  kom  genom  allt 
detta  i  beröring  med  Quesada_,  Riego  „  Galiano,  Arguellas  och 
ZayaSj  alla  mer  och  mindre  deltagande  i  denna  revolution.  Hon 
hade  et  nytt  företräde  hos  Ferdinand  VJI  och  sag  Hofvets  flyttning 
til  Sevilla.  Hon  qvarblef  i  Madrid,  och  var  äfven  närvarande  da 
Franska  Armen  under  Hertigen  of  Angouleme  intågade  i  Madrid. 
Efter  Riegos  afrättning,  och  sedan  Don  Pedro  och  helix  blifvit 
landsflyktige,  lemnade  hon  Madrid  och  träffade  i  Lyon  Leopold^ 
som  åtskilliga  gånger  tilskrifvit  henne,  allt  under  förklarande  af 
samma  kärlek  som  han  alltid  hyst  för  henne.  De  besluta  at  göra 
en  resa  tilsammans  til  Schweiz,  der  Leopold  en  dag  leranar  henne, 


enar  hans  ömma  tilgifvenliet  ieke  kunde  förmå  henne  til  annat,  än 
at  anse  och  vara  för  honom  en  mor.  Hon  for  sedan  ulan  honom 
til  Geneve  och  gjorde  utflykter  til  Ferney  och  Coppet_,  samt  for  til 
Genua.  På  denna  resa  gjorde  hon  bekantskap  med  Lord  Byron, 
och  var  i  6  dagar  i  sällskap  med  honom  och  den  krets  inom  h vil¬ 
ken  han  lefde,  hvarefter  hon  återvände  til  Paris. 

Hennes  trogne  lilbedjare  Leopold  hade  äfven  infunnit  sig  der, 
och  de  bodde  i  samma  hus  under  et  dagligt,  förtroligt  och  vän- 
skapsfullt  umgänge.  1823  var  hon  allvarsamt  sjuk,  och  efter  lil- 
frisknandet  tänker  hon  på  at  bli  författarinna,  til  hvilken  ända  hon 
skref  pa  åtskilliga  Romaner  och  Noveller,  samt  ordnade  sina  papper 
at  framdeles  utgifvas  på  trycket.  Emedlertid  gaf  hon  informationer 
i  Italienskan  (1824.)  i  några  förnäma  Engelska  hus,  kom  i  anledning 
deraf  i  en  liten  oenighet  med  Leopold,  som  nu  var  Garde  du  Corps, 
och  flyttade  för  sig  sjelf,  der  hon  arbetade  på  en  roman,  La  nou- 
velle  Corinne den  hon,  utan  framgång,  erbjöd  åt  förläggare. 

Hon  hade  icke  begrepp  om  hushållning,  ofantliga  summor  och 
ständiga  tilgångar  hade  liksom  runnit  genom  hennes  hand;  nu  voro 
de  slut;  hennes  obetydliga  pension  af  hennes  familj,  700  francs, 
hade  äfven  uteblifvit;  hon  satte  sig  i  skuld  samt  kom  i  föi  lägenhet 
och  verkligt  betryck.  I  denna  för  henne  ovana  belägenhet  ocli 
nära  förtviflan,  beslöt  hon  en  afton  at  dränka  sig,  men  hin¬ 
drades  derifrån  af  en  man  som  bemärkt  henne  ocli  tilbjöd  sig  föra 
henne  hem.  Under  vägen  föll  samtalet  på  Ney  och  lians  afratt- 
ningsdag  den  7  Dec.  Den  främmande  svarade:  tala  icke  med  mig 
om  den  7  Dec.  Strax  var  hon  eld  och  låga  ;  de  togo  emedlertid 
afsked  af  hvarandra,  och  han  sade  åt  henne:  »i  er  lidicule  finner 
ni  min  adress.ic  —  Hon  fann  deri  adressen  och  tusen  francs,  dem 
hon  återsände,  emedan  hon  icke  ville  hafva  någon  at  lacka  för  nå¬ 
got,  den  hon  trodde  vore  illasinnad  emot  den  som  henne  varit 
så  kär. 

Hennes  sista  tilgångar  för  dagen  voro  et  par  sköna  örhängen, 
dem  hon  pantsatte  på  Assistancen,  och  som  et  talande  bevis  på 
hennes  goda  hjerta  och  hjelpsamhet  emot  behöfvande,  är  det  cha- 
rakteristiskt,  at  hon  här  såg  en  olycklig,  med  hvilken  hon  följde 
til  hemmet  och  gaf  med  sig  af  det  lilla  hon  ägde.  —  När  hon  nä¬ 
stan  var  utan  allt  det  nödvändiga,  vände  hon  sig  til  Alexander 


29 

Duval  och  Talma,  hennes  gamla  vänner,  hvilka  med  råd  och  dåd 
understödde  henne  och  frälsade  henne  ifrån  behofvet,  samt  up- 
muntrade  henne  at  bli  författarinna.  Denna  bana  blef  något  af- 
bruten  af  en  sjukdom  som  nödgade  henne  undergå  en  operation  i 
bröstet,  hvarifrån  hon  lyckligen  återställd,  endast  sysslosatte  sig 
med  utgifvandet  af  sina  Memoirer,  h varom  hon  afslöt  et  förmån¬ 
ligt  accord  med  Bokhandlaren  Lavocat. 

Dessa  Memoirer  gjorde  stort  upseende,  och  inom  kort  utkom 3 
mo  mångfaldiga  uplagor  i  Paris  och  Brussel.  Vi  hafva  utur  dem 
gjort  delta  korta  sammandrag  af  denna  Frus  äventyrare-lif,  och 
dervid  endast  följt  en  chronologisk  ordning,  med  uteslutande  af 
mångfaldiga  högst  intressanta  episoder  och  verkligen  vackra  drag 
af  hennes  goda  sida,  hvilket  gör  at  man  har  öfverseende  med  hen¬ 
nes  misstag,  lättsinnigheter  och  obetänksamheter,  som  ofta  skedde 
på  hennes  goda  Ii  jer  tas  bekostnad.  Hon  har  dessutom  en  så  be¬ 
haglig  stil,  et  så  flytande  sätt  at  berätta,  at  man  icke  gerna  kan 
leinna  boken,  allt  under  iaklagande  af  en  anständighet  som  endast 
lemnar  åt  Läsaren  at  gissa  i  hvad  mån  hon  varit  mer  eller  mindre 
felaglig. 

Hon  har  sedermera  1828 — 1 83 1  i  sällskap  med  Leopold,  gjort 
en  resa  i  Egypten,  Malta  och  Algier;  men  vi  kunna  för  denna 
gången  icke  längre  följa  henne.  Hon  lefver  ännu  i  Paris.  — 


Araberne  och  deras  Hästar. 

I  en  lid  då  våra  Tidningar  äro  upfyllda  med  berättelser  om  Fran¬ 
ska  Armeens  seger  vid  Constantineh  och  i  allmänhet  upmärksam- 
heten  följer  med  de  tildragelser,  hvilka  allt  sedan  Algiers  intagande, 
varit  föremål  för  hvad  i  denna  verldsdel  förefaller,  under  afvaktan 
afen  mer  allmän  civilisation  uti  et  land,  som  erbjuder  så  stora  för¬ 
måner  och  utvägar  til  cultivation  och  el  förändradt  skick,  torde 
en  liten  kort  underrättelse  om  Beduinerne  och  deras  förkärlek  för 
sina  hästar  vara  charakteristisk. 

Beduiner,  (så  kallas  de  Araber  som  bo  i  Öcknen),  sätta  et  otro¬ 
ligt  värde  på  sina  hästar  och  anse  för  sin  största  ära  at  hafva  en 
hast,  som  icke  af  någon  annan  kan  uphinnasj  de  bruka  också  vissa 
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tecken  som  de  lära  hästarne,  och  hvarvid  desse  ulveckla  hela  sin 
förmåga  al  springa.  Dessa  lecken  äro  endast  kände  af  ägaren,  och 
han  använder  dem  blott  i  yttersta  nödfall.  Följande  Anekdot 
berättas  af  en  Fransk  resande,  såsom  et  exempel  derpå. 

En  Beduin  vid  namn  Giabal,  ägde  et  utmärkt  sto.  Hassad- 
Pascha,  som  då  var  Vizir  i  Damas,  lät  göra  honom  alla  möjliga 
anbud  för  at  äga  det,  men  förgäfves.  Paschan  hotade,  men  lyc¬ 
kades  icke  bättre  dermed.  Då  kom  en  annan  Beduin,  som  hette 
Giafar,  til  honom  och  frågade  livad  han  ville  gifva,  om  Giafar 
skaffade  honom  Giabals  sto.  Hassad-Pascha ,  som  ansåg  för  en 
skymfat  icke  hafva  vunnit  sitt  ändamål,  svarade:  ”Jag  skall  fylla 
din  korn-säck  med  guld.”  Men  som  saken  snart  blef  bekant,  band 
Giabal  sit  sto  om  natten  genom  en  vid  foten  anbragt  jern-ring,  med 
en  kedja  h vilken  gick  in  i  tältet  och  var  fästad  i  en  påle,  nedsla¬ 
gen  i  jorden  under  den  filt,  som  tjenade  honoru  och  hans  hustru 
til  säng.  Vid  miduatts-1  id  kom  Giafar  krypande  in  i  tältet,  smög  sig 
emellan  Ginbal  och  hans  hustru  och  stötte  sakta  til  än  den  ena, 
än  den  andra;  mannen  trodde  at  del  var  hustrun,  hustrun  at  det 
var  mannen,  och  båda  jemkade  sig  undan.  Härpå  gjorde  Giafar 
med  en  skarp  knif  et  häl  i  filten,  drog  up  pålen,  lossade  stoet, 
kastade  sig  up  derpå,  tog  Giabals  lans,  stötie  til  honom  lätt  med 
lansen  och  sade:  »Det  är  jag,  Giafar,  som  borttagit  ditt  sköna  sto. 
Jag  underrättar  dig  derorn  i  behörig  tid.w  Derpå  skyndade  han 
bort.  Giabal  rusar  ut  ur  tältet,  framkallar  ryttare  af  sin  stam,  tar 
sin  brors  sto,  och  de  förfölja  Giafar  i  fyra  timar.  Det  sto  som  til— 
hörde  Giabals  bror,  var  väl  icke  så  godt  som  lians,  men  var  af 
samma  blod.  Giabal  lemnade  de  andre  rytlarne  långt  efter  sig 
och  hade  nästan  hunnit  Giafar,  då  han  ropade  til  denne:  ”Nyp  hä¬ 
sten  i  högra  örat,  och  gifden  et  slag  med  betslet.”  Giafar  gjorde 
så  och  for  som  en  blixt  derifrån.  Allt  förföljande  var  nu  förgäfves, 
ty  afståndet  emellan  dem  var  alltför  stort.  De  andra  Beduinerne 
förebrådde  Giabal  at  han  sjelf  varit  skulden  til  förlusten  af  sitt 
sto.  ”Jag  ville  hellre  förlora  henne,”  svarade  han,  ”än  befläcka 
hennes  rygte.  Man  skall  icke  säga  i  Wuld-Alis  stam  (en  stam  som 
är  namnkunnig  för  sina  hästars  snabbhet),  at  något  annat  sto  sprun¬ 
git  snabbare  än  mitt.  Det  är  nog  då  jag  kan  påstå,  al  ingen  an¬ 
nan  varit  i  stånd  at  hinna  henne.” 
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Logogrif. 

«Ja!  verlden  är  et  Lotteri! 

Den  mycket  vågar ,  mycket  vinner: 

Men  den  ,  som  detta  låter  bli , 

Han  all  sin  möda  olönt  finner.  — - 
Förtjensten  uti  vadmal  går. 

Och  odågan  i  Klädeskappa: 

Mitt  hela  ställer  månget  får 
Helt  oförskyldt  på  ärans  trappa. 

Uti  fem  bokstäfver  ,  se  der: 

Det  namnet  på  et  fartyg  är; 

En  dryck  för  bonden  rätt  begärlig 
Då  vinterns  kyla  är  besvärlig; 

I  en  Provins  et  ord  för  sjuk; 

Man  gör  deraf  et  dubbelt  bruk; 

Än  nyttjas  det  af  Fiskare; 

Än  kunna  herrar  Läkare 
Den  sjukes  tilstånd  deraf  tyda; 

En  söm,  som  plägar  skodon  pryda; 

Man  gömmer  flskar  uti  den. 

Nu  tror  jag  fullt  och  fast,  min  vän! 

Du  gissat  gåtan  längese’n. 

C.  E.  A.  S — m. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Brösthakor ,  hvar- 
u  li  man  igen  får:  Aktör ,  Akt,  Akt  or ,  Arkj  as ,  B  or  ak,  art,  ask -, 
roSj  bot,  bark,  bakj  böta ,  bok,  borr,  bast,  Brask,  borta,  bo.  Bas, 
bar,  bro-kar ,  Kort,  bra,  brak.  Kart,  Kosa,  borst,  bror ,  sköta,  bröst, 
brosk.  Kask,  börs,  bröt.  Kartor,  Kar,  Kakor ,  Kastor,  Koka,  Kast , 
böka,  Kas/  Kork,  Ko,  Kok,  Kost,  os.  Kora,  Kors  Krok,  Kosta, 
Kök,  Krats,  Kr  as,  ostra,  röst,  Köra,  ok,  ro,  orka,  orsak,  ort,  0/ 
osa,  ost,  ost-kar,  rak,  rök.  Rota,  rar,  ras,  rask,  stör,  rör,  sak, 
sot,  Rosa,  rost,  skak.  So,  rot,  rosta ,  rots,  sto,  röka,  stark ,  röst, 
röra,  röta,  torsk,  starr,  skator,  skaror,  rösta,  tak,  skar ,  skot,  skrot , 
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trOj  skorj  storj  T  ahor >  storkj  skör_,  tok_,  stbka_,  skört  j  slrökj  strö 
sökdj  skötj  trasor j  tröska_,  störa tobakj  trokarj  tokas toka söt 
torrj  torka „  töj  ösdj  Trosaj  töraj  Öj  rökar j  örtj  ör,  ökj  öka j  öra} 
Krakj  ös-karj  öbOj  krökdj  storbakj  barskj  TöSj  östra , 


PI.  8- 


Mode-Costymer  för  Damer. 


Fig.  x.  Jjart  hår  pryd  t  med  band;  klädningen  af  Crépe  med  guld- 
sljernor  och  garnerad  med  tvenne  rader  dubbla  falbolaner 
(eller  volans  som  de  nu  kallas)  kantade  med  blått;  hvita 
handskar  och  skor. 

Fig.  2.  Ofvanstående  figurs  hårklädsel  sedd  bakifrån. 

Fig.  3.  Herros  klädsel  är  en  bal-costym.  Hvit  halsduk,  biomraerad 
vest,  blå  frack  med  svart  siden  eller  sammetskrage,  svarta 
åtsittande  pantalonger,  hvita  genombrutna  silkes-strumpor, 
skor  med  guldspännen,  trekantig  hatt- 

Fig.  4-  Bart  hår,  med  juvels-ax  och  rosetter,  samt  en  stor  hängande 
strutsfjäder;  klädning  af  broderadt  sidentyg  med  en  bred 
garnering  kring  halsen  och  nederst  på  kjorteln  af  svarta 
spetsar;  en  såkallad  Venetiansk  kappa  garnerad  med  svan- 
dun;  hvita  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  5.  Hufvudbonaden  är  en  såkallad  Baskisk  hatt  af  grönt  sam¬ 
met  garnerad  med  plymer  och  en  guld-cordon ;  röd  siden¬ 
sars  klädning  garnerad  med  spets-remsor;  hvita  handskar, 
gröna  skor. 

Fig.  6.  Bart  hår  omlindadt  med  perlor;  uti  en  spets  som  forme¬ 
rar  liksom  en  mössa  äro  vid  sidorna  törnros-guirlander 
instuckna. 


Tryckt  hes  Carl  Deleeit,  1838. 
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Mars  Månad  1838. 


Pl.  9. 

Miss  Harriet  Martineau. 

Delta  Fruntimmer  liar  väckt  npseende  i  den  lärda  verlden  och 
fält  en  berömvärd  namnkunnighet,  derigenom  at  hon  afhandlat 
Stats-ekonomiens  abstracta  läror  på  det  mest  populära  och  snill¬ 
rikaste  sätt,  i  det  hon  iklädt  dem  romanens  former.  Hon  är  född 
i  Juni  månad  1802  i  Norwich ,  och  som  hon  har  den  olyckan  at 
vara  nära  nog  döf,  har  hon  med  mycken  flit  lagt  sig  på  studier, 
och  isynnerhet  Nalional-ekonomien  eller  Statshushållningen.  Hon 
har  utgifvit  sina  arbeten  i  små  häften,  hvilka  utgöra  et  helt  under 
namn  af  Illustrations  of  political  Economy. 

Enär  en  del  af  hennes  arbeten  redan  finnes  i  svensk  öfversätt- 
ning,  torde  vi  få  hänvisa  våra  läsare  til  dem,  och  här  endast  an¬ 
föra  de  Häften  som  redan  äro  tilgängliga  i  Bokhandeln.  Den  svenska 
titeln  är:  Statshushållning j  framställd  i  exempel  af  Harriet  Mar¬ 
tineau iy  öf ver  sättning  af  Sophie  Gyllenborg.  i:sta  Häftet  kallas: 
Lifvet  i  Öcknen;  2.  Kullen  och  Dalen;  3.  Byn  och  gården  Brooke; 
4.  Demerara;  5.  Den  unga  Flickan  på  Graveloch;  6.  Lifvet  på 
Giaveloch;  7.  En  sammangaddning  i  Manchester;  8.  Kusin  Marshall. 

Pl.  IO. 

Dy  g  cl  och  Last. 

xlrb e t s arnhc b  (20  års  ålder). 

I  den  andra  tekningcn  af  et  dygdigt  förhållande,  med  öfverskrift 
Arbetsamhet j  20  ars  ålder återfinna  vi  Wilhelm,  sona  under  liden 
Femtonde  Årgången. 


gått  i  lära  hos  en  Guldsmed,  och  der  genom  flit  och  arbete  ytterst 
fördelagtigt  utmärkt  sig,  samt  genom  sitt  upförande  tilvunnit  sig 
sin  Mästares  upmäi  ksamliet  och  välvilja. 

Konstnären  har  här  föreställt  det  inre  af  en  stor  Guldsmeds- 
verkstad,  der  flere  ai  hetare  på  olika  sätt  äro  sysslosatte.  En  för¬ 
näm  Herre  med  sin  Fru ,  åtföljde  af  en  jockey  eller  groom,  hafva 
inträdt  i  verkstaden,  och  under  det  Herrn  och  Frun  besett  en  »öl 
arbetad  silfver-terrin ,  hvars  lock  Herrn  ännu  håller  i  handen, 
framkallas  Wilhelm  af  Mästaren,  som  med  tilfi idsställelse  yttrar  til 
de  främmande:  Jaj  min  Herre detta  är  förfärdigadt  utaf  en  af 
mina  yngsta  arbetare ;  han  kommer  säkert  at  gä  långt.  —  Herra 
och  Frun  fästa  sina  blickar  på  Wilhelm,  som  står  nästan  förlägen 
öfver  det  beröm  han  fått,  hvilket  i  hans  tanke,  och  med  de  grund¬ 
satser  han  från  barndomen  insupit  om  hushållsagtighet ,  flit  och 
hvar  redlig  ynglings  åliggande  at  göra  och  handla  efter  bästa  för¬ 
måga,  anses  för  en  ren  skyldighet,  et  villkor  för  all  fortkomst.  Hans 
goda  anlag  utveckla  sig  allt  mer  och  mer,  och  vi  lemna  honom 
med  de  bästa  förhoppningar. 


JFfvail  det  nn  Hr  tyst  f  Norden! 


Ingen  Fågel  sjunger  mer. 
Drifvorna  betärkn  jorden. 
Bara  is  och  snö  man  ser; 


Sisknns  qvitter,  lärkans  drill 


Äro  ieke  mera  til. 


Kråkan  med  den  sträfva  rösten 
Höjer  sina  hesa  rop; 


Kalla  vintern,  kulna  hösten 
Trifves  bäst  den  fnla  hop; 
Talrik,  skrikande  slår  ner 
Der  den  något  ätligt  ser. 


Höken  i  de  mulna  dagar 
Flyger  efter  rof  omkring; 


Hur  han  lilla  Dufvan  jagar 
Bäst  hon  anar  ingenting. 

Få  sitt  dufslag,  der  hon  satt 
Och  til  maken  smög  »ig  gladtt 
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Hor  du  Skatan  hur  hon  skrattar  ? 
Hon  är  icke  glad  ändå, 

Ty  när  vreden  henne  fattar 
Är  det  som  hon  låter  så; 

Se  hur  djerf  hon  trippar  opp, 

Står  på  trappan  ined  att  hopp. 

Några  frusna  klasar  sitta 
Få  den  kala  rönnen  än ; 

Vahte.ln ,  glad  at  hären  hitta, 
Flaxar  hungrig  omkring  den; 

Men  på  kylig  vinterdag 
Slår  han  ej  de  ljufva  slag. 

Rädd  Ta/g-oxen  sagta  sväfvar 
Kring  vårt  ho,  med  långsam  fart; 
Vinterns  härold  ,  sjelf  han  bäfrar 
För  den  magt  som  nalkas  snart. 
Och  kring  rutan  hackar  då, 

At  af  kitt  en  näring  få. 

Sparfvarne  så  dufna  sitta, 

Leka,  qvittra  icke  mer; 

Men  at  spillda  kornen  hitta 
Blott  kring  logen  man  dem  ser. 
Mången  späd  dock  faller  död 
lltaf  köld  och  hungersnöd. 

Ack !  hur  långsamt  tiden  skrider! 
Huru  långt  tils  det  hlir  vår! 

O!  då  komma  glädjens  tider. 

Och  förtjust  man  återfår 
Blomster  ikring  äng  och  dal, 
Fågelsång  och  Näktergal. 

Flyg  då  med  de  tunga  vingar, 

Ila  med  fördubblad  fart. 

Kalla  Vinter !  at  du  bringar 
Vårens  flägtar  til  oss  snart; 

Då  Naturens,  Sångens  väa 
Lcfvcr  up  på  nytt  igen. 


£&♦♦♦ 
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Om  Tjenstfolket  i  England. 

Efter  Fransyskan  af  Defauconpret. 

tf  vem  kan  säga  sig  linfva  fnnnit  vår  lefnadsbana  rigtigt  afvägd 
eller  jernnad?  I  dag  måste  man  klättra  lipför  en  brant;  i  morgon 
stiga  ned  i  cn  dal.  Om  någon  blomma  haffas  bär  och  der  på  vår 
stråt,  huru  många  tistlar  och  törnen  måste  man  icke  genomvandra, 
och  huru  många  menniskor  stupa  icke  i  et  jordras  eller  fastna  i 
en  sumpig  mark!  Men,  bland  tusen  dagligen  förnyade  smärre 
motgångar,  livad  kan  vara  mer  obehagligt  än  nödvändigheten  at 
hafva  Ijenslfblk,  och  isynnerhet  i  England? 

Englands  storn  Magnater  eller  rika  hnfvn  talrikare  betjening 
än  deras  vederlikar  i  Frankrike:  de  hafva  betjening  med  och  nian 
livre ,  och  desse  sednnre  anse  sig  högt  upsitla  öfver  de  förre.  De 
•utgöras  af  Intendenten,  Kammat  tjenaren,  11  nshnfmästaren  och  Mä¬ 
sterkocken,  tv  lian  har  andra  kockar  sig  til  biträde,  utom  köks¬ 
pojkar  och  diskare. 

Bland  livre-betjeningen  är  en  Lakej,  hvars  hnfvndsyssla  är  at 
följa  Mylady ,  Mifstress  eller  Alias,  när  hon  får  del  infallet  at  pro¬ 
menera  til  fots.  Han  följer  henne  på  et  par  alnars  afstånd,  med  en 
paraply  under  armen,  i  fall  vädret  ar  mulet,  men  alltid  med  en 
tie  qvarters  lång  staf  i  handen,  hvilken  äfven  bäres  af  Lakejerne 
när  de  stå  bakpå  vagnen.  Damerna  af  Borgareståndet  eller  medel¬ 
klassen,  som  endast  äga  en  betjent,  låta  denne  gå  bakom  sig,  och 
niånga  Fruntimmer,  hvilkas  villkor  icke  tillåta  dem  hafva  någon 
betjent,  ledas  af  fåfängan  at  följas  af  en  staf-bärare ,  den  de  hyra 
för  tilfället.  Härom  dagen  såg  jag  et  adresskort  af  följande  inne¬ 
håll:  »William  Brovvn  uträttar  commissioner,  borstar  kläder,  putsar 
stöflar  och  skor,  samt  gdr  bakom  Damer. 

Det  är  lätt  at  igenkänna  en  betjent,  til  och  med  när  han  icke 
är  i  livré':  pudradt  hår,  hvita  bomulls-korlbyxor  och  strumpor. 
Kusken  på  kuskbocken  är  insvept  i  en  stor  pudrad  rund-peruk  med 
en  stor  trekantig  hatt,  til  upfäslning  lika  dem  som  nyttjades  på 
1760-talet. 

I  de  större  husen  finnes  en  qvinnsperson  som  kallas  Ilousckeeper 
(hushållerska  eller  upköperska),  hvilken  har  hela  hushållsbestyret; 
hon  uphandlar  förnödenheterna,  städjar  de  öfriga  pigorna,  och  af- 
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skedar  dem  när  hon  sa  för  godt  finner;  men  hennes  välde  sträcker 
sig  icke  til  Kammarjungfrun,  som  redan  räknas  til  den  högre  be- 
tjeningen. 

I  de  hushåll  som  inskränka  sig  til  tvenne  pigor,  kallas  den  ena 
Kökspiga  eller  Kokerska,  den  andra  Housemaid  (huspiga,  kammar¬ 
piga).  Kökspigans  lön  är  emellan  12  och  16  Pund  Sterling  (om¬ 
kring  i5o  til  200  R:dr  B:co),  allt  efter  hennes  skicklighet.  Men  det 
är  verkligen  löjligt  at  höra  talas  om  en  Kokerskas  skicklighet  i 
England.  Jag  har  ofta  hört  en  Engelsk  matmoder  saga:  »hvad 
dessa  poteter  äro  väl  lagade!  How  nicely  dotieJv-  (smakligt  an- 
lättadt) ,  och  allt  bestod  i  vanligen  kokta  hela  poteter.  Al  kunna 
lagom  koka  eller  steka  et  obäkligt  stort  stycke  uxkdil  eller  el  tolf- 
markers  far- lår,  och  kunna  tillagn  en  och  annan  pudding,  se  der 
höjden  af  Engelska  kokkonsten.  Hn- —  <ller  Kammarpigan  har  sig 
updragil  at  städa  sängkammaren  och  rummen  i  hela  luiset,  ocli  det 
vill  betyda  något.  Hennes  lön  ar  emellan  8  och  12  Pund  Sterling 
(omkring  100  til  lijo  R:dr  B:co). 

När  blott  en  enda  piga  finnes  i  huset,  så  kallas  hon  Servant 
of  all  Work  (som  har  bestyr  med  allting).  I  Paris  får  man  ofta 
läsa  bland  tjenstsökande :  » Mademoiselle  Julie dgée  de  vingt  ans 
d'une  figur e  agréal>le}  désire  se  placer  pour  tout  faire.o.  (En  ung 
flicka  of  et  hyggligt  utseende  och  tjugo  års  ålder  önskar  emploj, 
för  at  göra  allt  livad  som  i  et  hus  förefaller.) 

Större  delen  af  dessa  tjenstpigor  gifva  tilkänna  när  de  städjas* 
at  de  hafva  en  sweetheart det  vill  säga  en  fästman  med  hvilken 
de  ämna  gifta  sig,  och  deras  första  villkor  när  de  emottaga  släd- 
seln  är,  at  han  någon  gång  får  helsa  på  henne.  Andra,  kanske 
mindre  uprigtiga,  hafva  en  mor,  en  moster,  en  syster,  en  kusin, 
och  de  förbehålla  sig  tillåtelsen  at  hvarje  fjorton  dagar  fa  helsa  på 
dem  och  bli  der  om  qvällen. 

När  en  piga  flyttar  eller  blir  afskedad  ur  sin  tjenst,  får  hon 
ingen  orlofsedel;  den  person  som  städjer  henne,  måste  hos  hennes 
förra  husbondfolk  göra  sig  underrättad  om,  såsom  det  i  England 
kallas,  bennes  cliarakter hennes  upförande  och  hennes  skicklighet. 
Detta  fordrar  en  stor  grannlagenhet:  ty  jag  har  erfarit,  at  en  mat¬ 
moder  blef  dömd  at  ersätta  kostnad  och  skada  åt  en  som  tjent  hos 
henne,  för  det  hon  gifvit  henne  en  charakter  som  hindrat  pigan  at 
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kunna  få  tjenst,  och  en  annan  matmoder  dömd  til  samma  plikt, 
för  at  liafva  gifvit  henne  en  charakter  som.  icke  svarade  til  hennes 
goda  upförande.  Deraf  händer  at  man  håller  sig  til  allmänna  ut¬ 
tryck,  och  det  enda  h varom  man  kan  någorlunda  vara  förvissad, 
är  at  man  icke  städjer  en  som  stjäl. 

Det  hör  til  undantagen  at  finna  i  England  detta  slag  af  gamla 
tjenare  som  äro  sina  husbönder  tilgifna,  som  lägga  husbondens 
bästa  på  hjertat,  och  snart  sagdt  införlilva  sig  med  slägten.  På  ena 
sidan  behofvet  at  föi  tjena  sitt  lifsuppehälle,  å  andra  sidan  behofvet 
at  blifva  uppassad,  utgöra  de  enda  band  som  fästa  husbönder  och 
tjenare  vid  h varandra.  Ingen  tjenare  qvarslannar  gerna  i  et  hus, 
om  han  vet  sig  få  större  lön  i  et  annat;  ömsom  är  det  samma  för¬ 
hållande  med  dem  som  flytta  utan  anledningar.  Jag  var  i  Londo* 
bekant  med  en  Fransman  som  hade  en  enda  lioustmaidj  med  h vil¬ 
ken  han  var  mycket  nöjd.  En  vacker  dag  tilsade  hon  honom,  at 
hon  om  en  månad  ville  flytta  ur  tjenslen:  ty  Engelska  lagen  til¬ 
låter  ömsedig  upsägning  en  månad  förut,  ehuru  husbonden  har  rät¬ 
tigheten  sig  förbehållen  at  göra  sig  nlaf  med  sitt  tjenslehjon  när 
som  helst,  när  han  betalar  en  månads  lön  i  ersättning.  Han  frå¬ 
gade  henne  hvarföre  hon  ville  flytta,  och  erböd  henne  til  och  med 
at  öka  lönen.  »Nej,  kära  Herre, «  svarade  hon,  »jag  har  icke  at 
klaga  öfver  det  ringaste;  men  jag  har  nu  tjent  hos  Er  i  ett  år,  och 
om  jag  stannade  längre  qvar  i  er  tjenst,  skulle  jag  sedan  icke  kunna 
vanja  mig  vid  bruket  och  sysslorna  i  andra  hus. 

—  — 

Pl.  ii. 


Vng  a  och  gamla  dagar . 

Af  alla  husdjur  blir  intet  så  förfördeladt  på  sina  gamla  dagar,  och 
hvars  öde  är  så  hårdt  som  hästens.  En  gammal  oxe,  et  gammalt 
far  hafva  åtminstone  den  njutning,  at,  innan  de  läggas  under  slag- 
tarns  bila,  blifva  väl  fägnade,  få  mera  föda  än  de  stundom  förmå 
förtära,  men  framför  allt  befrias  ifrån  släpsamt  arbete,  all  miss¬ 
handling,  de  njuta  ro  och  hvila.  En  favorit-hund  eller  katt  fö r- 
skjutes  icke  på  gamla  dagar,  de  vårdas  och  dö  vanligen  af  fettma. 
Med  få  undantag,  huru  olika  är  ej  hästens  öde!  I  unga  dagar 


Fl.  11. 


Femtonde  Ar gängen 
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▼äl  fodrad,  ryktad,  fjäsad,  Jemnas  han  på  gamla  dagar  i  händerna 
på  en  hyrkusk,  en  åkare;  får  mager  föda,  måste  draga  tunga  lass, 
får  ymnigt  med  piskrapp  och  handteras  utan  miskund  eller  barm- 
iieitighet;  lycklig  ännu  om  han  här  får  sluta  sina  dagar  och  slipper 
at  slutligen  bli  spänd  for  sopkärran,  der  han,  utsvulten  och  kraft¬ 
lös,  nära  nog  blott  liknar  skelettet  af  en  häst  och  behandlas  på  et 
oskäligt  sätt. 

I  närlngda  tekningar  är  denna  contrast  på  et  talande  sätt  fram¬ 
ställd.  I  den  öfra  se  vi  et  prydligt  stall  på  det  mest  fashionabla 
sätt  inrälladt,  och  den  unga  fullblodshästen  öfverhöljd  med  dubbla 
läckan,  med  stoppade  knävalkar  på  fram  fotterna,  ehuru  han  står  i 
rn  alns  djup  bädd  af  strö.  En  eliqnette  med  det  prunkande  nam¬ 
net  Caesar  är  fästad  öfver  den  med  svarfvade  pinnar  försedda  hö¬ 
häcken.  Han  ryktas  några  gånger  om  dagen,  och  den  finskurna 
backeisen,  blandad  med  den  hästa  hafren,  hjudes  honom  kannetals 
på  bestämda  timar  dvgnet  om.  Han  begagnas  sparsamt,  sällan  på 
Jån<»a  färder,  aldrig  i  släpsamt  arbete,  smekes  af  sin  ägare  ocb 
klappas  af  dess  älskarinnas  vackra  hand. 

I  hvilken  belägenhet  återse  vi,  på  den  nedra  tekningen,  den 
fordom  firade  Caesar  vid  18  eller  20  års  ålder!  —  Det  fordna  pryd¬ 
liga  stallet  är  nn  förbytt  i  et  skjul,  som  föga  skyddar  för  regn  eller 
köld;  i  ställe  for  den  granna  höhäcken  fins  nu  et  fragment  af  en 
stege,  mellan  hvars  spjälor  hänga  några  enkla  höstrån;  marmor- 
krnbban  ersättes  nu  af  en  halfgisten  tunna,  som,  i  ställe  för  hafre 
och  hackelse,  innehåller  en  sönderkrossad  halmbunt,  pa  hvilken 
man  strör  något  mjöldoft;  de  dubbla  täckena  hafva  försvunnit,  och 
de  magra  knäen,  som  nu  behöfde  valkar,  äro  dem  förutan,  ocb  strö- 
bädden  vore  här  en  oerhörd  lux-artikel ;  det  stolta  namnet  Caesar 
kännes  af  ingen,  och  om  han  stundom  klappas,  är  det  af  ingen 
älskarinnas  vackra  hand,  men  väl  af  en  hårdhänd  pojkslyngel  med 
et  piskskaft,  som  utan  skonsamhet  utkräfver  hans  sista  krafter  så 
länge  dagen  räcker.  —  Fordom  hade  han  en  kamrat  til  sällskap, 
för  at  icke  ha  ledsamt  vid  lediga  stunder;  nu  är  han  öfvergifven 
och  ensam.  Den  fordom  fräjdade  Caesar  gör  nu  icke  mer  några 
courbetter  utanför  de  skönas  fönster;  han  kan  med  möda  stå  på 
sinn  svaga  ben,  ocb  släpar  fram  dem  med  möda  ocb  ansträngning, 
tils  de  utföras  tii  sin  hviloplats  på  Grinshage. 
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Trollpackornas  S abbatsfest', 

Wallborgsmässo-natten.  *) 

Af  H.  Zschokkc. 

Capitlet  I. 

Frestaren. 

Jag  var  för  egna  angelägenheters  skull  i  Prag.  Det  var  i  April 
månad;  ehuru  angenämt  jag  der  tilbragte  tiden,  kunde  jag  icke 
öfvervinna  min  längtan  at  snart  få  återvända  til  min  lilla  stad, 
Itvarest  min  unga  hustru  redan  i  sex  veckor  hade  väntat  mig.  Allt¬ 
sedan  vi  gift  oss,  hade  vi  aldrig  varit  åtskiljda  så  länge.  Fanny 
skref  til  mig  livar  vecka  bref  fulla  af  ömhet  och  kärlek,  och  ökade 
derigenom  min  håg  at  snart  kunna  få  resa.  Jag  längtade  at  se 
Prag  och  S:t  Nepomuks  torn,  34  mil  nordvest  bakom  mig. 

För  den  som  icke  har  en  ung,  tjugotvå-årig  hustru,  med  blå 
ögon,  blondt  hår,  omgifven  af  tvenne  söta  barn,  lysande  af  täckhet 
och  helsa,  och  som,  efter  fem  års  giftermål,  ännu  är  lika  kär  i 
henne  som  den  första  dagen;  för  honom  vore  det  en  fruktlös  möda 
at  beskrifva  livad  jag  led  genom  dröjsmålet  af  min  afresa. 

I  korthet  sagdt,  tackade  jag  Gud  när  mina  affärer  ändteligen 
voro  fullkomligt  afslutade;  jag  tog  afsked  af  mina  få  vänner  och 
bekanta,  och  lilsade  värden  at  lemna  min  räkning.  Jag  ämnade 
resa  med  extra  post  dagen  derpå. 

Dagen  til  min  utsatta  afresa  räckte  värden  mig  en  räkning  full 
med  siffror.  Jag  hade  icke  småpengar  nog  at  betala  den  och  hvad 
som  behöfdes  til  min  resa;  jag  ämnade  således  vexla  en  större  sedel. 
Jag  tog  efter  min  plånbok;  jag  sökte  i  alla  mina  fickor,  i  alla  lådor 
af  min  chifonniere,  men  plånboken  fans  icke.  Jag  blef  verkligen 
ledsen.  I  min  plånbok  hade  jag  2000  R:dr  i  stora  vexlar,  och  det 
vill  säga  något  här  på  jorden. 

*)  Den  allmänt  kända  vidskepelsen,  at  Trollpackorna  hålla  sin  sam¬ 
mankomst  Wallborgsmässo-natten  (emellan  d.  30  April  och  1  Maj), 
hvarföro  man  ännu  på  landet  får  öfverallt  se  stora  eldbrasor  up- 
göras,  är  äfven  gängse  i  Tyskland,  och  isynnerhet  tros  de  fira  sin 
fest  på  Blocksberget  i  Harz -bergverken. 


Ehuru  jag  genomletade  allt  mitl  pick  och  pack,  —  plånboken 
ålerfans  icke. 

Besynnerligt  !  sade  jag  för  mig  sjelf;  så  snart  menniskan  tror 
sig  hafva  en  lycklig  stund,  strax  är  fan  på  lur  at  spela  henne  något 
puts.  Man  borde  aldrig  fägna  sig  öfver  någon  lycklig  tildragelse 
här  i  veilden,  så  sluppe  man  ledsambeten  af  många  felslagna  för¬ 
hoppningar  !  Mer  än  för  mvcket  känner  jag  tyngden  deraf  i  dag. 

Antingen  var  min  plånbok  bortstulen,  eller  hade  jag  tappat 
den.  Jag  hade  likväl  ännu  aftonen  förut  hållit  den  i  mina  händer, 
och  stoppade  den  vanligtvis  i  bröstfickan  på  min  syrlut.  Fannys 
bref  lågo  också  deruti.  Hur  skulle  jag  göra  för  at  återfå  pennin¬ 
garna  och  brefven?  Den  som  hittat  plånboken,  kunde  ju  när  som 
helst  vexla  de  stora  sedlarna. 

Jag  började  at  dundra  och  svärja  förban  nadt,  ehurn  det  just 
icke  hör  til  mina  hvardags-sy nder.  Om  det  ändock  hade  varit  i  de  gam¬ 
la  goda  tiderne,  när  Djefvulen  gick  af  och  an  för  at  söka  hvem  han 
npsluka  månde,  kunde  jag  nu  göra  et  slags  öfverenskommelse  med 
honom.  Vid  denna  tanke  påminle  jag  mig  en  figur  som  jag  sett 
lör  omkring  åtta  dagar  sedan,  hvilken  tycktes  mig  se  ut  som  en 
rigtig  representant  af  sjelfva  Fan.  Jag  ryste  vid  tanken,  och  lik¬ 
väl  var  jag  så  förlviflad,  at  jag  inom  mig  tänkte:  Lika  godt,  om 
det  vore  han  sjelf,  skulle  han  vara  välkommen  i  fall  han  kom  och 
återgaf  mig  min  plånbok. 

Just  i  detsamma  klappade  någon  på  min  dörr.  —  Alt,  ah!  tänk¬ 
te  jag:  månne  frestaren  tagit  mig  på  orden?  —  jag  sprang  til  dör¬ 
ren;  jag  tänkte  på  den  der  karlen,  och  jag  var  nästan  säker  at  jag 
skulle  få  se  honom. 

Förvånad!  dörren  öppnas  och  samma  person  på  hvilken  mina 
tankar  fallit,  steg  in,  under  det  lian  hetsade  några  gånger. 


Ca  p  i  lie  t  II. 

Den  röda  Fracken. 

Jag  bör  berätta  livar  jag  gjort  denna  menniskas  bekantskap ,  på 
det  man  icke  måtte  taga  mig  för  en  exalterad,  en  som  ser  i  sy  ne. 

En  afton  hade  jag  gått  på  et  K  alle  hus  i  Prag  som  kallas  Cas- 
sino,  der  en  af  mina  vänner  redan  gjort  mig  bekant.  Vid  et  boid 
sutto  tvenne  henar  fördjupade  i  schackspel.  Några  unga  herrar 
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stodo  i  en  fönstersmyg  och  talade  om  spökhistorier  och  mystiska 
uppenbarelser.  En  liten  man,  något  til  åren,  klädd  i  en  skarlakans 
röd  frack,  gick  af  och  an  i  rummet.  Jag  satte  mig  at  läsa  Dag¬ 
bladen. 

Ingen  väckte  mer  min  synnerliga  upmärksnmhet  än  den  pro¬ 
menerande  herrn  i  löda  rocken.  Jag  glömde  för  hans  skull  Tidnin¬ 
garna  och  kriget  i  Spanien.  Uti  mannens  klädsel  såväl  som  i  sitt 
sätt  at  vara,  och  i  sjelfva  anlelsdragen  låg  någonting  slräft  och  från¬ 
stötande.  Han  var  mera  liten  än  stor,  men  af  en  stark  kropps, 
byggnad  ,  och  kunde  vara  omkring  5o  eller  60  år.  Et  svart,  ski¬ 
nande  hår  betäckte  hans  bieda  liufvud  och  nedföll  i  en  snip  på 
pannan.  Ansiglsfärgen  var  brun,  näsan  mycket  upstående,  kindbe¬ 
nen  h vassa  och  utstående,  och  hans  stora  ögon  kastade  skarpa  blic¬ 
kar  ifrån  sig,  under  det  de  ofriga  ansigtsdragen  förblelvo  lugna- 
• —  Denne  karl,  tänkte  jag,  år  född  at  vara  bödel,  li.quisitor  eller 
löfvate.  Jag  skulle  icke  ensam  vilja  möta  honom  på  en  landsväg. 
Säkert  liar  han  aldrig  skrattat  i  sin  lifstid. 

Jag  hade  bedragit  mig.  Han  hörde  på  de  unga  herrarnes  sam¬ 
tal  och  begynle  skiatta;  men  li vilket  skralt,  store  Gud!  jag  ryste 
dervid;  det  var  Djefvulens  leende  när  hel  v  i  te  t  öppnar  sig  för  at  e. 
mottaga  sitt  offer.  Ovillkorligen  fastade  jag  mina  ögon  på  lians  fot¬ 
ter,  för  at  efterse,  om  jag  icke  skulle  få  rätt  på  fans  omtalta  k  löt— 
var;  och  i  sanning,  lians  vens  t  ra  fot,  insnörd  i  en  känga,  var  hvad 
man  i  livardagsli/vet  kallar  en  klump-fot.  Han  haltade,  men  det 
oaktadt  gick  han  så  lätt  al  man  knappast  hörde  honom  gå.  Jag 
höll  allljemt  avisorna  fiamför  mig,  men  mina  blickar  balkade  öf- 
ver  papperet  och  voro  fästade  på  denna  besynnerliga  varelse. 

I  detsamma  som  han  gick  föibi  de  schackspelande,  sade  en  af 
dem  med  en  triumferande  mine  lil  sin  motspelare:  —  Herrn  är  för¬ 
lorad  ulan  hjelp.  Herrn  i  röda  rocken  stannade  en  stund,  kastade 
cn  flygtig  blick  på  schackbrädet,  och  sade  åt  seger -vinnarn:  —  Herrn 
är  blind;  i  tre  drag  är  Herrn  malt.  Den  vinnande  log  med  förakt; 
den  tappande  rörde  på  hufvudet  och  tycktes  vara  tvifvelag  tig;  men 
vid  tredje  draget  var  den  förre  schackmatt. 

Under  det  scbackspelarne  åter  satte  sina  pjecer  i  ordning  lil 
et  nytt  partie,  sade  en  af  de  andra  unga  herrarne  til  den  röda 
rocken:  —  Herrn  skrattar,  och  jag  scr  at  min  Herre  är  af  en  mot¬ 
satt  tanke  om  naturen  af  vissa  ting.  Har  Herrn  läsit  Philosophen 
M  *  *  ? 
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—  Ja  visst.  Ei  Ph i !oso p!»  !\1  **  är  on  poet,  som  tar  sin  fan¬ 
tasis  drömmar  för  verkligheter.  Det  är  med  vår  tids  Philosopher 
som  förhållandet  varit  med  alla  tiders.  De  blinde  disputera  ora 
färgernas  theori,  och  de  döfve  om  harmoniens  fullständighet. 

Detta  uttryck  åstadkom  en  tumultuarisk  upståndelse,  under 
det  den  röda  rocken  log  sin  hatt  och  gick  sin  väg. 

Jag  hade  aldrig  förr  sett  honom,  men  kunde  icke  glömma  den* 
11a  infernala  physionomi,  som  jag  nästan  var  rädd  at  få  återse,  ona 
om  också  endast  i  drömmen.  Och  samma  person  var  det,  som  nu 
så  oväntad  stod  inför  mig  i  min  kammare. 


C  a  p  i  1 1  e  t  111. 

Frestelsen. 

—  Förlåt,  om  jag  stör  eller  hindrar  Er!  sade  han.  —  Har  jag 
den  äran  tala  med  Herr  Robert  von  .... 

Det  är  jag  sielf,  svarade  jag  honom. 

—  H varigenom  skulle  iVi  kunna  öfvertyga  mig  derom  ? 

En  besynnerlig  fråga,  tänkte  jag  vid  mig  sjelf.  Et  til  hälften 
upbrutit  bref  låg  på  bordet ,  jag  visade  honom  utanskriften  på  brefvet* 

—  Godt,  sade  han.  Men  Ert  namn  är  et  så  vanligt  namn,  at 
man  i  hela  Tyskland,  i  Ungern  ocli  Polen  återfinner  det.  Var 
god  och  lemna  mig  några  (lera  detaljer.  Jag  önskade  kunna  up- 
•öra  affärer  med  Er,  och  man  har  adresserat  mig  til  Er. 

Förlåt  mig,  min  Herre,  om  jag  för  närvarande  inte  tänker  på 
några  affärer;  jag  slår  på  resande  fot  och  har  ännu  en  mängd  smä¬ 
cker  at  uträtta.  Dessutom  torde  min  Herre  misstaga  sig  på  rain 
person,  jag  är  hvarken  Ncgociant  eller  drifver  handel. 

Han  såg  på  mig  med  sina  stora  ögon.  —  Ah,  ah!  mumlade  han. 
Han  teg  en  stund,  och  tycktes  vilja  gå,  men  återtog:  —  IVi 
har  likväl  gjort  här  i  Prag  några  handels-affdrer.  Er  bror,  som 
bor  i  \V  *  *  * ,  är  han  icke  på  vägen  at  gifva  up  sin  stat? 

Jag  ryste  til  och  rodnade,  ty  ingen  menniska  i  verlden  kände 
denna  omständighet  mer  än  min  bror  ocli  jag.  Den  främmande 
log  med  en  viss  tillfridsslällelse. 

Det  är  åter  et  misstag,  min  Herre,  svarade  jag  honom.  Det  är 
sant  at  jag  liar  flera  bröder;  men  ingen  af  dem  tänker  på  at  göra 
bankrutt,  och  behöfver  icke  frugta  för  en  dylik  olycka. 
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—  Ali,  ah!  mumlade  lian  åter,  och  hans  anletsdrag  återtog 
sin  förra  orörlighet. 

Min  Herie,  sade  jag  något  harmsen;  ty  jag  var  ganska  litet 
belåten  dermed  at  någon  i  Prag  skulle  känna  min  brors  belägen¬ 
het.  Ni  målte  icke  vända  Er  til  rätta  man.  Jag  anhåller  derföre 
at  få  veta  anledningen  til  Ert  besök,  ty  min  tid  är  ganska  knapp. 

—  Var  god  och  tåla  Er  blott  några  ögonblick,  svarade  han. 
Det  är  angeläget  för  mig  at  språka  med  Er.  IV i  tyckes  vara  otålig 
och  förlägen.  Har  del  händt  Er  något  ledsamt,  obehagligt?  Ni  är 
fiämmande  här  på  orten.  Det  är  sant,  jag  är  icke  heller  hemma 
i  Prag,  och  har  endast  tolf  dagar  vistats  här.  Men  haf  förtroende 
til  mig.  Jag  anser  Er  för  en  hederlig  karl;  skulle  Ni  behöfva  pengar? 

Han  begynte  skratta  eller  snarare  sagdt  ,  at  grina,  FJan 
förekom  mig  som  en  varelse  den  der  ville  köpa  min  själ,  mina 
blickar  föllo  ovillkorligen  på  hans  klump-fot,  och  jag  kunde  icke 
öfvervinna  en  vidskeplig  rädsla.  Jag  svarade  honom  helt  kallt,  at 
jag  icke  var  i  behof  af  penningar.  —  Men  Ni,  min  Herre,  som  gör 
mig  så  frikostiga  tilbud,  torde  jag  få  fråga  efter  ert  namn? 

—  Mitt  namn  kan  icke  hafva  stort  intresse  för  Er,  och  gör 
ingenting  til  saken.  Jag  är  en  Manteufel  *J.  Skulle  detta  namn 
icke  gälla  något  i  era  ögon? 

Yid  min  öfverraskning  och  i  min  förlägenhet,  viste  jag  icke 
hvad  jag  skulle  svara,  och  jag  var  villrådig  om  lian  talte  allvar¬ 
samt  eller  ville  skämta. 

Man  öppnade  dörren,  och  värden  steg  in  med  et  bref  i  han¬ 
den  som  hade  kommit  med  posten.  Jag  tog  emot  brefvet. 

—  Läs  först  brefvet,  sade  den  röda  rocken,  vi  kunna  ju  seder¬ 
mera  språka  tilsammans. 

Jag  blef  allt  mera  förundrad. 

—  Begriper  ni  nu  livem  jag  är  oeh  livad  jag  vill  Er  ?  sade 
Främlingen  med  sitt  infernaliska  leende. 

Jag  var  frestad  at  svara  honom:  Jo,  jag  ser  at  ni  är  Fan  sjelf 
och  at  ni  vill  åt  min  stackars  själ!  men  jag  sansade  mig. 

*)  En  gammal  familj  i  Tyskland;  men  för  at  rigtigt  upfatta  det  för 
tilfället  egna  i  tildragelsen,  bör  inan  iliågkoin  a  at  S£cufcl  på  Tyska 
är  detsamma  som  Djefvul.  —  Det  skulle  i  sanning  väcka  upinärk- 
samhet,  om  bland  våra  familjer  Mannerfcldt,  Mannerbjerta,  &c.  nå¬ 
gon  kallat  sig  Ma  n  ner  dj  ef  v  al  &c. 
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—  Ännu  elt  ord.  Ni  far  til  W*  *  *  ,  min  väg  förer  migock- 
så  genom  samma  stad;  skulle  ni  vilja  emottaga  en  plats  i  min  vagn? 

Jag  tackade  honom,  och  sade,  at  jag  redan  beställt  hästar.  Då 
begynte  han  at  bli  brydd.  —  Det  lärer  icke  vara  möjligt  at  bli 
närmare  bekant  med  Er.  Men  då  måste  jag  väl  beqväma  mig  at 
sjelf  besöka  Fanny,  August  och  lille  Leopold.  Begriper  Ni  ännu 
icke  h  vad  jag  vill  med  Herren?  För  Fan  i  våld,  jag  vill  göra  Herrn 
en  tjenst.  Tala  då. 

Godt!  sade  jag  ändteligen.  Om  Herrn  kan  trolla,  kan  Herrn 
vara  mig  nvttig.  Jag  har  förlorat  min  plånbok;  säg  mig  sättet  at 
återfå  den. 

—  Strunt!  hvad  bryr  ni  Er  om  en  plånbok?  Kan  jag  icke  på 
annat  sätt  vara  Er  til  tjenst? 

—  Men  jag  hade  angelägna  papper  i  plånboken  och  dessutom 
2,000  R:d r  i  stora  sedlar.  Hvad  skall  jag  göra  om  han  blifvit  mig 
frånstulen  ? 

—  Hur  såg  plånboken  ut? 

—  Han  var  af  grönt  sidentyg  broderad  med  min  namn-chifer. 
Den  var  af  min  hustrus  händei  s-verk. 

—  I  sådant  fall  har  dess  yttre  mera  värde  än  dess  inre.  Här¬ 
vid  log  han  åter  försmädligt:  —  Hvad  skulle  ni  vilja  ge  mig,  sade 
han,  om  jag  ersätter  denna  förlust? 

Vid  dessa  ord  såg  han  slint  på  mig,  liksom  väntande  et  svar. 
»Hela  min  själ!»  svarade  jag.  Enär  jag  teg  efter  detta  uttryck, 
drog  han  np  ur  sin  ficka  —  min  plånbok. 

Jag  var  utom  mig.  Jag  bläddrade  i  plånboken,  och  fann  at 
icke  det  ringaste  fattades  den. 

—  I  går  klockan  fyra  hittade  jag  plånboken  på  Moldau-bron, 
sade  lian  til  mig. 

Och  jag  påminte  mig  genast  at  jag  i  går  vid  den  tiden  hade 
gått  öfver  samma  bro  och  der  framtagit  min  plånbok. 

—  Som  jag  var  okunnig  om  hvem  som  tappat  den,  tilläde  han, 
öppnade  jag  den  och  genomögnade  papperen  för  at  kunna  få  up- 
lysning  om  dess  ägare.  Et  adress-kort  gaf  mig  underrättelse  om 
ert  namn  och  hvar  ni  bodde.  Jag  liar  redan  varit  bär  igår,  men 
fann  Er  icke  hemma. 

Jag  höll  på  at  kyssa  herrn  med  röda  rocken.  Min  glädje  var 


lika  liflig,  som  min  sorg  varit  tryckande.  Jag  öfverhopnde 
honom  med  tacksägelser,  men  lian  ville  icke  höra  på  mig. 

—  I>ycklig  resa!  vi  se  Ii  varandra  åter.  Och  han  försvann. 


Capillet  IV. 

Ii  e  m  k  o  in  s.t  e  n. 

Jag  tänkte  nu  mera  endast  på  min  afresa  och  betalte  värden 
min  räkning.  Min  betjent  gick  framför  mig  med  mina  saker  utlör 
trappan  och  jag  följde  efter.  I  detsamma  kom  min  bror,  för  hvai* 
skull  jag  egentligen  gjort  resan  til  Prag,  gåendes  upför  trappan. 

Min  afresa  bief  härigenom  upskjuten  och  vi  återvände  in  i  min 
kammare.  Ilan  berättade  mig  at  hans  invecklade  affärer  lyckligen 
blifvit  utredda  och  at  han  skyndat  til  Prag  at  personligen  under* 
rätta  mig  derom.  —  Nu  har  jag,  Gud  ske  lof,  fått  min  julle  lyck¬ 
ligt  i  hamnen,  och  tar  farväl  af  all  handel.  Jag  vill  icke  vidare 
blottställa  mig  at  den  ena  dagen  vara  miljonär,  och  den  andra 
kanske  tiggare,  högaktad  eller  föraktad.  Jag  kommer  nu  til  Prag 
at  afsluta  alla  mina  commerciela  affärer,  och  sedan  dra  mig  tilba- 
ka  i  vår  lilla  stad. 


Forts,  i  nästa  Nummer. 
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]N^är  glädtigt  uppå  lätta  vingar 
Mitt  hela  sig  i  luften  svingar  , 

Då  andas  friare  mitt  bröst: 

Jag  äger  nemligen  den  tröst, 

At  vintern  flytt ,  och  i  dess  spär 
Mildt  sväfvar  fram  den  hulda  vår.  — 

Uti  fein  hokstäfver  mitt  hela  ger: 

Än  et  slags  fisk,  som  maa  i  hafvet  ser  ; 

Än  et  slags  sjukdom,  hvaraf  barnet  lider; 
Hvad  under  sommarn  härlig  vällukt  sprider  ; 
En  rätt  som  man  af  Korna  får  ; 

Den  grund,  på  hvilken  trädet  står; 
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Hvad  alltid  skadligt  vava  plär 
Då  rummet  dernf  upfyldt  är  ; 

Et  nyttigt  husdjur,  som  oss  ger 
Dåd’  mat  och  dryck  och  annat  mer  ; 

Hvad  gossen  gerna  ville  vara; 

Et  utrop,  då  inan  är  i  fara; 

En  nödig  näring  för  vårt  lif; 

Et  spel  —  från  hörjan  tidsfördrif 
Åt  Franska  Itungen'jCfl/7  den  ejett*  ; 

Ilvad  alltid  jern  och  koppar  frätt* 

Då  det  i  jord  och  vatten  låg; 

Hvad  man  vid  Grafvar  ofta  såg; 

En  sjukdom,  hvaraf  hästen  lider; 

Et  ord,  som  uti  våra  tider 
Är  synonymt  med  ordet:  slag; 

Et  annat  dito,  tycker  jag, 

Kan  nyttjas  likaväl  som  :  ställe ; 

En  fisk,  som  uti  hafvet  går 
Och  söker  der  sitt  uppehälle; 

Et  djur,  sora  mycket  draga  får; 

Et  tvång  ,  som  häst  och  oxe  bär; 

En  Christlig  dygd  ,  som  villkor  är 
At  kunna  saligheten  vinna; 

Hvad  man  i  spiseln  plägar  finna; 

Et  plagg,  som  man  och  qvinna  föra 
Hvad  man  på  vattnet  plägar  göra  ; 

Et  djur  ,  som  fett  och  osnyggt  är 
Men  som  man  äter  dock  med  nöje; 

Hvad  man  med  skäl  den  kalla  plär, 

Som  genom  dumhet  väcker  löje  ; 

Min  Läsare!  Nu  är  det  klart, 

A  t  Du  mitt  hela  gissar  snart.  — 

C.  E.  A.  S 


Mitt  hela  öfvar  här  i  Norden 
En  sträng  men  periodisk  magt 
Och  mången  har  i  grafven  lagt; 
Uti  moralisk  inening  sagt 
Man  prisar  den  som  här  på  jorden 


—  in. 


trn  en 
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I  farans  stuml  kan  äga  det; 

Han  seger  öfver  ödet  vinner 
Och  frugtan  ej  hans  hjerta  hinner. 
At  lösa  ordets  hemlighet 
Vi  nf  dess  bokstäfver  formera: 

Hvad  bonden  mycket  plär  värdera 
At  draga  vinst  och  nytta  af; 

En  sak  som  plöjer  flod  och  haf ; 
Hvad  presten  flitigt  plär  förtära 
Til  fruns  och  silfverknnnans  ära, 
När  han  bar  fått  sig  pastorat; 

En  växt  hvarmed  man  kryddar  mat; 
Och  sist  den  mörka,  dystra  färden 
Hvarmed  vi  sluta  här  i  verlden. 


€§. 


Ordet  lil  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Slump,  hvari  man 

får:  slup ,  sup,  slump,  puls ,  pums ,  sump. 

Pl.  12. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  i.  Turban  af  tyll  invirkad  med  guld;  h  vi  t  klädning  med  en 
bred  falbolan;  (nu  för  tiden  kallad  volantj ;  tnantille  af 
svart  sidensars  med  ärmar,  garnerad  med  svarta  spetsar, 
gula  handskar  och  skor. 

Fig.  2.  Sidensars  halt  prydd  med  band;  R.ock  af  sidendamast  med 
pelerine  ,  skärp  och  upslag  af  sammet  i  samma  nuance 
som  Rocken;  gridelina  handskar,  bruna  skor. 

"  .  3  <St  4*  Et  fruntimmers  Snörlif  sedt  från  tvenne  sidor. 

.  5.  Mössa  prydd  med  cn  törnros  och  en  plym,  samt  försedd 
med  långa  hakband  fbarbesj. 

Fig.  6.  Et  annat  slag  af  Mössa  prydd  med  tvenne  törn  roser  ,  dock 
ulan  plym,  men  äfven  med  långa  hakband. 


^tockljahn. 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  1838. 
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Femfoncle  Argatige**, 


Tl  14 


fii  i onde  ylv^anzcfv 


N:o  IV. 
MAGASIN 

för 

j&onst,  vinter  ocf)  JRotier. 

April  Månad  1838. 


Pl.  13. 

Ma  d  em  o  is  e  ll  e  T  a  gli  o  ni 

i  B  alle  Lien  L,a  Bajadere. 

Uti  förra  Årgångens  sista  Häfte  Pl.  46  lemnade  vi  våra  Läsare  en 
liten  underrättelse  om  M : 1 1  e  Taglioni  och  hennes  vistande  för  det 
närvarande  i  Petersburg.  At  hon  äfven  der  skulle  skörda  en  all¬ 
män  beundran,  var  icke  oväntndt.  Genom  en  sednare  underrättelse 
ifrån  Petersburg,  än  den  som  låg  til  grund  för  vår  förra,  erfara  vi 
nu  följande:  ”Mademoiselle  Taglioni  har  redan  5  särskilta  gånger 
upträdt,  nemligen  3  gånger  i  Balletten  La  Sylphide  och  2  gånger f 
Balletten  La  Bajadere ,  och  tilloppet  at  få  se  henne  dansa  är  så 
stort,  at  biljelterne  ifrån  5  Rubel  nu  betalas  med  2 5.  En  Sculp- 
tör  är  syssosatt  med  förfärdigande  af  hennes  byst  ,  som  tros  snart 
blifva  fulländad,  och  General  Goudenoff  har  skänkt  henne  et  arm¬ 
band  af  Rubiner  ocli  Turkoser  med  det  yttrande:  ”Jag  har  velat 
gifva  Er  del  som  en  gärd  för  er  talang,  men  finner  det  icke  mot¬ 
svarande  densamma:  det  är  således  numera  utan  värde. 

Uti  närlagde  teckning  är  M:lle  Taglioni  föreställd  såsom  hon  i 
Paris  visat  sig  i  Balletten  La  Bajadere. 


Pl.  14* 

Dygd  och  Last. 

Ruckel,  (20  års  ålder). 

På  första  Planchen  af  et  lastbart  förhållande  (Februarimånad) 
lemnade  vi  Frans  vid  12  års  ålder  i  en  obehaglig  ställning,  när  haa 
Femtonde  Årgången. 


So 
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kringstrykande  på  gatan  ,  af  sin  mästare  ertappades  och  af  honom 
Juggad  återföres  in  i  verkstaden.  Den  unge  lärgossens  elaka  anlag 
och  isynnerhet  spelsjukan,  hafva  icke  fått  en  bättre  vändning;  han 
liar  tilbragt  sina  läroår  under  jemna  förströelser  och  ,  liksom  Wil¬ 
helm,  hnnnit  sitt  2o:de  år.  Men  hur  olika  har  icke  deras  fallenhet 
utvecklat  sig?  Frans  vill  icke  arbeta,  utan  endast  roa  sig  på  sitt  vis; 
lian  söker  nöjet  öfverallt  der  det  finnes  ,  flickor  och  spel  utgöra 
hans  tidsfördrif;  obekymrad  om  sin  framtid  ,  drifver  han  omkring 
och  (livad  man  i  h vardagsspråket  kallar)  rucklar. 

Konstnären  har  på  denna  Pl.  föreställt  honom  i  gräl  och  kra- 
kel  på  en  Biljard.  Sedan  bröderne  under  spelet  tömt  en  ocli  annan 
butelj,  hafva  de  blifvit  oenige,  ordvexlat  och  småningom  öfvergått 
til  rigtigt  gräl  och  handgripligheter.  Knllslagna  bord,  stolar,  glas 
och  buteljer  äro  följden  af  slagsmålet,  som  håller  på  at  urarta  til 
ytterligheter.  Frans  är  nära  ursinnig  och  hålles  med  möda  tilbaka 
af  en  af  Nymferna  på  stället,  under  det  han  utropar:  Lat  bli  mig/ 
jag  skall  sid  ilijel  den  bedragaren >  den  spetsbofvcn ! 

Under  tiden  hafva  Gensd’armerne  inkommit  at  af-,  ty  ra  ytterliga¬ 
re  våldsamheter  och  de  äro  som  bäst  sysselsatte  al  återställa  ord¬ 
ning  och  reda  i  denna  orediga  församling  af  rucklande  stallbröder, 
hvaraf  den  oundvikliga  följden  blir  arresteringar  och  polismål  til 
följande  dagen. 


Fa  v  or  i  t  ska  p  ' 

eller 

Sagan  om  Silkes-Missan. 

Det  var  en  gång  en  liten  Katta  , 
så  smidigt  mjuk,  så  livit  och  fin, 
at  Furstlig  hand  ej  kunde  fatta 
i  mera  vacker  hermelin. 

Bland  Missor  siillast  uppå  jorden 
hon  koin  från  kojan  til  et  slott, 
en  liten  Frökens  älskling  vorden  ; 
hur  afundsvärd  var  ej  dess  lott ! 

Hon  sof  uti  den  granna  sängen 
som  hästa  Dockan  ämnad  var, 
med  sidentäcke,  små  omhängcn, 
cj  bättre  bädd  en  Drottning  har. 
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När  lilla  Frökenhanden  smekte 
gin  lika  h  vi  ta  Favorit, 
med  aamiuetitaggnr  Kattan  lekte 
och  tog  emot  hvar  läckerbit. 

Ja,  Missan  var  til  Gunstling  buren 
det  syntes  af  dess  lätta  skick  — 
den  gentillesse,  som  af  naturen 
i  ledighet  och  grace  hon  fick. 

Hon  viste  i  den  hiigre  sferen 
sig  smyga  fram  med  tysta  fjät , 
och  med  den  kända  Kattmaneren 
sig  stryka  uppå  folk  ,  så  slät. 

Men  fast  med  fagra  ord  om  rnunden 
hon  ingen  strök  i  tal  och  svar , 
städs  höfiigt  mjuk  i  sällskapsrunden 
sitt  jainjam  hon  på  tungan  bar. 

Mån  bördens  majestät  derinne 
af  Favoriten  mer  begär? 
inen  ve  ,  förrädarn  i  vårt  sinne 
naturen  sjclf  til  slut  dock  är  ! 

Och  Kattan  kunde  ej  beqväina 
sig  at  dra  klorna  in  alltjemt; 
och  sinnet  är  hos  de  Förnäma 
så  fasligt  snart  despotlskt  stämdt. 

At  Favoriters  lycka  skatta  , 
o,  tänk  på  Silkes-Missans  fall: 
förvisad  blef  vår  Frökens  Katta 
ifrån  Salongen  til  —  et  stall! 

Men  der  ,  hos  ädlingen  bland  djuren 
så  stolt,  så  skön  ,  af  fullblods  race  , 
hon  sof  på  ryggen  vänligt  buren  , 
och  hörde  aldrig  mer  et  Åns  !  — 

Säll  den,  lik  Missan  i  min  Saga, 
som  har  en  liten  vrå  ,  en  vän  , 
och  får  bland  likar  återtaga 
sin  frihots  glada  lif  igen. 


E-e.  *) 


)  Den  fräjdade  och  så  fiirdelagtigt  kända  Författarinnan  har  icke 
medgifvit  sitt  namns  utsättande  i  dess  helhet,  enär  det  hela  endast 
är  et  anspråkslöst  skämt  til  en  vän  som  har  en  favorit-katta. 
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Pl.  15. 

Eleganta  Fönster-Draperier  och  en  Cande- 
laber  i  Göthisk  stil, 

"V i  torde  väl  ej  behöfva  gifva  någon  vidare  förklaring  öfver  den¬ 
na  Pl.;  men  vilja  dock  nplysningsvis  nämna,  at  Draperierne  böra 
vara  lika  vid  båda  dess  sidor,  ehuru  för  bristande  utrymme  på 
plåten,  och  på  det  Candelabern  skulle  derpå  kunna  få  rum  ,  teck¬ 
naren  icke  visat  mer  än  en  sida  fullkomligt  utförd  af  h varje  draperi. 
För  öfrigt  beror  färgernas  val  af  rummet  och  tycket  hvarefter 
fransarne  rätta 
färgade. 


sig,  ehuru  de  i  allmänhet  äro  brokiga  och  mång- 


Trollp  ackornas  S  abb  atsfest , 

'Wallborgsmiisso-natten. 

Fortsättning-  från  föregående  N:o. 

Jag  förde  min  bror  i  åtskilliga  hus,  men  som  han  begrep  min 
längtan  at  få  komma  hem  ,  bad  han  mig  sjelf  icke  längre  upskjuta 
min  afresa,  och  jag  fogade  mig  gerna  efter  hans  önskan. 

Min  hemresa  läckte  två  dygn,  men  jag  hann  icke  fram  förrän 
mycket  sent  om  natten.  Förgäfves  försökte  jag  genom  goda  ord 
och  drickspenningar  få  posliljonen  at  skynda  pä  sina  hästar;  natten 
blöt  in  och  jag  var  ännu  långt  ifrån  föremålen  för  all  min  åtrå 
och  längtan.  På  nära  tre  månader  hade  jag  icke  sett  Fanny!  Jag 
skälfde  af  hänryckning  vid  tanken  at  jag  snart  skulle  åter  trycka 
til  mitt  hjerta  den  som  jag  endast  och  allena  älskade. 

Det  är  väl  sant,  at  innan  jag  lärde  kanna  Fanny,  hade  jag  en 
gång  varit  kär.  Det  hade  gifvils  för  mig  lordom  en  Julie,  som 
blifvit  mig  frånröfvad  genom  hennes  foiäldrars  fåfänga,  och  som 
de  bortgift  til  en  rik  Polsk  adelsman;  det  hade  varit  ä  ömse  sidor 
vår  första  kärlek.  Na'r  vi  skiljdes  åt,  hade  vi  lofvat  hvarnndra  en 
evig  troliet  och  genom  tårar  och  kyssar  belastat  detta  lölte.  Men 
man  vet  väl  hur  det  går  med  vår  första  kärlek.  Hon  blef  Herr 
Starostens  hustru,  och  jag  hade  fått  se  Fanny.  Den  känsla  hon 
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onde  Argingen,. 
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ingaf  mig  var  mer  vördnadsbjudande,  mera  helig,  mera  öm.  Julie 
var  min  fanlasis  Guddomligliet,  Fanny  mitt  hjertas. 

Stadsklockan  slog  ett  om  natten  när  vi  körde  in  på  dess  tysta 
gator.  Jag  steg  ur  min  vagn  vid  posthuset  och  lemnade  der  min 
betjcnt,  med  föresats  at  sjelf  dit  atervända,  samt  bli  der  öfver  nat¬ 
ten,  i  fall  alla  redan  lågo  i  sin  djupa  sömn  i  min  egen  boning. 
Jag  begaf  mig  til  yttersta  ändan  af  förstaden  der  mitt  tiefliga  hem 
var  beläget,  beskuggadt  af  lummiga  valnötsträd,  och  hvars  fönster 
återkastade  på  långt  håll  månens  sken. 


Capitlet  V. 

Obehagligt  besök. 

Alla  menniskor  i  huset  sofvo.  O  Fanny!  Fanny!  om  du  varit 
vaken,  hvilken  förskräckelse,  hur  mycken  sorg  hade  du  icke  frälst 
mig  ifrån.  —  Alla  sofvo,  min  hustru,  mina  barn,  tjenstfolket.  In¬ 
genstädes  kunde  jag  uptäcka  et  brinnande  ljus.  Jag  gick  väl  tie 
gånger  omkring  byggningen ,  men  hade  icke  hjerta  at  vilja  väcka 
någon. 

Lyckligtvis  fann  jag  dörren  öppen  til  et  litet  lusthus  som  låg  i 
trädgården.  Jag  steg  dit  in.  På  bordet  slod  Fannys  sykorg;  vid 
månskenet  såg  jag  här  och  der  på  golfvet  och  pa  stolarna  mina 
barns  trähästar,  piskor  och  trumpeter.  Säkert  hade  de  tilbragt  ef¬ 
termiddagen  har  i  lusthuset.  Jag  kände  mig  så  lycklig  midt  ibland 
dessa  leksaker,  satte  mig  på  solfan  och  beslöt  at  tilbringa  här  det 
återstående  af  natten.  Natten  var  klar  och  ljuf  och  ångan  af  de  j 
blomma  stående  träden  trängde  in  til  mig. 

När  man  icke  solvit  på  4°  runda  timmar,  är  man  icke  sa  no¬ 
ga  hur  pass  bra  man  ligger.  Jag  blef  snart  sömnig;  men  knappt 
hade  jag  lagt  ihop  mina  ögon,  förrän  dörrens  knarrande  väckte  mig 
åter.  Jag  steg  iip  och  såg  en  karl  komma  in.  Min  första  tanke 
var  at  det  vore  en  tjuf.  Man  tanke  sig  min  bestörtning  —  det  var 
Herrn  med  röda  rocken  ! 

II  vari  från  kommer  Ni?  frågade  jag  honom. 

—  Ifrån  Prag  och  far  om  en  halflimme  dit  tilbaka.  Jag  ville 
råka  er  som  hastigast  enligt  mitt  löfte,  och  fick  af  er  Jjeljent  vela 
al  Ni  nyss  anländt,  samt  trodde  mig  finna  alla  menniskor  i  löiclse 
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i  ert  hus.  Ni  måtte  väl  icke  ämna,  hoppas  jag,  tiibringa  natten  j 
denna  fuktighet? 

Jag  gick  med  honom  i  trädgården,  darrande  i  hela  kroppen, 
til  den  grad  hade  hans  upträdande  injagat  förskräckelse  hos  inig. 
Om  jag  satt  tron  til  til  varon  af  en  Mephistopheles  *),  hade  jag 
trott  honom  stå  lifs  lefvande  framför  mig.  Jag  skrattade  inom  mig 
öfver  min  förskräckelse  och  kunde  likväl  icke  öfvervinna  den.  De 
skarpa,  obehagliga  anletsdragen  af  min  vän  ifrån  Prag,  voro  ännu 
rysligare  vid  månens  sken  och  hans  ögon  dubbelt  gnistrande. 

Herrn  har  verkligen  skrämt  mig  lik  et  spöke!  sade  jag  til  ho¬ 
nom.  På  hvad  sätt  har  Ni  hittat  på  dörren  til  delta  lusthus?  Ni 
känner  allting. 

Han  började  skratta  på  sitt  vanliga  sätt.  —  Känner  Herrn  mig 
nu,  sade  han,  och  förstår  Ni  hvad  jag  vill  Er? 

Sannerligen,  jag  känner  Er  icke  mer  nu  än  i  Prag.  Men  jag 
nekar  icke  ,  at  om  jag  vore  vidskeplig,  skulle  jag  taga  Er  för  at 
vara  sjelfva  Fan;  dock  om  så  vore  ,  så  behöfver  jag  icke  frugta 
h varken  för  edra  anbud  eller  er  tjenstagtighet,  ty  min  lycka  ä>' 
fullkomlig. 

—  Ack  !  tror  Ni  at  Fan  skulle  komma  för  at  göra  Er  några 
anbud  eller  skänker?  Sådant  der  passade  i  gamla  dagar,  när  folk 
ännu  trodde  på  Fan  och  togo  sig  til  vara  för  honom,  då  för  tiden 
måste  man  dagtinga  med  honom.  Men  i  våra  dagar  då  ingen  me¬ 
ra  tror  på  hel  vitet,  och  sunda  förnuftet  vill  bedömma  allt,  är  det 
vida  lättare  at  fånga  menniskorna. 

Det  kallar  man  at  tala  djefvulskt!  utropade  jag. 

—  Ni  har  rätt,  svarade  leende  den  röda  rocken,  jag  säger  san¬ 
ningen,  emedan  numera  ingen  vill  tro  derpå.  Så  länge  sanningen 
var  helig  för  menniskorna,  var  Fan  tvungen  at  göra  sig  til  lögnens 
fader;  nu  är  allting  föiändradt,  nu  räknas  en  fattig  syndare  genast 
til  mensklighetens  antipoder. 

I  den  händelse  äro  vi  icke  vederparter  ,  ty  i  den  saken  är  jag 
af  samma  tanke  med  Er. 

—  Godt,  Ni  hör  mig  redan  til.  När  man  lemnar  mig  et  hår¬ 
strå,  så  har  jag  redan  tag  i  hela  liufvudet.  Men  här  är  kallt,  och 
min  vagn  torde  redan  vara  förespänd:  jag  måste  resa;  således  farväl. 


*)  Hin  Onde  uti  Goethes  Tragedi  Faust. 
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Jag  följde  med  honom  til  posthuset,  der  hans  vagn  också  re¬ 
dan  stod  förspänd  framför  porten. 

—  Hvad  säger  Ni,  om  vi,  för  at  taga  afsked  af  hvarandra,  gin* 
go  in  i  et  rum  för  at  dricka  et  glas  punsch  ,  som  jag  begärt  innan 
jag  gick  til  Er?  sade  han  til  mig. 

Jag  samtyckte  ,  helst  som  jag  längtade  at  få  komma  in  i  et 
varmt  rum. 


Capitlet  VI. 

Fallet . 

Punchen  stod  t  ilreds  på  bordet.  När  vi  trädde  in  i  rummet, 
gick  en  främmande  med  et  dystert  utseende,  af  octi  an  på  golfvet: 
det  var  en  gammal  man  af  reslig  växt,  lång  och  smal.  KolFertär 
och  paketer  långo  kringspridda  på  golf  och  stolar;  jag  varseblef  äfven 
en  shnvvl  en  Italiensk  halmhatt  och  et  par  fruntimmershandskar. 

Under  det  vi  drucko  vår  punsch,  sade  den  främmande  åt  en 
lakej  som  kom  at  taga  sakerna:  Säg  til  min  hustru,  när  hon  kom¬ 
mer,  at  jag  gålt  at  lägga  mig;  vi  komma  icke  at  resa  förrän  ; 
(lagningen.  —  Jag  hade  icke  lust  at  återvända  til  mitt  lusthus  i 
trädgården  och  begärde  derföre  afven  en  säng  för  min  räkning. 
Den  främmande  gick  ut.  —  Vi  språkade  ännu  en  stund  under  det 
vi  tömde  våra  glas.  Den  röda  rocken  slod  ändteligen  up,  begaf 
sig  til  sin  vagn  ,  och  när  jag  hjelpte  honom  sliga  derin,  sade  han 
til  mig:  vi  återse  hvaiandra  än  en  gång. 

Postiljonen  smällde  med  piskan  och  hästarna  foro  hurtigt 
utaf  med  vagnen.  Nar  jag  åter  upkonimil  i  rummet,  fann  jag  der 
et  fruntimmer  som  tog  sin  shavvl  och  sina  handskar;  vid  mitt  in¬ 
träde  vände  hon  sig  om,  och  jag  höll  på  at  svirana.  Det  var  Julie, 
min  första  älskarinna.  Hon  blef  icke  mindre  upskrämd  än  jag. 

—  I  Guds  namn  ,  är  det  du  Robert  sjelf,  eller  är  det  din 
vålnad ? 

Julie!  utropade  jag,  och  alla  minnen  af  min  första  kärlek  up- 
vaknade  vid  åsynen  af  dess  föremål.  Jag  närmade  mig  til  henne: 
hennes  ögon  voio  lolla  af  tårar,  hon  utsträckte  sina  armar  emot 
mig  och  jag  kastade  mig  glädjednicken  i  hennes  famn. 

Efter  dessa  första  hjerlliga  utgjotelser  påminte  hon  sig  på  li vil— 
ket  rum  vi  befunno  oss.  —  Följ  med  mig  i  mitt  rum,  Robert,  sade  hon 
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i  det  lion  Kastade  shnwlen  omKring  axlarr.o;  vi  hafva  så  mycket 
at  spraka  med  hvarandra. 

Jag  följde  med  henne;  vi  satte  oss  på  en  soffa.  —  Här  ,  sade 
hon,  kunna  vi  ostörda  få  tala  med  hvarandra.  Ömsesidigt  berätta¬ 
de  vi  allt  livad  som  händt  oss  och  glömde  icke  minnet  af  en  för¬ 
fluten  tid.  Hos  mig  upvaknade  åler  den  ljufva  villan  af  en  gam¬ 
mal  kärlek,  den  jag  för  altid  trodde  qväfd.  Julie  tycktes  ännu  hysa 
samma  känslor  för  mig  som  fordom;  hon  var  skönaie  och  behag¬ 
ligare  än  någonsin  förr.  Hon  påminte  mig  om  mitt  gifna  heliga 
löfte;  passionens  eld  lifvade  våra  blickar  och  vårt  samtal. 

En  egen  tjusningskraft,  som  icke  låter  beskrifva  sig,  herrska- 
de  i  hennes  ord  och  utbredde  sig  öfver  hela  hennes  väsende.  Hela 
min  första  kärlek  ålerupvaknade :  jag  påminte  henne  vår  första  be¬ 
kantskap  på  en  bal,  hennes  systers  bröllopsdag;  våra  hemliga  mö¬ 
ten  i  hertigliga  slottsträdgården ;  våra  färder  på  sjön  i  sällskap  med 
våra  föräldrar.  Vi  glömde  at  vi  icke  mer  lilhörde  h varandra;  vi 
påminte  oss  under  tårar,  dagen  då  vi  måste  skiljas  åt,  och  jag  hölj¬ 
de  hennes  vackra  mun  med  brinnande  kyssar.  —  Ack!  den  mensk- 
Jiga  svagheten! 

I  detsamma  öppnades  dörren,  och  den  magra,  gamle  herrn  steg 
jn  i  det  han  sade*  —  Ilvem  är  det  som  så  sent  är  inne  hos  dig  > 
Julie? 

Vi  sprungo  högst  förskrämda  upp  ifrån  soffan.  Herr  Staro- 
sten  stod  et  ögonblick  blek  och  orörlig;  derefter  rusade  han  mot 
Julie,  fick  tag  i  hennes  långa  bruna  hår  och  drog  henne  ned  på 
golfvet  under  utrop:  — Olyckliga!  hvad  har  du  gjort? 

Jag  ville  hjelpa  henne,  men  han  stötte  mig  så  våldsamt  för 
bröstet  at  jag  föll  omkull.  Jag  reste  mig  åter  hastigt  up,  men  han 
rusade  åter  emot  mig  för  at  krossa  mig.  I  min  förtviflan  grep  jag 
efter  en  knif  som  låg  på  bordet  och  svängde  med  den  framför  mig 
föl  at  hejda  honom  ;  men  i  sin  vilda  ursinnighet  fattade  han  mig 
om  sti  upen  för  at  cjväfva  mig.  Nära  at  duka  under;  svängde  jag 
med  knifven  i  alla  direetioner  och  träffade  honom  slutligen  genom 
et  styng  i  hjertat  och  han  föll. 

Julie  afdånade  bredvid  sin  döende  man.  Jag  stod  förkrossad, 
förtviflad  och  villrådig.  —  Ack  mina  stackars  barn!  O,  min  äl¬ 
skade  Fanny!  utbrast  jag,  er  far  är  en  mördare! 


57 

Bullret  som  vår  kamp  åstadkommit  hade  väckt  folket  i  huset. 
Jng  hörde  ropas,  folk  springa  nf  och  nn,  bulla  på  dörrar;  för  mig 
återstod  ingenting  annat  än  flykten.  Jng  fick  tag  i  en  ljusstake  med 
brinnande  ljus  för  at  lysa  mig,  genom  några  mörka  gångar,  och 
skyndade  mig  at  komma  undan. 

C  a  p  i  1 1  e  t  VII. 

Eldsvådan. 

Under  det  jag  hastade  ulföre  trappan,  tänkte  jag  på  at  sprin¬ 
ga  hem  til  mig,  väcka  de  mina,  trycka  dem  än  en  gång  til  mitt 
hjerta,  och  sedan  irra  omkring  i  verlden  lik  Cain,  för  at  undslippa 
rättvisans  förföljelser;  men  jag  fick  se  mina  kläder  fulla  med  Sta- 
rostens  blod  och  frugtade  at  bli  uptäckt. 

Porten  utåt  gatan  var  stängd;  jag  vände  om  för  at  komma  cn 
annan  väg  ut  på  gården  och  hörde  bakom  mig  stoj  och  skrik, 
men  lyckades  likväl  komma  ut  och  sprang  Ivers  öfver  gården  til 
ladorna;  jag  hade  mig  bekant,  at  jag  derifrån  kunde  komma  ut  åt 
fältet  och  trädgårdarna  som  omgifva  staden.  Jag  var  just  på  vä¬ 
gen  at  slippa  ut  genom  sista  bakporlen,  när  jag  kände  at  någon 
bakom  mig  fått  tag  i  min  rock.  Alldeles  utom  mig,  försökte  jag 
lösslita  mig  och  kastade  staken  med  de  brinnande  ljusen  ifrån  mig 
i  en  höstack  utmed  min  sida,  och  hoppades  kunna  frälsa  mig; 
det  lyckades  äfven  ,  ty  man  släppte  mig  för  at  släeka  elden  som 
upkommit.  Och  på  sådant  sätt  kom  jng  undan. 

Jag  sprang  som  en  ursinnig  öfver  häckar  och  diken.  Det  var 
icke  värdt  at  länka  på  få  återse  min  hustru  och  mina  barn;  bibe¬ 
hållandet  af  mitt  lif,  denna  tanke  qväfde  hos  mig  hjertats  och  na¬ 
turens  känsla;  när  jag  tänkte  på  min  fredliga  hemkomst  och  på 
dessa  rymliga  händelser  hvilka  så  hastigt  följt  derpå,  tviflade  jag 
nästan  at  det  var  sannt;  men  mina  kläder  fulla  med  blod,  den  fa¬ 
sa  hvaraf  jag  skakades,  allt  öfvertygade  mig  om  en  bedröflig  verk. 
lighet.  Jag  sprang  ouphörligt  så  länge  tils  jag  icke  förmådde  me¬ 
ra.  Om  jag  ändock  hade  haft  något  vapen  i  mina  händer,  om  nå¬ 
gon  forsande  ström  funnits  i  närheten,  hade  jag  säkert  gjort  slut 
på  mitt  lif. 

Svetten  lackade  ulaf  mig,  jag  var  aldeles  andtruten,  mina  knän 
ville  knappt  bära  mig,  men  jag  fortsatte  min  flykt.  Tid  efter  an- 
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nan  nödgades  jag  stanna  for  at  återhemta  styrka;  jag  var  flera  gån¬ 
ger  nära  at  duka  under  af  idel  mattighet. 

På  sådant  sätt  kom  jag  til  P**,  den  första  by  utmed  stora 
landsvägen:  Under  det  jag  rådgjoi  de  med  mig  sjelf  om  jag  skulle  gå 

längre  eller  vänta  tils  månen  gått  up,  hörde  jag  klämtningen  ifrån 
stadens  kyrkor  och  snart  derpä  begyntes  klämtningen  i  alla  kring* 
liggande  byar. 

Hvarje  klämtslag  som  af  vinden  fördes  til  mitt  öra,  sönder- 
slet  mitt  hjerta  ;  jag  kastade  mina  blickar  omkring  mig;  en  ofant¬ 
lig  eld-  och  rök-massa  steg  up  emot  höjden  utur  murarne  af  min 
födelsestad,  och  jag,  jag  var  mordbrännaren !  O,  min  hustru!  o, 
mina  barn!  hvilket  upvaknande  har  er  far  beredt  åt  er! 

Jag  tyckte  mig  vara  gripen  af  en  osynlig  varelse  ,  som 
drog  mig  vid  håren  och  förde  mig  ofvan  jorden.  Jag  flydde  ånyo 
med  otrolig  hastighet,  for  som  en  blixt  genom  byn  och  hann  in  i 
nästgränsande  skog.  Lågorna  uplyste  nejden  som  på  klara  dagen, 
och  den  ouphörliga  klämtningen  tilsade  mig  nogsamt  at  jag  borde 
ställa  min  kosa  åt  et  annat  håll. 

När  jag  kommit  til  räck  ligt  djupt  in  i  den  mörka  skogen,  der 
jag  icke  mer  såg  eldsvådans  förfärliga  sken  och  min  egen  skugga, 
som  den  återgaf,  måste  jag  stanna,  ty  jag  förmådde  icke  mer.  Jag 
föll  under  jemmer  på  den  fuktiga  marken,  slog  pannan  emot  jor¬ 
den  och  upryckte  con vulsiviskt  rötter  och  grässtrån.  Jag  ville  dö, 
men  kunde  det  icke. 

Menedare,  mördare  ,  mordbrännare,  och  allt  detta  inom  några 
ögonblick!  O!  den  röda  rocken  hade  rätt;  lemnar  man  åt  mig  et 
hårstrå,  så  får  jag  snart  tag  i  hela  hufvudet.  Hvilket  olyckligt  öde 
förde  denna  menniska  til  mig!  Hade  jag  icke  råkat  honom,  så  ha¬ 
de  jag  icke  fått  se  Julie,  icke  glömt  Fanny;  jag  hade  icke  bpgått 
et  mord,  icke  tändt  eld  på  min  födelsestad;  jag  vore  nu  icke  et  rof  för 
förtviflan,  en  fasa  för  mig  sjelf  och  förbarmad  af  mina  medmenniskor. 

Mediertid  hördes  klämtningen  allljemt  och  ökade  min  fört  v  i  f- 
lade  belägenhet.  Jag  lyckönskade  mig  at  det  ännu  icke  vardager; 
jag  kunde  ännu  hoppas  at  fly  längre  undan  innan  det  dagades, 
men  mina  tårar  strömmade  ouphörligt  vid  tanken  at  den  inträdan¬ 
de  dagen  ,  var  den  första  Maj,  Fannys  födelsedag,  denna  dag  som  jag 
vanligen  fi rade  i  skötet  af  min  familj,  omgifven  af  mina  vänner.  En  an¬ 
nan  tanke  liksom  trängde  sig  på  mig.  Det  var  natten  emellan 
den  sista  April  och  första  Maj,  Wallborgmässo-natten.  Besynner- 
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ligt  öde!  Den  gnmln  vubkepi  Isen  höll  denna  nnlt  för  nt  vara  o- 
Jycksbådande,  dä  välnadi  i  ne  slcgo  up  ur  grafven  och  Fan  med 
sitt  anliang  g  rassei  ar  på  Block -berget.  Herrn  med  röda  rocken  och 
lians  mystiska  ord  återkallades  lilligt  i  mitt  minne.  —  Hvarföre 
skulle  jag  neka  det?  jag  hade  gerna  bortskänkt  min  själ  mot  viss¬ 
heten  at  lian  vore  den,  för  hvilken  han  skämtande  utgaf  sig  i  lusthuset, 
om  han  förmått  ålergifva  mig  mitt  lugn,  min  hustru  ocli  mina  barn. 

Men  klockornas  klämlning  fortfor  i  mina  öron  lik  en  själaringning. 
Jagbörjade  at  kanna  det  kyliga  af  dagningen,  lemnade  min  tilflyktsort 
och  började  ånyo  genomvandra  skogen  tils  jag  kom  nära  landsvägen. 


C  a  p  i  1 1  e  t  VIII- 

C  a  in. 

Jag  stannade  för  at  lyssna.  Eldskenet  lyste  ännu  genom  träd¬ 
topparna.  Jag  kom  at  vidröra  mina  kläder,  och  mina  händer  blefvo 
fulla  med  Stai  ostens  blod.  —  Jag  slet  kläderna  ifrån  min  kropp  och 
gömde  dem  i  en  buske;  h varefter  jag  aftorkade  mina  händer  på 
det  daggign  giäset,  och  så  haltklädd  följde  längs  utmed  landsvägen 

—  Hvad  är  du  för  en?  sade  jag  åt  mig  sjelf.  Endast  galnin¬ 
gar  eller  mi-sdådare  genomströfva  landsvägen  i  en  dylik  belägen¬ 
het.  Det  föll  mig  in  at  säga  åt  den  förste  som  mötte  mig,  at  jag 
blifvit  röfvad,  och  be  honom  skänka  mig  en  jacka  eller  något  öf- 
verplagg.  Igenom  en  sådan  omklädnad,  hade  jag  kunnat  komma 
til  någon  annan  stad  och  der  få  lifsuppehälle.  Då  påminte  jag  mig 
at  jag  qvarlemnat  i  min  rockficka,  min  plånbok,  som  inneslöt  mina 
stora  sedlar. 

Jag  stannade  villrådig,  om  jag  sknlle  vända  om  och  ta  rätt 
på  min  plånbok,  men  Starostens  blod!  Jag  kunde  icke  förmå 
mig  at  återse  det,  om  jag  också  återfått  millioner.  Och  sedan  at 
gå  utmed  landsvägen,  der  jag  jemt  och  samt  hade  den  rysliga 
åsynen  af  eldsvådan  .  .  .  Nej,  hellre  hel  vitets  lågor!  —  Jag  satte 
åter  til  fotterna. 

I  detsamma  hörde  jag  en  vagn  komma  körandes.  Jag  höll  mig 
dold  i  skogsbi ynet,  hvarifrån  jag  kunde  se  hvad  som  tildrog  sig  , 
ehuru  darrande  som  et  asplöf.  En  herre  satt  ensam  och  körde 
vagnen  som  var  skäligen  lastad  med  åtskilliga  effccter.  Han  stan¬ 
nade  hästar me  nästan  midlför  mig,  der  jag  slod  undangömd  i  buskar¬ 
na;  steg  utaf,  gick  rundt  omkring  vagnen  och  såg  efter  packnin- 
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gen,  samt  begaf  sig  derefter  et  stycke  in  i  skogen  på  andra  sidan 
om  landsvägen,  midt  emot  mig. 

Jag  skulle  vara  frälsad  om  jag  sutte  i  den  der  vagnen!  tänkte 
jag  for  mig  sjelf.  Mina  ben  orka  ieke  mer  bära  mig  — andra  klä¬ 
der  och  en  hastig  flykt  kunde  frälsa  mig.  Ödet  har  medlidande 
med  dig  —  Begagna  dig  af  dess  vink! 

I  et  nu,  sprang  jag  på  landsvägen  och  up  i  vagnen;  tog  tyg¬ 
larna  och  vände  med  vagnen  i  en  motsatt  riglning  och  ifrån  sta¬ 
den.  Då  kom  ägaren  af  åkdonet  springande  ur  skogen,  och  grep 
i  tygeln  på  hästarna  när  jag  som  bäst  höll  på  at  piska  på  dem. 
Jag  slog  och  piskade  på  hästarne,  som  blefvo  ostyrige  och  foro  å- 
stad  i  flygande  fläng,  och  den  olycklige  ägaren  föll  omkull  och  un* 
der  hästarne.  Vagnen  for  öfver  hans  kropp  och  jag  hörde  huru 
han  skrek  och  jemrade  sig.  Hans  läte  sönderslet  mitt  innersta;  jag 
tyckte  mig  igenkänna  rösten;  jag  viste  icke  om  jag  hört  rätt,  men 
höll  och  kastade  en  blick  på  den  olycklige.  —  Det  var  han!  — 
Jag  ryser  ännu  vid  berättelsen  häraf  —  det  var  min  bror.  Han 
hade  upgjort  sina  affärer  i  Prag  och  kom  nu  at  förena  sig  med  oss 
och  slägten. 

Jag  blef  slagen  såsom  träffad  af  åskan,  förkrossad  och  til  in  tet- 
gjord.  Milt  olyckliga  offer  jemrade  sig  ännu,  jag  släpade  mig  fram 
intil  detsamma  och  kastade  mig  på  min  olycklige  brors  kropp. 
Hans  bröst  var  krossadt  af  hjulen  som  hade  gått  deröfver.  Med 
darrande  röst  nämnde  jag  honom  vid  sitt  namn  ;  han  hörde  mig  ej 
mer;  han  hade  uphört  at  lida. 

Slut  e.  a.  g. 


Musik- Bila  ga, 

såsom  extra  planche. 

Enär  de  i  Februari  månads  häfte  införda  stancer:  Hvad  en  Qua- 
tern  förändrar  allt!  behagat  större  delen  af  våra  Läsare  ,  har 
Red.  trott  sig  göra  dem  et  ytterligare  nöje  at  meddela  musik  til 
desamma,  helst  den  har  synts  oss  ganska  läck  och  cantabel. 
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Logogrif. 

Pä  15  fotter  gdr  mitt  hela, 

Som  Du  på  hundra  sätt  kan  dela. 

Så  hette  Nordens  Skalde-Gud; 

Et  litet  Etiquettens  bud, 

Som  könet  alltid  måste  lyda; 

Hvad  månget  fönster  plägar  pryda; 
En  sinnebild  af  Hymens  band  , 

Som  finnes  uppå  mångens  hand; 

Et  qvinno-namn  i  Svealand  ; 

En  ständig  succession  af  tingen  ; 

Det  är  i  våra  tider  ingen 
Utaf  de  yra  flickorna; 

Det  får  du  se  på  balerna ; 

Hvad  man  på  stränder  plägar  finna; 
Det  gjorde  ännu  ingen  qvinna; 

En  hufvudort,  som  måste  finnas 
I  L  i  fl  and  ,  om  jag  rätt  kan  minnas; 
Hvad  gjorde  den ,  som  fällde  tårar  ? 
Berör  den  icke,  ty  den  sårar! 

Et  värn  för  skepp  på  stormig  bölja; 
Den  ser  man  hafvets  vågor  skölja; 
Det  roar  barnet  i  sin  yra; 

Han  ej  sitt  sinne  mägtar  styra; 

En  loin  ,  för  snickare  behöflig 
Den  ,  som  det  är,  han  är  ju  höflig; 
Et  bud  til  dem,  som  prata  mcyket; 
Det  föll  ej  något  djur  i  tycket; 

Ty  frihets-känslan  medfödd  är; 

Om  du  det  är,  är  du  ej  här; 

Et  djur  ,  det  grymmaste  af  alla; 

Det  är  ju  Gud  ,  som  så  vi  kalla; 

Et  groll  det  är,  en  fiendskap; 

En  lotto-vinst ,  et  dugtigt  kap; 
Hvem  vet,  när  sista  timmen  slår? 
livad  späda  barnet  göra  får; 

En  liten  stad,  på  Wctter-strnnden ; 
Et  sädesslag  i  Söderlanden  ; 

Så  hette  Sver’ges  Msevius ; 

En  faslig  pest  för  alla  hus  ; 
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Hvad  gjorde  mången  bräcklig  is? 

En  verksamhet ,  som  vinner  pris; 
Det  iänder  säkert  ej  til  ära; 

Et  namn,  som  Girigbukar  bära; 

Den  väg,  som  rak  och  kortast  är; 
Et  tilnamn  ,  som  den  Onde  bär  ; 

Du  ser  det  uti  hvarje  spegel ; 

Vid  frestelser  en  nödig  regel; 

En  spis  för  siskan  uti  buren; 

Det  hörer  til  de  tama  djuren; 

Få  Violiner  ser  man  den  ; 

Men  uti  annan  mening  se’n: 

Et  straff,  som  onda  barnet  lider; 
Det  vexelvis  i  alla  tider 
Med  natten  uppå  fästet  rår ; 

Der  höljes  kämpen  utaf  sår; 

1  Nurige  är  det  en  stad; 

Du,  som  kan  göra  det,  var  glad! 
Gå  derföre  med  fröjd  åstad 
Och  räck  en  skärf  åt  torftigheten  ! 
Hvad  enligt  är  med  verkligheten; 
Må  hvar  ha  sin  ,  så  tycker  jag , 

Och  göra  efter  sitt  behag  ! 

Et  rum ,  der  Svinet  plägar  bo ; 

O!  råde  den  i  frid  och  ro! 

Så  äro  vi  i  början  alla; 

Hvad  stundom  ses  från  molnen  falla; 
I  Roma  ungdomens  Gudinna; 

Et  vanligt  namn  för  mången  qvinna; 
Et  annat  —  icke  så  bekant; 

Så  fann  du  mången  gammal  Tante, 
Som  ville  vara  på  sin  kant; 

Den,  som  är  full ,  han  är  det  ej; 
Man  brukar  det  vid  Conterfej;. 

En  ryktbar  ilod  i  Indien ; 

Et  landskap  i  Helvetien ; 

Et  tiltal,  icke  brukligt  än ; 

Så  såg  du  ofta  tiggaren; 

Inför  vår  Herre  är  det  ingen  ; 

O ,  gossar !  hur  gerna  gingen 
Ni  icke  så ,  om  blott  J  fingen  ! 
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Han  röjer  icke  vänlighet; 

En  fasansfull  Guddomlighet, 

Om  hvilken  Nordens  myther  tala; 

Der  ligger  björnen  i  sin  dvala ; 

Hvad  elakt  barn  til  bättring  väckte; 

En  man  af  Jakobs  gamla  slägte ; 

Hvad  säd  och  mjöl  och  hafre  gömde; 

På  hvilken  fromme  Jakob  drömde, 

At  han  til  himlen  vandrade; 

Hvad  tog  du ,  då  du  badade  ? 

At  hålla  den  ,  dig  pligten  bjöd; 

Hrad  göra  de,  som  baka  bröd? 

Hvad  korna,  då  de  mjölkat  ut? 

Det  bli  vi  allihop  til  slut; 

Et  trädslag  i  vår  gamla  Nord;  ^ 

En  Drotttning  ,  högt  för  vishet  spord  ; 
Et  straff,  som  brukligt  är  om  bord; 

Et  djur  ,  et  idoghetens  mönster  ; 

Man  känner  det  ifrån  et  fönster; 

Så  säger  man  Bradypus  vara; 

En  motsats  utaf  detta  bara ; 

I  Schweiz,  der  finns  det  ganska  många; 
En  ros,  som  sprider  härlig  ånga; 

En  rost ,  som  kopparen  förtär; 

En  dolk,  som  Turken  ofta  bär; 

En  boning,  der  nian  torkar  säd; 

Det  finns  på  nästan  alla  träd  ; 

Et  litet  obetydligt  djur, 

Som  gjort  sin  skönaste  bravourc 
Så  förr  ,  som  nu  ,  uti  reträtten  ; 

Det  håller  Domaren  och  Rätten; 

Om  mannen  kan  det  sägns  ju, 

Men  ingalunda  om  cn  Fru; 

Den  ser  man  uppå  vågen  gunga  ; 

Ilar  du  det  icke  för  din  tunga, 

Så  pratar  Du  båd’  vidt  och  bredt; 

Hvad  man  på  marken  ofta  sett; 

I  jorden  är  det  et  slags  kåda; 

Om  vintern  får  du  detta  skåda; 

Det  är  en  god  och  nyttig  krydda,; 

•V2  äro  våra  dagar  flydda!  — 
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Du  som  med  arbete  och  möda 
Utaf  mitt  hela  söker  föda, 

En  värdig  son  af  TubalKains  ’)  ätt! 
Gif  dig  tilfrcds,  ty  mödans  iön 
Sknll  omsider  bli  stor  och  skön. 

Och  vinsten  rik,  och  arbetet  bli  lätt. 


C.  E.  A.  iS  —  m. 


teset 


Ordet  til  första  Lngogrifen  i  föregående  N:o  är  Stork hvari 
finnes:  Torsk ros}  ost_,  os}  Koj  stor_,  o!  Kost_,  Kort_,  rostj  KorSj 
rotSj  sort_,  ort}  rok ,  sto_,  ok_,  tro_,  sot_,  skoj  rOj  sOj  tok. 

Ordet  til  andra  Logogrifen  är  Köldy  hvaraf  fås:  Ök,  kölj  ölj 
lök  dö. 


Pl.  1 6. 


Mode-Costymer  för  Damer . 

Éåda  dessa  Figurer  äro  i  det  närmaste  desamma,  med  undantag 
af  några  smärre  variationer.  Bart  hår  af  Herr  Alexanders  upfinning, 
pryd  t  med  plymer  och  omlindadt  antingen  med  röda  sammetsband, 
eller  smala  guldborder.  Den  enas  klädning  är  af  hvitt  sidensars 
med  rödt  sammetslif  och  röda  sammatsband  i  8  rader  på  kjorteln; 
den  andras  af  hvit  crépe  med  6  rader  guldborder.  Begges  klädsel  är 
af  Mademoiselle  Augustines  upfinning  på  gatan  Choiseul  i  Paris. 


Enär  Red.  icke  förr  än  den  17  Mars  erhållit  Fragmenterne  afet  större 
|)oeme:  Soilie,  då  större  delen  af  detta  månadshäfte  redan  var  under 
tryckning,  har  ingenting  deraf  kunnat  inflyta  i  detta  månadshäfte.  Red. 
hade  önskat  och  hemställer  til  Författaren  ,  om  icke  någon  hel  sång  af 
|>ocmet  hade  varit  mera  passande  at  meddela,  än  fragmenterne,  ehuru 
de  visserligen  äro  ganska  lofvandc,  men  icke  gifva  en  rigtig  föreställ¬ 
ning  om  det  hela,  hvarigenoin  intresset  förloras. 


*)  1  Mose-Bok  4  Cap.  22  vers. 


Tryckt  hos  Carl  Deleem,  1838. 


Tl  t  C 


Femtonde  årgången. 


Fl  n 


///r/fw/  &.  rr/ 


Femtonde  Årgången 


N:o  V. 

MAGASIN 


for 


jBionst,  Jipitcter  ocjt  JRoier. 


Maj  Månad  1838. 


Pl.  1 7. 

Grefve  IVLichael  An  ekar  svärd. 


Michael  Anckarsvärd  härstammade  från  en,  redan  under 


Drottning  Christinas  tid,  i  anseende  til  religions-förföljelser  från 
Frankrike  inflyttad  slägt  vid  namn  Cauchois.  Hans  stamfader  bodde 


i  provinsen  Nerike,  och  hade  inseende  öfver  masugnar  och  tackjerns- 


tilverkningar,  samt  stycke-  och  kule-gjuterier.  Dennes  sonson. 
Brukspatronen  Johan  Petersson  Cauchois,  ändrade  namnet  Cauchois 
til  Coswa,  och  af  hans  äglenskap  med  Catharina  Lind  från  Nora 
föddes  sonen  Michael  1742  d.  9  Mars  på  Högfors  Bruk  i  Westman» 


land.  Efter  idkade  akademiska  studier  blef  han  1759  den  i3  Mars 


Volontär  vid  Fortifikations-Staten  i  Stockholm,  s.  å.  den  8  April 
Conduktör  derstädes;  bi  vistade  sedan  det  återstående  af  sjuårig» 
kriget,  dels  såsom  Sergent  vid  Fält  Artilleriet ,  såsom  t.  f.  Ingeniör» 
Otticer,  och  dels  såsom  Adjutant  hos  d.  v.  General-Majoren  Fredrik 
Wilhelm  v.  Hessenstein ;  blef  efter  krigets  slut  och  återkomsten  med 
Galererne  til  Stockholm  176a  d.  4  Juli  Constapel,  och  den  14  Dec. 
Fändrik  vid  Arme'ns  Flotta;  bivistade  år  1764  en  sjö-expedition  i 
Finska  skärgården;  efter  år  1765  gjorde  han,  med  Kongl.  tillåtelse, 
sjöresor  til  Holland,  England,  Frankrike,  Spanien,  Italien  och  Afri» 
kanska  kusten.  Återkom  år  1768,  samt  gjorde  åren  1770  och  1771 
åtskilliga  recognoseringar  i  Finska  skärgården.  År  1772  var  han 
fjenslgörande  under  General-Lieutenanten  m.  m.  Friherre  Sprengt- 
porten,  då  denne,  i  anseende  til  Regementsförändringen  d.  19  Aug. , 
från  Sveaborg  tågade  til  Stockholm  för  at  bistå  Konungen.  Samma 
år  den  i3  Sept.  Lieutenant  i  Armdn  och  adlad  med  namnet  Ane» 
Femtonde  Årgången. 
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karsvärd,  samt  den  22  Sept.  Riddare  af  SvärdsOrden;  1773  den  22 
April  Lieutenant  vid  Armens  Flotta,  och  derpå  commenderad  til 
Gotlland,  för  at  hafva  inseendet  öfver  ekefällnings-ai  betet ;  1774 

den  2  Maj  Varfs-Ca pi ten ,  och  1770  d.  3o  Juni  Varfs-Major;  1776 
den  29  Nov.  Chef  för  Lotsverket;  1777  d.  rg  Febr.  ÖfversteLieute- 
nant;  öfverförde  sistnämnde  år  Konung  Gustaf  III  sjöledes  från 
StocRholm  til  Sveaborg  och  S:t  Petersburg,  samt  åter;  blef  1778 
d.  29  April  Öfverste-Lieutenant  på  Slat  och  Chef  för  Arme'ns  Flottas 
Lotsverk,  samt  gjorde  årliga  expeditioner  i  Finska  skärgården;  1782 
i  September  Öfverste-Lieutenant  vid  Finska  Sjö-Artilleriet,  samt 
1784  Öfverste  och  Chef  för  Finska  SjöArtilleri-Regementet  och 
Finska  Escadern  af  Armens  Flotta,  til  hvars  fullbordande  och  istånd- 
sättande  han  upgaf  planer,  som  af  Konungen  gillades  och  af  honom 
sedan  blelvo  verkställda,  hvarigenom  denna  Flotta,  så  til  fartyg 
som  förråd  samt  flera  dithörande  byggnader,  på  Sveaborg  inom  få 
år  blef  i  godt  stånd  bragt.  Vid  krigets  utbrott  år  1788  utrustade 
Öfverste  Anckarsvärd  Flottan  på  tre  veckors  tid,  och  förde  sedan 
befälet  såväl  öfver  Finska  som  Svenska  Escadern  under  samma  års 
fälttåg,  h varefter  han  om  hösten  vidtog  anstalter  til  beredande  af 
påföljande  årets  fälttåg.  I  början  af  1789  blef  han  likväl  plötsligen 
arresterad  (i  anseende  til  misstankar  om  delagtighet  i  Anjala-för- 
bundel),  men  saklös  befunnen,  erhöll  han  Konungens  befallning  at 
resa  til  Stockholm,  dit  han  ankom  d.  2  Mars  och  befordrades  d.  12 
Maj  til  Konungens  t jenstgörande  General-Adjutant,  samt  fick  säte 
i  den  under  Konungens  ordförande  hemliga  Krigs-beredning;  afgaf 
i  Octob.  månad  planen  til  Armens  Flottas  sammansättande  (genom 
byggnad  på  alla  Rikets  både  offentliga  och  enskilta  Varf);  denna 
plan  blef,  med  förklarande  af  Konungens  höga  välbehag,  gillad  och 
af  Anckarsvärd  verkställd,  med  et  nit  och  en  skicklighet,  som  vä- 
sendtligt  bidrogo  til  det  ifrågavarande  vapnets  framgång  under  på¬ 
följande  årets  fälttåg.  1790  d,  6  Oct.  befordrades  til  Landshöfding 
öfver  Kalmare  Län  och  Öland;  erhöll  dagen  derpå  Konung  Gu¬ 
staf  III:s  laeksägelse-bref  för  hans  dittils  gjorda  berömliga  tjenster. 
1793  Öfver-Commendant  i  Kalmar; .  1.795  General-Major;  1797  d.  1 
Nov.  Commendör  af  SvärdsOrden,  då  han  antog  til  valspråk:  Med¬ 
borgares  aktning ,■  1801  d.  23  No  v.  Commendör  med  stora  korset 
af  Svärds-Orden ;  i8o5  d.  5  Mars,  jemte  sin  äldste  son  Carl  Henrik, 
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uphöjd  lil  Friherre,  med  succession  af  värdigheten  på  äldste  sonen, 
son  efter  son;  samma  år  introducerad  under  JV:o  322  bland  Fri- 
herrnr;  1808  förordnades  til  Inspectör  öfver  Småländska  Regemen- 
ternes  Vargerings-Bataljon,  och  derefter  lil  MilitärBefälhafvare  öfver 
Kalmare-Fördelningen ,  hvartil  Gottland  älven  hörde;  180g  den  i 
Maj  förordnades  lil  Landtmarskalk  vid  den  Riksdag  vår  nuvarande 
Regering'form  antogs,  och  hvilken  Riksdag  varade  jemnt  ett  år;  180g 
den  G  Juni  General-Lieutenant  och  Grefve,  i  enligliet  med  07 
Regeringsformen;  s.  å.  den  3  Juli  Serafimer-Riddare;  erhöll  1810 
d.  28  Maj  på  begäran  afsked  från  sina  militära  tjensler  och  Lands- 
luifding-Embetet ,  med  20,000  R:dr  B:co  accord,  boställens  bibehål¬ 
lande  i  fvra  år,  sainl  pension  i  Armens  Pensions-Cassa ;  s.  år.  d.  3o 
Maj  bland  Grefvar  introducerad  under  N:o  116.  Genast  efter  R.iks- 
dagens  slut  uphörde  Grefve  Anckarsvärd  med  alla  offentliga  befatt¬ 
ningar,  och  har  sedermera  lefvat  som  enskilt  man.  Ända  til  de  tre 
sista  åren  af  sin  långa  lefnad  bibehöll  han  sin  vigör;  sedan  började 
lifskrafterna  synbarligen  aftaga,  och  den  23  Mars  detta  år  flyttades 
han  nästan  i  en  slilla  sömn  til  det  hem,  der  han  får  i  et  nytt  lif 
njuta  frukterna  af  det  goda  lian  har  uträttat  och  de  pröfningar  han 
utstått.  —  I  Grefve  Anckarsvärds  hela  väsende  låg  en  ren  öppen¬ 
het,  den  gamla  Svenska  oförställdheten  förenad  meden  föga  vanlig 
gåfva  at  med  ledighet  och  kraft  uttrycka  sig.  Hans  utomordentliga 
duglighet  och  redbarliet  skola  alltid  tjena  til  mönster  för  Embetsmän, 

v  r,l  *  T  t#}/.  i  «/»  4 '  ‘ '  •  ■  1  *  {  ;  i,,  i  '  f 

Herr  Grefve  Michael  Anckarsvärd  efterlemnar  en  åldrig  maka, 
Grefvinnan  Eva  Carolina  Anckarsvärd,  född  Friherrinna  von  Sege- 
baden,  och  sedan  5y  år  i  det  sällaste  ägtenskap  förenad  med  den 
hädangångne,  samt  efterlemnar  trenne  söner,  hvaraf  den  äldste, 
Öfversten,  General-Adjutanten  och  Riddaren  Friherre  Carl  Henrik 
Anckarsvärd,  ärfver  Grefve-värdigheten  efter  sin  fader. 

Närlagda  Conturtekning  är  tagen  af  det  porträtt  soro  pa  Rid¬ 
darhuset  förvaras  bland  der  befintliga  samling  af  Landtmarskalks- 
porträtter,  och  är  måladt  af  Herr  Professoren  och  Ridd.  C.  F.  von 
Breda.  På  original-målningen  anmärka  vi  et  misstag  af  födelse¬ 
dagen,  som  bör  vara  den  9  Mars  i  ställe  för  den  9  Maj. 


Barnet, 


Spegeln  och  Sanningen , 

af  Ségur. 

Öfvcriättning . 

iLn  Konung  (cj  i  vara  tider  : 

Rcgenten  nu  är  mera  liberal) 

I  vredesmod  beslut  omsider 
BestralTa  strängt  en  vis,  hvars  tal 
Om  Kungens  vandel  vågat  orda, 

Och  påstå  djerft  at  Herrans  smorda 
Ilar  sina  brister  som  en  ann’ 

Och  stundom  åfven  fela  kan. 

Hen  vise  tilstånd  fick  at  sjelf  sin  talan  föra. 

So  här  hvad  lian  til  sitt  försvar  lät  höra: 

»  Et  barn ,  som  var 
»  Rätt  fult  och  elakt  af  naturen, 

»I  spegeln  såg;  och  spegeln  sann  och  Liar 
»Framvisar  den  vanlottade  figuren. 

»Nu  barnet,  vred,  slog  spegeln  strax  i  Lraa 
»Och  trodde,  som  en  lycklig  utväg  funnen, 

»At  när  han  krossat  spegelns  glas, 

»  Hans  fulhet  äfven  var  försvunnen. 

»  Men  i  den  klara  bäckens  våg 
»Han  efter  några  dagar  såg 
»He  samma  fula  anletsdragen , 

»  Och  som  han  ganska  tydligt  fann 
»  At  bäcken  och  dess  våg  han  ej  förstöra  Lan, 

»Stod  han  af  skara  och  blygsel  slagen.» 

»O  Konungar!  Er  som  man  stundom  ter 
»Blindt  följa  detta  barns  exempel, 

»Betänkcn,  om  jag  var  för  Er 
»Het  skura  spegelglas  som  ger 
»Af  sanningen  en  noga  stämpel, 

»År  bäcken  eftcrverldens  dom.» 

Man  säger  liknelsen  af  Kungen  ej  togs  illa, 

Och  til  och  mod,  han  var  nog  from 
,  At  Filosofens  varning  gilla, 

Samt  en  belöning  åt  den  vise  gaf  til  slnt; 

Men  man  kan  dock  för  afgjordt  taga 
Åt  han  blef  landsförvist ;  ty  annars  ser  det  ttt 
Som  vore  alltihop  en  saga. 
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Dy  g  d  och  Last. 

Studier  (25  års  ålder). 

Vi  äro  nu  komne  lil  3:dje  tekningen  af  et  dygdigt  förhållande  och 
återfinna  Wilhelm,  som  af  det  beröm  han  fått  af  sin  Mästare  icke 
blott  blifvit  upmuntrad,  utan  än  mera  stadgat  ynglingen  i  sitt  be¬ 
slut  at  lil  alla  delar  göra  sig  förtjent  deraf,  och  isynnerhet  upbjuda 
alla  sina  bemödanden  at,  så  vidt  det  berodde  af  honom,  genom 
studier  praktiskt  bevisa  Mästarns  spådom:  »han  kommer  säkert  at 
gå  långt.a  Wilhelm  tilbringar  icke  sina  lediga  stunder  på  gillen 
och  dans-salar;  han  sitter  hemma  i  sin  kammare,  omgifven  af  port¬ 
följer  och  tekningar  hörande  til  hans  yrke,  och  håller  på  at  läsa 
i  en  bok  ur  sin  lilla  boksamling,  den  han  genom  sparpenningar 
förvärfvat  sig.  Under  denna  sysslosättning  får  han  en  påhelsning 
af  några  kamrater,  som  söka  öfvertala  honom  at  göra  dem  sällskap, 
för  at  roa  sig.  Men  han  afslår  deras  inbjudning,  hvaröfver  en  af 
kamraterne  yttrar:  »Hvad'  vill  du  icke  en  gäng  en  mända  gsqväll 
sid  dig  los  och  vara  med  oss  j  utan  beständigt  sitta  och  arbeta ?m 
De  andra  begge  kamraterne  ge  honom  förlorad  och  äro  redan  på 
vägen  at  gå;  ty  i  deras  tanke  är  med  dea  menniskan  ingenting  at 
göra;  han  må  sitta  der  och  fundera  bäst  han  vill,  vi  ge  honom 
på  båten.  Läsaren  skall  framdeles  få  se  hvart  det  förer  Wilhelm, 
och  huru  han  skördar  frukten  af  sin  väl  använda  tid  och  af  sitt 
upförande  i  yngre  år. 


—  »■ 


Trollpackornas  S ahh atsfest , 

Wallborgsmässo-natten. 

Slut  från  föregående 

Capitlet  IX. 

Förtviflan. 

Jag  låg  ännu  bredvid  min  döda  bror  och  kysste  hans  panna,  nSr 
jag  fick  höra  några  röster  i  skogen.  Full  af  förskräckelse  sprang 
PS  up  och  in  i  buskarna,  öfverleconande  liket,  hästar  och  vagn  åt 
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sitt  öde.  Instinkten  af  min  egen  räddning  bestämde  ensamt  min 
handling;  allt  annat  var  dödt  för  mig.  I  min  förvirring  flydde 
jag  genom  törnen  och  buskar  in  i  det  tjockaste  och  mörkaste  af 
skogen,  och  tyckte  mig  höra  hundratals  röster  ropa  åt  mig:  Gain, 
din  broders  mördare  ! 

Alldeles  utmattad  satte  jag  mig  på  en  bergshäll  midt  in  i  sko¬ 
gen.  Emedlertid  hade  solen  gått  up,  utan  at  jag  blifvit  det  varse. 
Naturen  tycktes  hafva  fått  nytt  lif.  Den  förskräckliga  AVallborgs- 
mässo-natten  var  öfverstånden,  men  dess  spöken  förföljde  mig  ännu 
vid  hvarje  steg.  Jag  såg  min  Fanny  badande  i  lårar,  mina  barn 
faderlösa,  hela  slägten  sorgklädd  efter  min  olycklige  bror;  jag  såg 
bödeln,  bilan  och  stupstocken. 

Lifvel  blef  mig  en  börda.  Jag  önskade  at  Slarosten  hade  mör¬ 
dat  mig,  sedan  jag  brutit  den  trohetsed  som  jag  hundi  a  gånger 
svurit  Fanny.  Jag  ångrade  at  icke  hafva  ägt  nog  styrka  at  följa 
min  första  föresats,  at  ännu  en  gång  omfamna  min  hustru  och  mina 
barn,  och  derefter  kasta  mig  i  lågorna;  jag  hade  då  icke  begått  et 
brödra-mord. 

Min  föresats  var  at  taga  lifvet  af  mig;  men  jag  förkastade  åter 
snart  denna  tanke,  och  beslöt  i  stället  at  sjelf  Öfverlemna  mig  i 
rättvisans  händer  och  göra  en  uprigtig  bekännelse  af  alla  mina  brott. 
Härigenom  hoppades  jag  at  få  återse  min  hustru  och  mina  barn, 
be  Fanny  om  förlåtelse,  ställa  mina  affärer  i  ordning,  och  til  slut 
ännu  gifva  mina  anhöriga  några  varnande  råd,  innan  jag  för  alltid 
skiljdes  vid  dem. 

Dessa  tankar  lugnade  mig  något;  jag  steg  up  och  begynte  gå, 
utan  at  veta  hvart  jag  gick.  I  min  smärtsamma  belägenhet  glömde 
jag  bort  hvilken  väg  jag  kommit.  Skogen  blef  glesare  omkring  mig 
och  efter  mycket  gående  kom  jag  til  en  annan  landsväg,  den  jag 
följde  utan  synnerlig  frugtan  eller  bryderi. 


Capitlet  X. 

Me  phistopheles. 

Några  hästars  gnäggande  och  frustande  hann  milt  öra.  Kärlek 
til  lifvet  vaknade  åter  hos  mig.  Jag  påskyndade  mina  steg  och  be- 
fenn  mig  snart  vid  krökningen  af  landsvägen,  der  jag  blef  varse  en 
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kullstjelpt  vagn,  livars  ena  hjul  var  i  kras,  och  til  min  stora  för¬ 
skräckelse,  eller  snarare  min  stora  fägnad,  —  Herrn  i  löda  rocken 
som  slod  bredvid  hästarne. 

INär  han  fick  se  mig,  begynte  han  skratta  på  sitt  vanliga  sätt. 
Var  välkommen,  yttrade  lian  sig;  sade  jag  Er  icke  at  vi  åter  skulle 
råkas?  Jag  har  ti  I  bra  g  t  här  en  del  af  natten;  min  postiljon  har 
gått  tilbaka  til  staden  och  är  ännu  icke  återkommen. 

—  Förmodligen  har  han  blifvit  uppehållen  der,  svarade  jag 
honom,  ty  hela  staden  står  i  ljusan  låga. 

Jag  tror  detsamma,  genmälte  han,  när  jag  fick  se  eldskenet  på 
himlen.  Men  livad  gör  Ni  här  i  skogen?  Hvarföre  är  Ni  här  och 
icke  i  staden,  för  at  vara  behjelplig  vid  eldsläckningen. 

—  En  annan  eld  bränner  inom  mig  och  jag  kan  icke  qväfva 
den.  Fräls  mig,  jag  är  en  brottsling  hvars  make  icke  finnes.  Otro* 
gen  man,  mördare,  mordbi  ännare,  röfvare,  brodermördare,  jag  har 
begått  alla  dessa  brott  på  de  få  timar  sedan  Ni  lemnade  mig,  och 
likafullt  bedyrar  jag  heligt,  mitt  hjerta  är  oskyldigt  til  allt  detta 
elände. 

Den  röda  rocken  gjorde  et  stampande  med  sin  klumpfot,  lik¬ 
som  ville  han  förklara  sitt  missnöje  öfver  dessa  ursäkter,  men  hans 
anletsdrag  förblefvo  orörliga  och  han  teg.  Jag  berättade  då  för 
honom  de  fasansfulla  tildragelser  i  den  förflutna  natten.  Han  bi¬ 
behöll  hela  sitt  lugn. 

Känner  Ni  mig  nu,  vet  Ni  nu  hvad  jag  vill  Er?  sade  han  slut¬ 
ligen  til  mig. 

—  Min  fattiga  själ!  min  arma  själ!  utropade  jag.  Nu  begriper 
jag  hvem  Ni  är. 

Och  det  vore? 

—  Djelfvtden  sjelf! 

Fall  då  ned  för  mina  fotter  och  tilbed  mig  !  utbrast  han  med 
en  förfärlig  stämma. 

Jag  kastade  mig  för  hans  fotter  med  hopknäppta  händer,  all¬ 
deles  ursinnig,  och  sade  åt  honorn:  Fräfs  mig!  Fräls  min  hustru 
och  mina  barn  !  de  äro  oskyldiga.  Led  oss  in  i  en  öcken  der  vi 
kunna  trifvas  i  ro  och  frid;  der  skola  vi  ännu  tro  oss  vara  i  et 
paradis;  men  utplåna  ur  mitt  minne  hågkomsten  af  denna  natt» 
eller  låt  mig  dö  ! 
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Medan  jag  sålunda  tiltalade  honom,  lyfte  han  föraktligt  på  sin 
klumpfot  och  stö’tte  til  mig  så  våldsamt,  at  jag  föll  nästan  sanslös 
baklänges.  Jag  reste  up  mig  och  ville  lörnya  min  begäran,  men 
han  afbröt  mig  i  det  han  sade:  Sådana  äro  menniskorna  med  allt 
deras  öfvervägande  stolla  förstånd!  Se  der  filosoferne  som  icke  no 
på  en  ond  ande  och  i  deras  vishetsfulla  tvifvelsmål  neka  til  en 
evighet !  De  sätta  kronan  på  deras  foster  i  det  de  tilbedja  satan  ! 

Satan!  Satan!  jag  igenkänner  dig,  skrek  jag  i  fullt  raseri.  Det 
ömma  medlidandets  känsla  fins  icke  i  ditt  slå  I  h  jer  ta ;  men  jag  begär 
icke  af  dig  något  medlidande,  du  som  endast  njuter  af  at  kunna 
skada.  Jag  vill  köpa  ditt  beskydd,  köpa  det  på  min  arma  själs  be¬ 
kostnad;  du  kunde  eljest  kanske  gå  miste  om  densamma,  om  hon 
beträdde  ångerns  bana;  genom  min  egen  vilja  är  du  nu  säker  om  henne. 

Han  svarade  mig  med  en  mörk  upsyn:  Nej,  min  Herre,  jag  är 
icke  fan,  fast  Ni  tror  det;  jag  är  en  menniska  som  Ni.  Förut  var 
Ni  en  brottsling,  nu  är  Ni  en  galning.  Men  den  som  förnekar  sin 
tro,  förnekar  äfven  snart  sitt  bättre  vett.  Jag  föraktar  Er;  och  om 
det  stode  i  min  magt  at  kunna  hjelpa  Er,  sannerligen  jag  gjorde 
det  icke.  Jag  har  inga  anspråk  på  er  syndiga  själ,  den  är  förfallen 
åt  helvitet,  utan  at  satan  behöfver  kosta  en  enda  skilling  derpå. 


Capitlet  XI. 

Tröst. 

Jag  förblef  några  ögonblick  i  en  belägenhet  som  jag  omöjligt 
kan  beskrifva.  Vanära  och  raseri,  ånger  och  villrådighet  stridde 
med  hela  min  tilvarelse.  Berättelsen  af  denna  korta  stunds  lidan¬ 
den  skulle  upfylla  volymer,  och  likafullt  skulle  jag  icke  kunna  åter- 
gifva  den  klar  och  fattlig. 

■ —  Om  Ni  icke  är  den  för  hvilken  jag  tagit  Er,  så  borde  jag 
önska  at  Ni  vore  det.  Fräls  mig,  eljest  är  jag  förlorad.  Fräls  mig, 
ty  Ni  är  enda  orsaken  til  detta  olycksaliga  öde  som  drabbat  mig. 

Sådan  är  menniskan!  sade  han  leende.  Hon  vill  alltid  rättfär¬ 
diga  sig  sjelf,  funnes  hon  ock  badande  i  blod. 

—  Ja,  Ni  är  första  orsaken  til  den  förflutna  nattens  oerhörda 
olyckor  !  Hade  Ni  icke  kommit  til  mig  i  lusthuset,  der  jag  låg  och 
sof  så  lugnt;  hade  Ni  icke  väckt  mig  ur  min  goda  sömn,  ingenting 
af  allt  hvad  som  tildragit  sig,  hade  då  händt. 


Men  icke  väckte  jag  Er  för  at  lända  eld  på  staden,  bli  mord- 
bränna  re  och  äglenskapsbrytare ?  Mördaren  skulle  gerna  kasta  skul¬ 
den  på  den  grufurbelarn  som  ur  grufvans  schakt  dragit  jernmalmen, 
hvaraf  knifven  blifvit  smidd,  h varmed  han  mördat.  Föll  det  Er 
icke  in  at  tänka  på  Staroslen,  när  Ni  låg  i  famnen  på  hans  hustru; 
tänkte  Ni  icke  på  det  rysliga  af  en  eldsvåda,  när  Ni  kastade  ljusen 
i  det  eldfängda  höet,  för  at  så  mycket  säkrare  kunna  komma  un¬ 
dan;  då  Ni  roffade,  at  det  var  dråp  när  Ni  med  hästar  och  vagn 
körde  öfver  er  bror  ? 

Jag  insåg  nu  hela  vidden  af  mina  brott  och  utropade  i  högsta 
förtviflan :  O!  intil  denna  olycksaliga  natt  har  jag  varit  redlig  utan 
förebråelse,  god  far,  trogen  make,  och  nu,  här  står  jag  utan  vänner, 
milt  lugn  förstördt,  och  ärelös. 

—  Min  Herre,  jag  nödgas  göra  Er  upmärksam  på  det  origtiga 
i  ert  yttrande.  Ni  har  icke  på  en  natt  blifvit  hvad  Ni  nu  är;  så¬ 
dan  har  Ni  i  sjelfva  verket  varit  ifrån  längre  tider  tilbaka.  Man 
blir  icke  på  en  enda  time  en  sådan  brottsling,  om  man  icke  har 
anlaa:  der  ti  I.  Er  felades  endast  lilfället  at  utveckla  edra  elaka  an- 
lag.  Eldstålet  ocli  ilintan  innehålla  ämne  til  eld,  men  den  utbrister 
icke  förr  än  båda  komma  i  stark  beröring  med  hvarandra.  —  Er 
redlighet  och  hederskänsla  hafva  denna  natt  vållat  en  hel  stads 
förstöring.  Prata  icke  med  mig  om  folk  som  gå  til  stupstocken 
med  stolthet  at  vara  oskyldiga. 

Är  det  all  den  tröst  Ni  har  at  gifva  mig?  —  Om  edra  ord  äro 
sanning,  så  äro  ju  alla  menniskor  här  på  jorden  icke  bättre  än  både 
jag  och  Ni  sjelf! 

—  Åter  et  misstag,  min  Herre.  Jag  har  icke  öfvergifvit  alla 
menniskor,  men  väl  hälften.  Jag  tror  ännu  på  dygd  och  själsstor- 
het,  hvarpå  Ni,  med  all  er  filosofi,  tviflar.  För  öfrigt  ger  jag  dem 
til  spillo  åt  Er;  hela  verlden  beherrskas  af  egoism,  falska  begrepp 
om  hederskänsla  och  denna  nedriga  modstulenhet  som  leder  Er  in¬ 
för  mig  med  åtbörden  af  en  fördömd  varelse. 

Vägrar  Ni  at  frälsa  mig,  at  frälsa  mina  barn?  Jag  kan  ännu, 
jag  vill  bättra  mig;  och  kan  icke  längre  neka  dertil,  utan  måste 
medgifva,  i  hvilken  afgrund  et  ögonblicks  svaghet  har  störtat  mig. 

—  Er  vilja  kan  vara  god,  men  Ni  är  svag.  Svagheten  är  fröet 
til  alla  laster.  Jag  skall  frälsa  Er,  om  Ni  sjelf  kan  frälsa  Er.  Kän¬ 
ner  Ni  mig  nu  ocli  begriper  Ni  hvad  jag  vill  Er? 
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ställ  dig  icke  längre  for  frestelsen!  Wallborgmässo-natlen  innehål¬ 
ler  äfven  nyttiga  lexor  för  mig.  Känner  du  mig  nu,  ocli  vet  du 
hvad  Fanny  vill  dig? 


Jrl.  19. 

Contrast  er  ne 

eller 

Ondt  och  G  o  dt  shall  hållas. 


JLIe  tvenne  öfra  leckningarne  utvisa  Contrasten  i  giftermålsförhål- 
iande.  —  I  den  ena  se  vi  et  lyckligt  par;  man  ocli  hustru  med 
deras  tvenne  barn,  i  en  lycklig  likstämmighet  af  charakterer  ocli 
tycken,  tilbringa  en  vacker  afton  efter  dagens  sysselsättning,  i  fria 
luften  utmed  en  blomsterhäck,  och  under  förtroligt  samtal  fägna 
sig  åt  barnens  joller  och  de  förhoppningar  de  göra  sig  om  deras 
förstånds  utveckling  och  framtida  sällhet,  när  de  sjelfva  en  gång, 
nöjde  med  det  förflutna,  ännu  lefva  i  sina  minnen.  —  1  den  andra 
lekningen  är  förhållandet  motsatsen  af  et  lyckligt  giftermål.  Man¬ 
nen  kommer  halfrusig  hem  ,  är  missnöjd  med  allt,  grälar  och  från 
ordvexling  öfvergår  til  våldsamheter  mot  hustrun,  som  å  sin  sida 
kanske  icke  haft  nog  förstånd  at  genom  sagtmodighet  förekomma 
delta  utbrott  af  ursinnighet;  ty  det  gamla  ordspråket  sannas  ofta; 
■»det  är  icke  ens  fel  at  tvenne  träta.» 

De  tvenne  nedra  tekningar  utvisa  contrasten  i  et  annat  förhål¬ 
lande.  Den  unga  Herrn  kör  i  strykande  traf ;  åkdonet  är  fint  och 
lätt,  och  på  det  icke  någon  onödig  tyngd  må  besvära  den  vackra 
race-hästen ,  är  Jockejn  utmed  hans  sida,  en  liten  gosse,  knappast 
synlig  i  Giggen  ,  helst  modet  fordrar  at  herrn  sitter  en  ha  1  f  aln 
högre  och  nästan  icke  i  densamma,  utan  snarare  som  på  en  pre- 
senter-tallrik.  —  I  den  andra  tekningen  är  den  fattige  hästen  icke 
så  lyckligt  lottad  ;  allt  är  beräknadt  på  hans  krafters  högsta  an¬ 
strängning:  et  tungt  lass  med  hvilket  han  sträfvar  efter  yttersta 
förmåga  och  til  h vi  1  ke ts  framdragande  han  anmanas  genom  hojt 
och  skrik  under  hotande  af  piskan. 
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Logogrif. 


M  edelhafvets  djupa  bölja 
Plär  mitt  belas  stränder  skölja. 
Ansedt  uti  fordna  dar 
Som  et  hem  för  tapperheten, 

Det  för  hela  Christenheten 
Et  beskydd,  en  förmur  var 
Der  åt  Mars  sitt  lif  man  skänkte 
Men  på  Amnr  aldrig  tänkte.  — 

I  fem  bokstäfver  det  bär: 

Först  et  namn  som  rygtbart  är 
På  den  Franska  Scenens  bana; 
livad  på  kort  och  värdigt  sätt 
Man  ej  håller  just  så  lätt 
Om  man  ej  har  mycken  vana; 

Hvad  man  vanligt  kallar  den 
Som  ej  är  af  fliten  vän; 

Hvad  som  är  til  bryggd  nödvändigt. 
Hvad  en  Zebra  ej  kan  bli; 

Än  et  sjukdomsfall  hvari 
Mennskans  tilstånd  är  eländigt 
Och  som  alldeles  förtar 
Kraft-  och  verksamhets  förmåga; 
Hvad  man  ej  i  spel  bör  våga  , 

Ty  då  har  man  intet  qvar  ; 

Sist  et  träd  som  alla  tider 
Treflighet  och  skugga  sprider 
Kring  et  stilla  landtligt  bo 
Der  man  njuter  sommarns  ro. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är :  Ber  gshandtering, 
hvarutaf  man  bildar:  Brage ,  nig/  Gardin ,  ring,  Greta,  tid,  stadig, 
dans ,  sand ,  teg ,  Riga ,  gr  et,  tagg,  dragg,  strand,  ras,  het,  hand , 
artig,  tig!  band,  der,  tiger ,  ande,  hat,  tern,  ingen ,  di,  Grenna , 
furs.  Bager,  brand,  brast,  nit,  nesa,  gnidare,  gen.  Jun,  dig,  segra, 
nate,  get,  bas,  dag,  strid,  Tanger,  ge,  sant,  sed,  stia,  enighet, 
barn,  regn ,  Hebe,  Stina,  Ida,  argsint ,  redig,  etsa ,  Ganges ,  Bern t 
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Ni!  trasig,  ren,  granne ,  lister ,  Ran,  ide,  ris,  C  ad.  Unge,  stege, 
bad ,  ed,  deg,  sina,  as,  gran ,  Disa,  dagg,  bi,  drag,  sen,  hastig, 
berg,  Reseda,  erg,  dart,  ria,  gren,  hare.  Ting,  han,  and,  tand, 
sten ,  bernsten,  is ,  anis,  snart. 


Pl.  20. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  i.  JVlössa  af  broderad  tyll,  kallad  d  la  Barbete ,  med  långa 
hakband  fbarbcsj ,  prydd  med  blommor  och  band;  kläd- 
ning  af  broderad  tyll  garnerad  med  en  volant  af  blonder 
eller  tulle-application ,  öfverst  genomdragen  med  et  rödt 
band;  hvita  (eller  couleurta)  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Denna  Karl-Coslym  utgör  väl  egentligen  icke  föremål  för 
någon  Mode-Costym  i  ordets  inskränkta  mening,  ty  den 
föreställer  den  nuvarande  Uniformen  för  Fransyska  Civil— 
Embetsmän,  isynnerhet  vid  de  Kongl.  Domstolarne;  men 
den  har  synts  Red.  ganska  smakfull  och  såsom  en  nyhet, 
börande  til  vårt  Magasin. 

En  Länstol  i  götisk  stil,  som  utmärker  sig  genom  det 
ovanliga,  at  vara  försedd  med  tak  eller  som  det  kallas  en 
baldaquin. 

Fig.  3.  Et  enkelt  slag  af  Mössa  prydd  med  blommor  och  band. 

Fig.  4.  En  såkallad  Egyptisk  Turban  af  Indianskt  muslin  garnerad 
med  guld-iväfda  spetsar;  kring  halsen  en  liten  mantille 
jem väl  af  med  guld-iväfda  spetsar;  sammetsklädning  med 
släp,  korta  ärmar  med  hängande  mancheller  af  samma 
slags  spetsar  som  de  ofvannämnde. 

Fig.  5.  Sidentygshalt  prydd  med  blommor  och  en  Paradis-fågel. 


Tryckt  hos  C^rl  Deleen,  1838. 


1'rmiorule  -Årgången 


PUI 


Femtonde  årgången 


■  * 


,  n 


■ 


•  - 


/ 


•r‘ 


■ 


■ 


1 


4  ‘  • 


N:o  VI. 

MAGASIN 

för 

lionst,  jSjIjeter  ocf)  iWo&er. 

Juni  Månad  1838. 


Pl.  2  I . 

C  o  n  tr  asterne 

eller 

Ondi  och  Godl  shall  hällas. 

C^ontrasten  emellan  at  ge  nf  godt  hjerta  eller  taga  med  raid  ifrån 
sin  nasta,  är  i  de  begge  öfra  tekningarne  ganska  träffande  återgifven.  — 
1  den  ena  är  det  en  ung  flicka,  som  ur  sin  spnrpung  tar  fram  och 
ger  en  gammal  fattig  gumma  en  slant,  med  detta  sanna  medlidan. 
de,  som  alltid  finnes  i  et  ungt,  oskyldigt  hjerta,  utan  ostentation  eller 
någon  annan  beräkning.  —  Iden  andra  är  det  en  stråtröfvare,  som 
•wed  spänd  pistol  för  ansigtet  af  en  vandrare,  begär  lians  penningar’ 
•ch  b  vad  han  af  värde  kan  hafva  på  sig.  Denne  erbjuder  i  för- 
skrnckeUen  sin  klocka  och  tar  i  fickan  efter  de  penningar  han  för 
tilfället  bar,  för  at  fralsa  lifvet. 

I  de  begge  nedrn  tekningarna  se  vi  först  en  af  dessa  mililär- 
scener,  soin  genom  sin  högtidlighet  och  sin  utmärkelse  göra  et  djupt 
intryck  på  Soldaten,  som  eftersträfvas  af  så  många  och  sporrar  mo¬ 
det  och  stundom  öfverdådet  för  at  en  gång  bli  förtjent  af  en  dylik; 
eu  ung  Corporal  framropas  ur  ledet  och  prydes,  framför  hela  Pi«- 
jeuientel,  med  en  sljerna  för  bevisadt  mannamod  och  tapperhet. — 
1  den  andra  tekningen  til  motstycke,  äro  tvenne  krigare  icke  S& 
lyckligt  lottade  som  den  förre.  De  hafva  ifven  stridt  och  gjort 
sin  skyldighet,  men  et  oblidt  öde  har  velat,  at  de  blifvit  blesserade, 
den  ena  i  foten,  den  andra  i  armen;  de  hafva  blifvit  förde  til  La- 

Femtoode  Argangeu. 
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zarettet  och  äro  nu  visserligen  con valescenter ;  men  osäkre  huruvida 
deras  afbrutna  lemmar  kunna  återställas  så  at  de  kunna  blifva 
tjenslbare,  eller  deras  öde  tiläfventyrs  blir  at  som  krymplingar  fram» 
deles  begära  almosor  af  välgörande  menniskor.  Den  förra  är  dag¬ 
sidan,  den  sednare  skugg-sidan  af  mililär-slåndet. 


Pl. 


22. 


Dy  g  d  och  Last. 

Lättja  och  Sysslolöshet  (25  års  ålder). 

Med  föga  hopp  om  en  framdeles  bättring,  lemnnde  vi  Frans  vid 
20  år  i  slagsmål  på  en  biljard,  och  återfinna  honom  häri  en  annan 
ställning  som  svarar  til  hans  anlag,  hans  ölriga  upförande,  och  är 
en  följd  deraf.  —  Hans  lättja  och  olyckliga  spelsjuka  hafva  förmått 
honom  at  gifta  sig  med  en  ung  Knka  som  hade  litet  penningar. 
Han  är  vid  25  års  ålder  styffader  och  far;  men  Enkans  måttliga  för¬ 
mögenhet  är  längesedan  förslöst  och  förspelt,  det  återstår  icke  annat 
än  at  på  Assislancen  pantsätta  livad  af  persedlar  i  hushållet  möj¬ 
ligtvis  kan  umbäras.  —  Artisten  bar  för  sin  framställning  valt  den 
stund  då  hustrun  med  sitt  späda  barn  på  armen  är  inne  på  Contoret 
och  pantsätter  något  linne,  hvilket  hålles  på  at  värderas,  under 
det  Frans  står  utanföre  och  väntar  på  penningarne  som  kunna 
vankas.  Han  röker  medierlid  ganska  lättjefullt  sin  pipa,  men  blir 
otålig  öfver  dröjsmålet  och  utbrister:  »Et  evigt  söl_,  det  tar  dä 
aldrig  slut !  —  och  mina  vänner  som  vänta  pä  mig.» 


Den  nya  Operan  Guido  och  G  in  ev  r  a. 

Öfversättning  från  Fransyskan. 

På  Opera-Theatern  i  Paris  upfördes  Måndagen  den  5:te  Maj,  för 
första  gången,  Guido  och  Ginevra  eller  Pesten  i  F/orenz.  Scribe 
har  deruti  för  sitt  lysande  auditorium  framställt  landsplågan  i  hela 
dess  ryslighet,  i  förening  med  bacchanaliska  fester  och  rån;  han 
har  ansett  alla  medel  lofliga  för  at  åstadkomma  effekt,  men  också 
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har  han  lyckats  den,  och  honom  skall  mycket  förlåtet  varda,  ty 
han  har  mycket  inverkat  på  känslan  ....  Guido  och  Ginevra  er¬ 
hålla  en  förökad  lyftning  af  de  skuggor  som  följa  dem,  deras  lagring 
förhöjs  af  deras  omgifnings  hela  styggelse. 

Ämnet  hemtndt  ur  en  ballad,  allmänt  känd  icke  allenast  i  Ita¬ 
lien,  men  äfven  i  Skottland  och  Island,  erbjuder  i  sig  sjelft  et  in¬ 
tresse  som  Scribe  behandlat  mer  dramatiskt  än  poetiskt.  Här  återge 
vi  det  i  de  dimensioner  hvarinom  vi  se  oss  tvungne  al  inskränka  oss. 

Vid  ridåns  upgång  befinner  åskådaren  sig  i  en  by,  trenne  mil 
ifrån  Florenz,  ibland  en  mängd  damer,  artister,  magnater,  bönder 
och  arbetsfolk,  som  kommit  för  at  egna  Madonnan  vid  Are  sin  an¬ 
dakt.  Ibland  dessa  finna  vi  alla  de  handlande  personerne:  dessa 
äro:  Manfredi,  Ilertig  af  Ferrara;  Ricciarda,  hans  mätress,  en  då 
högt  värderad  sångerska;  Forte-Bracchio,  en  röfvar-anförare,  som 
mördar  och  förgiftar  för  öfverenskommen  summa;  Guido,  en  ung 
bildhuggare,  som  erhållit  året  förut  en  okänd  skönhets  löfte  at  til 
innevarande  högtid  återkomma,  I» vi I ket  löfte  hon  äfven  hållit.  Guidor 
utom  sig  af  kärlek,  igenkänner  icke  Ginevra,  Hertigens  af  Medici 
dotter,  under  dess  landtliga  drägt;  men  egennyltan  är  klarsyntare 
än  kärleken,  och  Forte-Bracchio,  som  igenkänt  henne,  söker  bort¬ 
föra  henne  i  förhoppning  om  en  dryg  lösen;  med  lifsfara  räddar 
Guido  Ginevra,  som  återfinner  sin  svit  och  emot  sin  vilja  aflägsnar 
sig,  under  det  at  hon  kastar  en  tacksam  och  uttrycksfull  blick  på 
sin  sårade  befriare. 

I  andra  akten  befinna  vi  oss  i  Cosmi  af  Medici  palats,  et  hem 
för  den  tidens  konstnärer,  hvarest  vi  genast  träffa  Guido,  blifven 
en  rygtbar  bildhuggare  ,  och  sångerskan  Ricciarda.  Af  lydnad  för 
sin  far,  går  Ginevra  at  ge  sin  hand  åt  Hertigen  af  Ferrara ;  i  detta 
ögonblick  igenkänner  Guido  i  henne  den  okända  vid  Madonnans 
fest,  och  hans  hjerta  försänkes  i  sorg  ocli  förtviflan.  Manfredi,  som 
gissat  til  hans  hemlighet  ocli  kanske  äfven  til  sin  trolofvades,  har, 
för  en  bestämd  summa,  ombetrott  Forte-Bracchio  at  undanrödja  en 
rival,  som  til  ocli  med  efter  bröllopet  kunde  blifva  farlig.  Men 
Ricciarda,  som  äfven  vill  hämnas  på  Hertigen,  bjuder  öfver  hans 
anbud;  och  bravon  skall  mörda  Manfredi  och  hans  brud.  Steget 
Sr  i  alla  fall  så  djerft,  så  vådligt,  at  han  icke  vågar  nyttja  dolken 
eraot  Hertigens  af  Medici  dotter; 
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i>Af  blommor,  af  et  band,  af  någon  utsökt  prydnad 
t>  Kan  döden  äfven  ges . . 

Redan  löper  et  til  för  Ii  tl  ig  t  rygle  at  pesten  visat  sig  i  Florene; 
delta  rygtc  gynnar  hans  brottsliga  upsåt.  Under  Manfredis  färger 
erbjuder  Forle-Bracchio  bröllops-skänkerna  At  Ginevra,  på  sin  her¬ 
res  vägnar.  Ginevra  fäster  sig  vid  en  pi  ägtig  slöja,  h  varmed  hen  nes 
fruntimmer  betäcka  hennes  hufvud.  Knappt  är  den  anlagd  förrän 
hon  känner  de  våldsammaste  lidanden,  ocli  faller  sanslös  i  sin  fars 
armar.  I  detsamma  bekräftar  sig  pestens  utbrott;  alla  anse  henne 
träffad  af  sjukdomen,  alla  fly,  utom  Guido,  som,  badande  i  tårar, 
störtar  til  hennes  fotter. 

I  tredje  akten  visar  oss  en  prägtig  och  skickligt  utförd  deko¬ 
ration  på  en  gång  del  inre  af  domkyrkan  i  Florenz,  der  messa 
hålles  för  de  aflidnes  själar,  och  del  inre  af  Medicéernas  grifth  valf, 
der  Ginevra  nyss  blifvit  nedsatt.  När  alla  lemnat  kyrkan,  nedstiger 
Guido  hemlighetsfullt  i  delta  hvalf;  men  en  kyi  kotjenare  blir  ho¬ 
nom  varse  och,  känslolösare  för  musikens  behag  an  Orpliei  åhörare, 
rycker  honom  derifrån,  utan  afseende  på  de  sublima  och  hjerlfrä- 
tande  toner  som  bringa  Askådnrne  til  tårar,  til  och  med  utan  af- 
aeende  på  den  börs  som  Guido  erbjuder  honom.  Knappt  har  han 
■lemnat  grafven  förrän  Ginevra  aterlifvas;  hennes  död  var  endast 
cn  sanslödiet  föranledd  utaf  ett  af  dessa  medgörliga  gifter  af  Victor 
Hugos  fabrik,  som  döda  för  viss  tid.  Men  då  hon  skärskådar  stället 
der  hon  befinner  sig,  ocli  inser  omöjligheten  at  komma  derifrån, 
nedfaller  hon  nu  mera  död  än  förut.  Emedlertid  höjer  sig  stenen 
som  täcker  ingången  til  grafven,  och  Forte-Bracchio  samt  hans 
medbroltslige  inträda  för  at  plundra  den  döda. 

Vid  åsvnen  af  Ginevra,  som,  bringad  til  sansning  af  den  yttre 
luften,  reser  sig  up  emot  dem  som  en  vålnad,  nedfalla  bofvarne, 
utom  sig  af  förskräckelse,  med  ansigtet  mot  jorden;  Ginevra  af- 
Jägsnar  sig  långsamt,  ocli  lemnar  grafven  och  kyrkan  genom  de  af 
dem  otilslutna  portarne. 

I  fjerde  akten  återfinna  vi  henne  irrande  k  1  i ng  de  öde  gatorna ; 
hon  beger  sig  til  Hertigens  af  Frrrara  palats;  hennes  trolöse  make 
ger  der  en  bacchanalisk  fest  åt  llicciarda  och  sina  vänner.  Nar 
Ginevra  ger  sig  lilkäona  ocli  begär  at  blifva  insläppt,  studsar  han 
af  fasa,  men  hemtar  »ig  snail  och  utropar: 
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» Hamn  eller  spökgestalt /  som  hit  tilb akal änder 
■»Från  a f grunden  j  vik  bort  .  .  .  jag  dit  dig  återsänder / « 

Hon  förnyar  sin  begäran,  men  förvirrad  af  dryckeslaget,  lossar  han 
emot  henne  et  böss-skolt  genom  fönstret,  och  aflider  kort  derefter, 
tillika  med  Ricciarda,  under  den  gångbara  sjukdomens  symptomen 
Höljd  af  den  fallande  snön,  och  fäidig  at  digna,  släpar  Ginevra  sig 
til  sin  fars  palats;  hon  klappar,  ropar,  men  ingen  svarar,  öfverallt 
råder  en  dödstystnad.  Öfver väldigad  af  sina  lidanden  nedfaller  hon 
på  trappan.  Guido,  som  brinner  af  begär  at  lindra  de  nödställdes 
belägenhet,  igenkänner  henne,  fattar  henne  i  sina  armar,  utom  sig 
nf  glädje  och  sällhet,  med  anbud  afen  tilfly ktsort.  Ginevra  vägrar; 
men  lågorna  från  hennes  fars  palats,  antändt  af  Forte-Bracchio  och 
hans  kamrater,  nödga  henne  at  följa  sin  älskling. 

I  femte  akten  äro  vi  föi  flyttade  til  Camaldulernes  by  vid  foten 
af  Apenninerna,  hvarest  Guido  och  Ginevra  lefva  gömda  för  verl- 
den  och  lyckliga.  I  deras  lycka  felar  dem  endast  Cosmi  välsignelse, 
som  icke  länge  uteblifver.  Förd,  af  slumpen  eller  af  Försynen,  til 
deras  vistelseort,  igenkänner  han  dem  under  deras  landlliga  klädsel, 
och  mer  än  lycklig  al  återfinna  sin  dotter,  stadfäster  han  en  för¬ 
ening  för  li vi I ken  omständigheterna  så  högt  uttalat  sig. 

Såväl  Författaren  som  Aktörerne  hafva  förträffligt  medverkat 
til  ämnets  intresse;  handlingen  går  obehindradt,  utvecklar  sig  frun 
början  til  slut  til  åskådarens  lilfredsslällelse,  och  kommer  til  up- 
lösningen  utan  intrasslade  händelser  och  episoder,  fastän  kanske 
med  Lilhjclp  af  några  osannolikheter,  som  man  nogare  måste  ge 
akt  på  för  at  märka.  Musiken,  isynnerhet  för  Duprez’s  roll,  är 
skrifven  i  et  stort  och  lärd  t  maner;  allt  livad  man  skulle  kunna 
förebrå  den,  är  at  vara  något  osammanhängande,  hvilket  härleder 
sig  derifrån  at  Compositorn  (Hale'vy)  skri  f  v  i  t  sitt  partitur  i  detalj, 
stycke  för  stycke,  allt  efter  som  det  behöfdes  för  repetitionerne.  D« 
stycken  som  blifvit  mest  applåderade  öro:  i  första  akten  landt fol¬ 
kets  sång;  lifvad  af  den  landtliga  säckpipan;  i  den  andra  duetten 
emellan  Foi  te-Dracchio  och  Ricciarda;  i  den  tredje  alla  de  andeliga 
sångerna  och  el  contabile  sjunget  af  Guido  vid  Ginevras  graf: 

Såväl  när  dagen  randas  j 
Son t  sänkt  i  nattens  famn  , 

Skall  här  den  luft  jag  andas 
Genljuda  af  ditt  namn. 
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Til  yttersta  minuten 
Den  som  vår  sällhet'  var 
Kan  älskas  ,  om  ock  sluten 
J  jorden  lienne  bar. 

Ja  ,  jemnt  til  ditt  stoft  skola  ila, 

Ginevra,  de  orden  frän  mig.-  — 

Vid  dig  sista  tanken  skall  hvila! 

Sista  sucken  hembäras  dig! 

Slutligen  har  man  i  fjerde  akten  med  enthusiasm  applåderat  chören 
Ja ,  lefve  pesten!  och  Guidos  och  Ginevras  förtjusande  duett.- 

O  dyra  hamn  som  jag  t  ilheder  , 

Du  bönhört  vära  klagoljud! 

För  länge  skilj d  frän  mig,  du  neder 
Til  jorden  stiger  dä  frän  Gud  ! 

—  Guido!  ,  .  .  Guido!  ....  — 

Jag  kännes 

Vid  rosten,  den  är  hennes  , 

Af  den  jag  kallas ,  frän  Gud! 

—  Nej !  Guido  j  nej!  lät  villan  fara? 

Tro  mig  ej  mer  en  vålnad  vara. 

Jag  le f ver!  .  .  .  andas!  .  .  ,  det  är  jag / 

Du  återfått  din  älskarinna. 

Gud  nekat  gr  af  ven  seger  vinna ! 

—  Ginevra  ,  det  är  du!  ...  o,  hvad  ly eks  atig  dag ! 
An  tviflets  väg  i  själen  svallar! 

Men  hjertat  slär  i  hennes  bröst! 

Lät  ej ,  o  Gud  som  jag  åkallar , 

Mig  dö  af  fröjd  vid  hennes  rost. 

—  Jag  andas!  ännu  blodet  svallar , 

Din  åsyn  lifvat  har  mitt  bröst,- 
Och  Gud,  som  tacksamt  jag  åkallar. 

Har  lyssnat  til  min  brutna  röst. 

Duprez,  som  för  första  gången  sjöng  en  roll  skrifven  för  ho¬ 
nom,  har  deri  utvecklat  alla  sin  härliga  talangs  ressurser.  Han  har 
blifvit  mästerligt  biträdd  af  fru  Dorus-Gras,  i  Ginevras  roll,  och  af 
fru  Stoltz,  hänförande  genom  sin  liflighet  och  sitt  coketteri  under 
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den  florentinska  sångerskans  costym.  I  Forte-Biacchios  roll  har 
Massol  ådagalagt  en  kraft,  som  behöfver  någon  liten  odling  för  at 
minskas  i  häftighet ,  en  häftighet  kanske  äfven  föranledd  deraf  at 
man  aldrig  låter  honom  spela  annat  an  röfvare.  I  andra  aktens 
ballett,  enligt  vår  tanka  något  för  lång,  hafva  Mazillier,  fruarna 
Dupont  och  Fitz-James,  haft  sin  andel  af  applådissemangerne.  Hvad 
decorationer  och  costymer  beträffar,  har  man  deli  utvecklat  en 
verkligt  bländande  lyx;  vi  vilje  isynnerhet  anföra  tredje  aktens  de- 
coration,  hvari  herrarne  Philastre  och  Cambon  gifvit  prof  af  deras 
lika  upfinningsgåfva.  Huru  stor  denna  Operas  förljenst  och  intresse 
än  må  vara,  blir  det  likväl  svårt  för  den,  at  Ii  varje  afton  i  hela 
fem  limar  fästa  upmärksamheten ;  och  vi  tvifla  icke  at  Aktörerne 
sjelfve  skola  göra  några  förkortningar,  hvarvid  stycket  ofelbart  skall 
vinna. 


Pl.  23. 

Den  heliga  Catharinas  Grafläggning. 

Målad  af  Ilr  C.  Mayer  ifrån  Wien. 

J  en  tid  då  man  nästan  vid  alla  Målare-Akademier  beklagar,  at 
studium  af  den  strängt  historiska  stilen,  och  behandlingen  af  ämnen 
i  en  högre,  allvarsammare  syftning,  nästan  helt  och  hållet  försum¬ 
mas  af  de  unga  Konstnärer,  som  i  allmänhet  hellre  sysslosätta  sig 
med  målning  af  h vardagslifvets  tildragelser  ( tablcaux  de  genre),  är 
det  tilfredsställande  at  få  se  någon  yngre  Artist,  som  icke  låter 
hänföra  sig  af  den  allmänna  hågen,  utan  fostrar  arbeten  af  förljenst 
som  ingå  i  de  äldre,  stora  mästares  skaplynne.  —  Närlagda  contur- 
lekning,  efter  en  ung  Konstnärs  original-tafla  i  Wien,  är  onekligen 
ett  af  de  bästa  bevis  på  det  intagande  och  behagliga  ,  som  åsynen 
af  en  högre,  ädel  composilion  alltid  åstadkommer,  och  de  djupare 
själs-intryck  den  lemnar  efter  sig,  i  jemnförelse  med  de  til  oände- 
lighet  varierode  och  utspridda  h vardagslifs  scener,  som  med  all  deras 
förljenst  endast  förnöja  ögat  en  stund. 

Innan  vi  öfvergå  til  sjelfva  taflans  beskrifning,  torde  vi  först 
få  nämna  något  om  legenden  som  ligger  til  grund  för  den  heliga 
Catharinas  martyr  och  död.  —  »Den  heliga  Catharina  från  Alexan- 
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drien  var  född  af  kongligt  blod  och  hade  falt  en  vårdad  upfoslran. 
De  vackraste  egenskaper  prydde  hennes  jungfruliga  förstånd,  och 
hjertat  förskönades  al  de  upbyggligaste  dygder.  Kejsar  Maximinus 
ålade  henne  nt  disputera  med  flera  hedniska  filosofer,  dem  han 
församlat  at  öfvervinna  och  förvilla  henne.  Men  hon  segrade  i 
denna  strid,  och  hade  den  hedern  at  uplysa  och  omvända  filoso- 
ferne.  De  lato  alla  dö‘pa  sig,  och  som  de  framhärdade  i  den  an¬ 
tagna  nya  religionen,  blefvo  de  på  Kejsarens  befallning  brände. 
Legenden  tillägger,  at  Catharina  til  stralF  fastbands  på  en  macliin 
sammansatt  af  flera  hjul,  som  dock  alla  gingo  sönder  då  den  skulle 
sättas  i  rörelse.  Catharina,  befriad  genom  detta  underverk,  blef 
dömd  at  mista  lifvet  genom  svärdet. «  —  Af  denna  anledning  äro 
hjul  och  svärd  hennes  vanliga  altributer,  och  Konstnären  liar  gifvit 
dem  i  händerna  på  tvenne  Genier  utmed  grafvården,  under  det  en 
grupp  af  Änglar,  sväfvande  i  skyn,  räcka  segerns  palm  och  en  törn- 
rvs-krona  åt  den  döda  Jungfrun,  som  af  trenne  andra  Änglar  ned¬ 
lägges  i  graf-kistan. 

En  Recensent  i  Wien  yttrar  sig  sålunda  öfver  arbetet:  »Vid 
belragtandet  af  taflan  finner  man  genast,  at  den  unge  Konstnären 
med  värma  och  hänryckning  varit  genomträngd  af  sitt  föremål,  et 
af  de  vackraste  och  sublimaste  exempel  af  en  hjeltemodig  religions- 
tro,  och  at  dessa  känslor  lifvat  honom  alltigenom,  såväl  vid  corn- 
posilionen  som  utförandet.  Tiläventyrs  kunna  begge  för  den  stränga 
kritiken  ännu  äga  sina  brister,  och  vi  äro  långt  ifrån  at  kalla  dem 
absolut  oklanderliga  eller  til  och  med  mästerligen  behandlade;  men 
den  strängaste  konstdomare  skall  ovedersägligen  icke  deri  misskänna 
delta  rena,  ädla  slräfvande  af  et  ägta,  inspireradt  Konstnärs-snilles 
kallelse.  Några  reminiscenser  i  ccmpositionen  och  grupperingen  af 
vissa  figurer,  böra  icke  heller  klandras  hos  den  unge  Konstnären, 
som  i  sin  blygsamma,  heliga  vördnad  för  forntidens  mästerstycken 
misstrott  sin  egen  förmåga  ,  och  i  sin  tafla  öfverfört  några  drag  af 
det  erkändt  förträffliga.  Den  öfverst  sväfvande  gruppen  af  Änglar, 
tom  tiläventyrs  är  något  för  nära  eller  tryckande  för  den  nedrn 
bufvudgruppen,  är  förmodligen  föranledd  af  formen  och  utrymmet 
inom  li  vil  ka  Konstnären  varit  begränsad.  Oändeligen  skönt  tänkt 
ech  utförd,  såväl  i  tekningen  som  coloriten,  är  hufvudfiguren,  Ca¬ 
tharina,  i  hvilken  deu  gudfrugtiga  roenniskans  ädla  död  är  föreställd 
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pi  et  så  fridsamt,  försonande ,  fntklaradt  sätt,  at  döden*  ryslighet 
tyckes  (öi  |nra  sig  viil  sjellvn  betragtandel  nf  de  nedanföre  anvista 
mm  tyt-i  ed«kap.  I  denna  liufviul-figur  äio  far gläggning,  lekning 
och  1 1 1 1 1  \  ck  •  t  lika  Ivckade,  ocli  genom  del  behagliga  intryck  den 
gör  på  åskädaien,  iiaklaill  del  alllid  obehagliga  föremal  al  Marty¬ 
rers  pino-hi*loi  ie,  baia  de  det  skönaste  vittnesbörd  f <>■  Konstnären. « 

T«fl  in  håller  i  i  fot  5  mrn  i  Itöjden  och  5  löt  5  liun  i  bredden, 
écli  är  npstnlld  i  Uommicaner-ky  i  kan  i  Wien.  —  Herr  C».  Mayer, 
tom  målat  den-amma,  ar  en  ung  inan,  lödd  i  Wien  och  elev  af 
der  varande  M.il.u  r-,\  kadeinieti,  hvare>t  lian  ib  u  vann  dubbla  pris, 
i  lek  ning  ncli  i  målning,  samt  eiliöll  el  resc-sltpeudiiiiii  och  under 
vistandet  i  Kom  målat  detta  vackra  aibete. 


Nä  gra  biografiska  underrättelser  om 
From  en  tal  H a  lévy , 

Compnsitörcn  af  Musiken  til  Operan  Guido  och  Ginevra. 

Jacques  Fromeutal  1 1  a  I  e  v  v  föddes  i  Paris,  mot  slutet  af  1800,  of 
Judiska  lö.äldiar.  lians  fir,  Elias  Halevy,  var  en  utmärkt  orien¬ 
talist,  som  af  den  namnkunnige  Sylvestre  de  Saey  synnerligen  hög¬ 
aktades.  Hans  bror,  Leon,  tvenne  år  yngre  än  den  förre,  är  för- 
falture  til  tragedierne;  Czaren  Demetrius  och  Luther. 

Fromeutal  llalevy  letldes  ifrån  sina  yngsta  ar  af  en  oemot¬ 
ståndlig  kallebe  til  studium  af  musiken.  Redan  vid  ti  ellon  års  ålder, 
•åsorn  Elev  af  Conservatorium ,  anförtrodde*  honom  b- la  Itu  ingen  i 
egenskap  af  lepililör.  Man  har  hört  honom  »jell  berätta,  at  Lie- 
verne  lade  en  stor  bunt  partiturer  pa  hans  stol,  pa  det  han  skulle 
kunna  räcka  up  til  clavialuren  af  instrumentet.  Chei  ubini  har  vai  it 
hans  läromästare  i  compositionen.  År  1819  eiliöll  han  Inslituteta 
•tora  pris,  och  året  dei  på  reste  han  til  Kom,  der  hon  tilbingts 
tvenne  år  och  sedermera  ett  år  i  Tyskland. 

Hans  första  aibete  var  Aristan,  comisk  opera  i  en  akt,  npförd 
1827.  Libretto’ n  var  af  Hl  Saint-George,  som  var  hans  första  med¬ 
arbetare,  och  som  sedei inera  rlelat  med  liononi  åtskdliga  af  han* 
Mest  lysande  framgångar.  Aristan  lyckades;  men  med  undantag 
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af  en  aria,  sjungen  af  Chollet,  och  den  publiken  vid  alla  represen- 
tationerne  begäide  da  capo,  tycktes  ingenting  ännu  i  detta  arbete 
gifva  lilkänna  utomordentliga  musikaliska  egenskaper. 

Den  första  lysande  framgång  Hale'vy  rönte,  var  hans  opera 
Clari j  upförd  på  Italienska  Tlieatern  1828.  Madam  Malibran  ut¬ 
förde  bufvudrollen ,  och  den  lyckliga  framgången  af  pjesen  var  så 
mycket  mera  hedrande  för  Compositörén ,  som  den  gafs  på  en  the- 
ater  hvarest  Rossitiis  geni  herrskade  allmänt  och  odeladt.  Å  re  t  derpå 
▼ar  Hale'vy  icke  mindre  lycklig  vid  opera-komiken.  Le  dilcttantc 
dJ Avignon  erhöll  en  populär  ryglbarhet,  och  njöt  den  för  en  opera 
i  en  akt  rara  utmärkelse,  al  gifvas  fem  gånger  för  fullt  hus.  Halevj 
gaf  sedermera  tid  efter  annan  vid  samma  theater:  La  Langue  mu~ 
sicalej  hvars  eleganta  och  behagliga  partitur  erhöll  kännares  bifall, 
och  vid  Kongl.  Musikaliska  Akademien  (stora  Operan)  balletten 
Manon  Lescaut  och  La  Tentation. 

Han  hade  med  en  lysande  framgång  slutat  partituret  af  operan 
LudoviCj  som  Herold  icke  medhunnit  fullborda,  när  han  utgaf  sin 
opera  Judinnan  *).  Allt  hvad  kan  sägas  är  sagdt  om  detta  arbete, 
ett  af  Fransyska  Skolans  vackraste  foster.  Judinnans  framgång  blef 
europeisk.  Samma  år  eomponerade  han  musiken  til  VEclair  för 
opera-komiken.  Slutligen  kom  Guido  och  Ginevra_,  som  sätter  kro¬ 
nan  på  hans  ryglbarhet. 

» 

Oaktadt  Ha  le' vy  är  knappt  38  gammal,  är  han  dock  redan  en 
af  Conservatoriets  äldste  Professorer,  enär  han  der  redan  räknar 
a5  år  som  han  deltagit  i  undervisningen.  För  närvarande  är  han 
der  Professor  för  Compositionen,  och  har  redan  bildat  lagerkrönta» 
åt  Romerska  Skolan.  Efter  representationen  af  Judinnan  erhöll 
han  Hederslegions-korset.  Slutligen  är  han  äfven  Ledamot  af  In¬ 
stitutet,  hvarest  han  i836  invaldes  med  3o  röster  af  36  voterande. 
Främmande  för  alla  intriger  och  koterier,  har  han  endast  en  rätt¬ 
vis  framgång  at  lacka  för  den  uphöjda  plats  han  inom  konstens 
område  nu  innehar. 

I  ...  .  1  aJL 
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>*)  Uti  12:te  Årgången  af  vårt  Magasin,  Pl.  35  shl.  69—72,  hafra  vi 
meddelat  en  utförligare  analys  af  denna  Opera. 
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Törn  rosbusken. 

■  i  •  *’  t1  i  f  •  ».■-/•  <5l^ö 

Historisk  Anekdot. 

■fe// er  Fransyskan. 

Om  var  lysande,  bullersamma  liufvudstad  är  medelpunkten  för 
■nöjen ,  förlustelser,  spektakel,  moder,  roliga  äventyr  och  komiska 
scener;  så  nio  rörande  handlingar,  verkliga  vänskapsbevis  och  kän¬ 
slofullhet  der  icke  heller  främmande,  kanske  äro  de  til  och  med 
der  meta  hemmastadda  än  man  väntar  det.  Om  de  bli  mindre 
allmänt  kända,  ligger  orsaken  dei  i  at  Fransmannen,  alltid  färdig  at 
skratta,  sätter  mera  värde  på  en  calembur,  än  på  en  sentimental 
anekdot. 

I  en  af  de  mest  folkrika  qvarter  af  denna  stad  bodde  en  fattig 
hustru,  som,  sedan  hon  tid  efter  annan  förlorat  sin  man  och  sina 
barn,  såg  sig  nödsakad  at  arbeta  för  at  kunna  lefva ;  hon  var  icke 
mera  ung  och  bodde  i  femte  våningen;  af  grannlagenhet  för  hen¬ 
nes  ålder,  skickade  de  personer  som  begagnade  henne  deras  arbetea 
til  henne,  eller  läto  hemta  henne,  pä  det  hon  icke  skulle  möda  sig 
at  gå  långa  vägar,  enär  hon  oftare  påkallades. 

I  et  hus  midtemot  denna  fattiga  hustruns  bodde  en  aderton- 
årig  Hicka,  vacker,  sagtmodig,  sedig,  men  fader- och  moderlös,  som 
lefile  ensam  i  en  liten  kammare  i  sjelte  våningen,  hvars  fönster  var 
midtemot  den  åldriga  fruns. 

Den  unga  flickan  broderade  för  at  kunna  ha  sitt  uppehälle, 
och  arbetade  flitigt  och  träget.  Hela  dagen  igenom  sittande  vid  sitt 
fönster,  var  hennes  enda  förströelse  at  sköta  en  vacker  törnros- 
buske,  snm  hon  alla  morgnar  satte  i  den  öppna  fönsterluften. 

Under  det  hon  arbetade,  såg  den  unga  flickan  sin  granne,  hvars 
vördnadsvärde  yttre  behagade  henne,  ty  hon  hörde  icke  til  det 
slags  flickor  som  göra  narr  af  gammalt  folk.  A  sin  sida  var  den 
gamla  frun  mycket  intagen  af  den  unga  personens  stadga  och  ar- 
betsamhet.  Man  helsade  på  bvarandra,  man  talade  ibland  vid  hvar- 
andra,  ocli  slutligen,  när  den  unga  flickan  antingen  bar  bort  sitt 
arbete  eller  liemtade  annat  nytt,  steg  bon  up  til  den  gamla  frun. 
Snart  knöts  emellan  begge  et  förtroligt  vänskapsband;  oakladt  deras 
olika  ålder,  voro  deras  tänkesätt  lika:  den  unga  ansåg  den  äldre 
som  sin  mor,  och  denna  trodde  sig  i  den  unga  flickan  hafva  åter¬ 
fått  ett  af  sina  saknade  barn. 
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Denna  förbindelse  hade  varat  nära  ett  ar;  hon  höide  icke  til 
dem  som  af  en  nvck  knytas  och  uplö>as.  Men  d<  n  111'”;!  luodösen 
•juknnde;  del  ölvnmallan  trägna  ai  helandel  liadr  atignpl  henne* 
brö»l,  och  denna  gryin ma  sjukdom,  som  ufnY«vnl  »knfl.n  'jclfva 
ungdomen  i  sm  blomma,  gjoule  innan  koil  ln>,  henne  en  gntflig 
förstöring.  Det  niest  påkostande  för  den  tinga  Hickan  \ni.  at  liotl 
nu  icke  lller  kunde  så  ofin  stiga  np  ld  den  som  hon  kallade  sin  mor. 
Snart  nog  måste  Imn  alldeles  försaka  delta  nöje.  (»i  ned  lör  sex 
trappor,  lör  al  åter  g  i  npföie  fem  andra,  biel  lör  mödosamt  för 
den  sjukliga,  som  med  livarje  dag  hlef  allt  mattare;  och  den  gamla 
frun  kunde  af  ålderdomskrämpor  med  möda  lemna  sin  länstol. 

Man  måste  således  ömsesidigt  nöjas  ined  at  se  hvarandia  genom 
fönstret.  Den  unga  Hickan  ställde  livarje  mm  gon  dit  sin  lörnros- 
btiske,  och  log  dädan  den  om  aftnarne.  Så  långe  tnrnm.  busken 
icke  syntes  til,  viste  den  gamla  finn  at  hennes  unga  vän  ännu  icke 
Öppnat  sitt  fönster;  hon  dröjde  då  utmed  sitt  och  väntade  l  i  Is  Hic¬ 
kan  blef  synlig,  för  al  vänligt  nicka  At  henne. 

Emedlertid  visade  s>g  lörnrosbusken  nted  livarje  dag  allt  se¬ 
nare  ocli  senare,  den  unga  sjuklingen  förmådde  icke  mer  at  stiga 
up  så  bittida  ....  hon  var  med  livaije  dag  i  nflagande,  ntan  at 
sjelf  marka  del,  men  den  stackars  grannen  varseblef  den  förskräck¬ 
liga  förändringen  hos  fickan,  och  när  törnroshusken  mer  än  van¬ 
ligt  länge  ttleblef,  var  gummans  oro  så  mycket  större. 

Den  stackars  flickan  använde  stundom  alla  sina  krafter  för  a  t 
komma  til  fönstret  och  öppna  det;  en  dag  likväl  var  det  henne 
alldeles  omöjligt.  Hennes  gamla  vän  afbtdade  fåfängt  ögonblicket 
då  törnrosbiisken  skulle  visa  sig;  dagen  var  liländ.tltipen,  men  törn- 
rosbusken  hade  icke  synts  til.  »Ack ! u  sade  den  goda  gumman, 
»jag  har  mist.it  mitt  barn!« 

Sådan  var  löi  hållandet,  den  unga  brodösen  var  icke  mera  til; 
man  fann  henne  död  utmed  törnrosbusken,  den  hon  hade  försök! 
•  t  kunna  visa  för  sin  vän. 


Ta  flor  lagda  med  hår. 

IVJenniskohår  hafva  från  de  äldsta  tider  statt  i  et  synnerligt  nnse— 
•ode.  Det  är  bekant  at  llerenice  offrade  sitt  har  åt  Gudarne,  låsons 
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det  dyrbaraste  hon  kunde  gifva  dem:  men  håret  försvann  ur  tem* 
plet,  och  för  al  slipp*  ansvaret,  inbillade  prestrrne  fulkel  a|  det 
fåll  en  plats  på  liiml.ili  valfvet,  VA  ra  gamla  föi  läder,  ehuru  eljest 
ieke  hvad  inan  nu  kallu  bildade,  hade  i  sina  logar  stadgat  höga 
vilen  för  den  som  kbppir  en  hårlock  af  et  fi  unlimmer,  antingen 
Iton  var  gift  eller  ogift,  och  i  hnndialals  romaner  spela  hårlockar 
en  slor  roll.  De  utgöra  åfven  i  våra  dagar  de  kärade  minnen  af 
personer  som  man  ål-kal  »dier  högaktat  och  gerna  vill  erinia  sig. 

Det  är  sålnl -s  icke  underligt  om  man  nnvändt  hår  lil  många 
slag  af  prydnader.  nlum  den  hvartil  iiatinen  egentligen  ämnade 
dem;  man  har  deraf  g|or  l  ringar,  armband,  halsband,  mband,  mat¬ 
tor  i  medaljonei  o.  s.  v.;  -lundom  liar  också  bål  locken  liell  okoust- 
ladt  fålt  sin  plats  i  något  -mvcke;  man  har  begagnat  hår  för  at 
dermed  brodera,  och  Diinernas  Ivckliga  tipfinningsgåfva  liar  alllid 
förstått  at  genom  nya  former  försköna  de  minnen  de  ville  hinna 
åt  sina  vänner. 

Vår  lid,  i'k  på  opfinningar,  bar  icke  underlåtit  al  åfven  med 
tilhjelp  af  hår  frambringa  något  nytt,  och  taflor  lagde  al  hår  på 
elfenben,  halva  i  Paris  utträngt  de  gamla  former  h varunder  hår¬ 
lockar  fordom  l  je  na  de  lil  minnen.  Sättet  huru  degöras  är  ungefär 
följande:  Sedan  d  t  fela,  som  håret  innehåller,  bhfvit  utkokt, 
klippes  håret  så  fint  som  möjligt,  och  med  gummi  berede-deiaf  et 
slags  deg,  som  lägges  på  elfenbenet.  Egentligen  är  det  landskap 
man  bildar;  men  hdderna  blifvn  tdlika  et  -lags  bas-reliefs,  så  at 
vissa  partier  lilifva  högre  än  de  andia.  Genom  liåi  af  sär-kilta  fär¬ 
ger  upkornm  ■  skuggor  och  dagrar,  och  någon  gång  förstärkes  skug¬ 
gan  med  färg.  Degen  begagnas  icke  heller  alltid;  sam  mani  immade 
hår  tjena  stundom  at  b  ida  grenar  eller  slingrande  rank  växter,  och 
sönderklippta  at  föreställa  löf.  Himmeln,  vattnet  och  de  allägsnaste 
delarne  målas. 

Dessa  aihelen  Ivckas  |>ä<t  då  man  far  använda  hår  af  flera  fär¬ 
ger;  men  konsten  föistär  icke  endast  at  gifva  mörkare  farg  åt  ljust 
hår,  utan  älven  at  bl<  k  «  del  mörka.  At  Isär  til  fordras  en  viss  konst- 
lärdighet  och  smak,  beböfver  icke  sägas;  det  oaktadl  lär  ingen  anse 
möjligt,  at  af  hår  Ivlda  någonting  som  på  en  gång  blir  en  fullän¬ 
dad  ritning  och  en  bas-relief.  Taflor  na  äro  bufvudsakligen  ämnade 
til  minnen  n(  vissa  personer;  men  de  föraktas  icke  heller  såsom 
konstverk,  och  inan  har  sett  dem  åfven  vid  de  stora  expo-itionerna 
i  Paris,  de  seduaie  åren;  jemvnl  finnes,  under  N:o  i  16  på  vår  nu¬ 
varande  Expedition  af  Kongl.  Målare-Akademien,  el  försök  i  detta 
•lag,  af  et  onämndt  Ii  unlimmer. 

- -  —  m  - 

Är  det  väl  sant ? 

Oå  Ferdinand  for  alla  nekar 
A  t  Ii  ii  n  ej  ärelysten  är. 

På  fiiigre  ort  ej  gunst  begär 
Or  Ii  säger  bur  bnu  mycket  tvekar 
At  til  emot  en  plats  som  är  varant. 

Jag  frågar  tyst:  ar  det  val  sant* 


När  Malin  så  bestäm  dt  förklarar, 

Med  tilgjord  blick  och  modesti, 

At  hon  beslutat  ogift  bli 

Cch  ieke  bryr  sig  alls  om  karlar, 

Men  helst  vill  vara  hos  sin  gamla  Tant; 
Jag  frågar  tyst:  ar  det  val  sant? 

När  gamle  Hans  sä  liknöjd  säger 
Man  ej  vill  ordenstjerna  ha, 

At  han  ej  kan  en  ilärd  fördra 

Som  ej  det  minsta  värde  äger 

Och  lyser  blott  för  ögat  barnsligt  granat 

Jag  frägar  tyst:  ar  det  val  sant? 

När  jag  bör  Rosalie  bedyra, 

För  spegeln  brydd  med  sin  paryr, 

At  hon  sig  ej  om  klädseln  bryr, 

At  moderna  bli  alltför  dyra 
Och  hon  ej  mer  vill  vara  elegant; 

Jag  frågar  tyst:  ar  det  val  sant* 

När  Alexander  högljudt  skryter 
(Han  som  sä  vekligt  sig  beter) 

Hur  han  af  mod  exempel  ger 
Och  til  en  lijcltc  sig  förbyter, 

För  lejonmod  och  jättekraft  bekant; 

Jag  frågar  tyst:  ar  det  väl  sant? 

Dä  Dora ,  tjugu  årig  Enka, 

Jemnt  talar  om  sin  salig  man, 

At  hon  ej  honom  glömma  kan 
Och  ej  på  Hymen  mer  vill  tänka. 

Med  själen  fäst  vid  grafvens  dystra  kant; 
Jag  frågar  tyst:  är  det  väl  sant? 

När  unga  Victor  högt  förtalar 
Och  strängt  fiirdömmer  alla  spel. 

Som  stort  och  oförlåtligt  fel, 

Då  med  sin  gamla  far  han  talar 
Och  ilrigt  ber  om  pengar  i  contant; 

Jag  frågar  tyst:  ar  det  väl  sant? 

Då  Peregrinus  börjar  klandra 
De  Skalder  som  man  prisar  mest, 

Alen  just  försäkrar  då  som  bäst 
Han  ej  är  afundsjuk  på  andra, 

På  goda  skäl  jag  misstror  min  pedant 
Och  frågar  tyst:  ar  dit  väl  sant? 

När  Grippus  högt  fiir  alla  vågar 
(Han  som  de  dubbla  löner  fått) 

Försäkra  at  han  tjenar  blott 
Af  nit,  ej  efter  lönen  frågar 
Och  aldrig  än  den  minsta  spnrtel  vannt; 
Jag  frågar  tyst:  är  det  val  sant? 

När  någon  smickrnndc  bedömmer 
De  ver*  min  stackars  Sångmö  ger, 
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Då  skrifver  jag,  thyvärr !  allt  fler, 

Men  mmr  dock,  fast  nian  berömmer , 

At  jag  ej  bör  ta  smicker  för  contant 
Och  suckar  tyst:  är  ilct  väl  smit? 

_  €$♦♦♦ 


Logogrif. 

M  itt  bela  sägs  om  Näktergalens  sång 
Och  rosens  doft,  om  sommarvinden. 

Om  herdens  bvila  under  linden 

Och  flickans  blick  mod  rodnaden  på  kinden  . 

Om  Astrilds  välde  mången  gång. 

I  fyra  bukstäfver  det  säger  : 
livad  för  de  mesta  värde  äger 
Och  ingen  gerna  mista  vill, 

Men  Krigarn  måste  släppa  til; 

En  fågel  af  de  fula  slagen; 

En  verklig  motsats  af  behagen; 

En  sak  som  tjufven  stundom  har 

Och  smeden  nyttjar  alla  dar; 

Et  öknamn  som  vi  ofta  kalla 
Den  som  är  listig,  falsk  och  hal, 

Och  derför  misstrodd  utaf  alla, 

Såväl  i  gerning  som  i  tal, 

För  hvarje  redlig  vedervärdig.  — 

Der  bar  ni  logogrifcn  färdig. 


Ordet  til  Logogrifcn  i  föregående  N:o  är:  Malta,  bvaruti  finnes: 
Talnia,  tal,  lat,  malt,  tam,  lam,  alt,  alm. 


Pl.  24* 


Mode-Costymer  för  Damer, 

Fig.  i.  IT  a  1 1  (ca  po  le)  af  poux  de  soie ,  prydd  med  blommor  och 
en  slöja;  randig  Rock  af  pekinet ,  med  sidensars-krage  och 
slag,  ffamlil  igenfäst  med  fyra  bandroser  i  samma  nuance 
som  kragen;  gula  handskar,  svai  (a  skor. 

Fig.  a.  Rynkad  Capole  af  livitt  poux  de  soie  med  en  slöja;  håret 
prydt  med  en  törnros-guirlande;  klädning  af  gris  de  lin 
chaly,  med  en  volnnt  af  samma  lyg;  hvita  handskar. 

Fig.  3.  Röd  sidenhatt  prydd  med  band;  hvit  nettelduks-klädning ; 
grön  shawl. 

Fig.  4*  Halt  af  hvitt  oskuret  sammet  (eller  sidensars),  prydd  med 
törnroser,  marnbut-fjädrar  och  band;  klädning  af  blått  gro* 
de  Naples,  med  en  bred  volnnt  af  samma  tyg  nederst  på 
kjorteln;  kring  halsen  en  fichu  af  svart  knytning  (eller 
ti  épe). 
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Fig.  5.  Halt  nf  ro«a  pon\  de  soie  me»!  hvita  plymer;  llädning  af 
livilt  poiix  dr  soie ,  om  k  1 1 « 1 1»  loifs  <  >»  ■  1 1  hrn^i  garnerad  ined 
*>!'*• .  (poml  d’Al«mcrni);  gula  liai  dskur,  svarta  skor. 

Fie.  6,  7.  8  &  9.  Nya  moderna  Italienska  halmhattar. 

Fig.  10.  Hat»  al  g. rim  p«»ux  de  soie,  prydd  med  en  plym  och  band 
i  samma  miance  som  hatten. 

Fig.  11.  fcn  dylik  liail  garnerad  med  svnrla  spetsar  och  en  långt 
hängande  svart  plym. 


Redactionen  har  ifrån 
kunnat  löi  klara  liii 
skulle  det  i  löi  ra  i\;o 
ningen  ieke 


Uply 


sm  n  g. 
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v 1  f» 
xv  del  I 
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Segur;  1 1 1 
fransyska  originalet 
i  »lu  sköna. te  dager. 


flera  Ii  ii  II  (af  livad  anledning  har  den  icke 
hört  den  in«  mitt  on  göra  sig  gillande,  sot» 
inlöi  d  i  siyckei:  B  irnet ,  Spegeln  och  San- 
öf vers.i t imng  ilVäi,  el  liu>’syskt  original  af 


ifrån  el 

liaiaf  meddela  vi  så  mvcket  hellre  det 
som  ölvei  såttaiens  talang  dn  igenom  framstår 


L? en  fanr.  *  le  miroir  et,  ta  verit é. 

Un  Roi  voiilait  punir  un  sage» 

Pour  HVnir  ile  sa  vanitd. 

De  ses  travers  1  ile  sa  legérele 

Traee  ilaiis  1111  seriinin  11  ne  fi.léle  image. 

Le  sage,  repen  lant,  nlxient  ifétre  ecoutd 
Et  voilå  que  (ill  hoii  lungage: 


Certain  enfunt 
Fart  lai  I  et  fart  mer  lian  t 
Dans  un  inirnir  vit  nn  jniir  sa  (igure ; 

Lt  le  mirair,  a  v  er  sineeritc 

Lui  innntra  sa  ilitTiiniiite*. 

Lenfant,  tnut  irrite,  le  lirise  et  se  figur* 

Q11  il  Jieiit ,  au  gre  ile  sa  fureiir. 

En  (letruisaiit  l  iinage  effaeer  sa  lai  leur. 

Äluis  le  eristal  ii  une  nn  le  |iure 
l.ni  iiiniKr.i  quelque*  j  ittr*  ajn  és 
iMomr  lai. leur  el  mémrs  trnits; 

Et  ne  p.iitvuiit  il  lilriiire  la  riviérc, 

II  ilevara  sa  linate  el  ses  regré.s 

#  n 

O  vous,  Hn  is,  qtu  jireiirz  re  t  entant  p»ur  moiUle  , 

Si  je  til*  de  in  ver  ite , 

Fniir  vniis,  un  inirnir  trnp  fi  léle 
Snngez  au  iniiiiis,  en  |iunissant  111011  zél», 

Que  lu  riviére  est  In  posta  itu. 

On  dit  que  Inpnlngue  nu  rui  (it  tant  de  hont* 

Qu  au  PliiliiNiiplie  il  parilnnna, 

Que  111  é me  il  le  reVnmpetisa  : 

Mais  je  vetiT  rruire  au  mnins  qu  il  lexila; 

Car,  sans  rela,  1’liistnire  anrait  tmp  fair  d’ua  conte. 


5>tocKl)olm, 

Tryckt  hus  6’ust  Ditåt*,  1828. 
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N:o  VII. 

MAGASIN 


för 

3&onst,  Jtpfteter  oci)  jHofcrr. 

Juli  Månad  1838. 


Pl.  25. 


Det  modernaste  Ecjuipaget . 

Den  eleganta  verlden  i  Paris  utvecklar  vanligen  vid  promenaderne 
på  Longcha/nps  sina  nyheter  i  modets  verld,  hvarvid  Equipagerne 
isynnerhet  äro  föremål  för  upmärksamheten,  hvadan  också  det  som 
mest  behagar,  antingen  genom  sin  nyhet  i  form,  eller  smakfullhet 
i  stil,  anses,  åtminstone  för  året,  såsom  legitimeradt  och  aristokra¬ 
tiskt  det  rätta  och  modernaste. 


Det  Eqnipage  af  en  fyrspännig  Caléche,  som  i  år  på  Long- 
champs  vann  priset,  t  i  I  hörde  Hertigen  af  B  .  .  .,  och  vi  meddela 
våra  läsare,  jemle  tekningen  deraf,  en  liten  beskrifning  af  detaljerne: 
Sjellva  Caléchen  jemte  underredet  voro  mellanblått  ( oeil  du  Roi) 
med  svart —  hjulnafven  af  bronz —  klädseln  inuti  af  hvitt  casimir 

—  hästarne  grå  apelkastade  —  remtyget  af  svart  blank-läder  med 
svart  beslag  —  begge  lakejerne  bakpå  i  blått  livre,  med  guldsnören 
och  en  bred  guldgalon  omkring  hattkullen,  samt  hvita  underkläder 

—  begge  postiljonerne  klädde  i  h  vi  t—  och  blårandiga  jackor  utan 
skört  med  et  guldbälte,  hvita  pantalonger  och  stöflar  med  bruna 
kragar;  alla  fyra  hade  hvit-pudrade  peruker  och  gula  handskar  — 
axelbanden  på  lakejerne,  armbanden  på  postiljonerne  och  rosetterna 
på  hästarnas  hufvudlag  voro  orangefärgade. 
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Ht  dygdigt  förh ållande,  flit,  studier  och  arbelsnmhet  vid  yngre  ar, 
medföra  gerna,  förr  eller  senare,  sin  belöning.  Wilhelm  liar  genom 
sitt  upförande  och  hela  sätt  al  vaia,  så  helt  och  hållet  förvärfvat 
sig  sin  mästares  och  matmoders  förtroende  och  tilgifvenhet,  al  dessa 
anse  för  en  lycka  at  gifva  honom  deras  enda  dotter  til  föl jeslager- 
ska  genom  lifvet.  Denna  förlofning  är  föremålet  för  Planchen.  — 
Wilhelm  är  nu  3o  år  gammal;  inkallas  en  dag  i  familjens  hvardags- 
och  arbets-rum,  då  fadern  lar  flickans  hand  och,  pekande  på  yng¬ 
lingen,  yttrar:  "ja,  min  dotter,  jag  är  Öfvertygad  at  göra  dig 
lycklig,  dii  jag  föreslår  dig  TVilhelni  til  din  man ,  hvilken  från 
denna  dagen  är  min  companjon  ( associt r).«  Flickans  mor  sitter  så 
välmenande  och  små-nyliken  livad  intryck  detta  förslag  skall  göra 
på  hennes  älskade  dotter,  som  blygsamt  nedslår  ögonen  och  söker 
dölja,  at  hon  i  tysthet  sjelf  ledan  hyst  samma  tanke,  under  det 
Wilhelm,  osäker  och  forskande,  afvaktar  hennes  svar,  hennes  sam¬ 
tycke,  en  lycka  dem  han  knappast  vägat  hoppas,  men  som  hans 
blygsamma  önskningar  någon  gång  visat  honom  i  perspectif.  Denna 
förening  är  icke  föregången  af  våldsamma,  häftiga  passioner;  de 
hafva  upväxt  tilsammans,  de  känna  hvarandra  och  sina  gemensam¬ 
ma  tycken,  de  äro  nästan  syskon,  deras  framtida  sällhel  är  tryggad 
genom  ömsesidig  aktning,  vänskap  och  förtroende.  O,  huru  få  gif¬ 
termål  beramas  under  sådana  lyckliga  förebud! 


Mormor  Sibyllas  råd  til  sin  dotter. 


Fragment  ur  Gummans  Ordspråks-bok. 


licka,  vill  du  vandra  väl  igenom  lifvet. 
Följ  de  råd  som  gamla  Mormor  gifvit; 
Minns  at  Gammal  är  ju  älclst  ända. 

Och  när  gamla  tala,  bör'  de  unga  höra  på. 


Barn  !  tro  ej  at  allt  är  guld  som  glimmar 
Största  fi sk  i  tysta  vattnet  simmar  i 
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Misstro  cj,  ty  ingen  titt  nr  bakom  dörr , 

Som  ej  i jej  en  gäng  hnr  stätt  der  förr. 

Hvad  du  hör,  hnf  tnnd  för  tunga; 

Vet  at  t  ten  som  tiger,  sytulnr  ej , 

I  dag  rör  det  mej,  i  morgon  dej; 

Visa  får  man  nog  nar  man  vill  sjunga , 

Och  man  dämmer  anden  efter  sej. 

Göra  väl  är  svart,  men  lätt  nt  klandra. 

Svälj  kameler  ej  och  si/n  mygg. 

Den  som  gräjvrr  någon  g'op  åt  andra. 

Faller  lått  deri ,  gör  ri v  åt  egen  rygg. 

Och  som  man  plnr  sä,  man  ock  får  skörda. 

Der  för  lägg  ej  lök  pä  lax ,  —  ej  sten  på  börda. 
Gjut  ej  olja  uti  eld,  tnen  lef  i  ro 
Och  låt  hvar  och  en  få  lefva  af  sin  tro.  — 
Bättre  är  at  fly  än  illa  fägta. 

Fordra  ej  af  andra  mer  än  sjelf  du  gör  t 
Den  får  springa  som  vill  andra  jägta , 

Först  för  egen  dörr  man  sopa  bör. 

Följ  i  all  ting  redlighetens  lära, 

Sä  kan  du  en  gäng  grå  här  med  heder  bära.  — 
Lyssna  ej  til  egennyttans  lind. 

S/år  ej  breda  remmar  ur  en  annans  hud; 

Fiska  ej  i  grumligt  vatten  hos  din  nästa. 

Ty  den  smak  som  kärlet  fb-,  behåller  det. 

Se  ej  gifven  häst  i  mun,  nch  vet 
Gåfvor  och  gengåfvor  vänskap  fästa.  — 

Tag  ej  räl  af  mänga  i  en  sak, 

Ty  ju  flera  kockar,  desto  sämre  soppa. 

Och  man  kan  i  galen  tunna  hoppa  ; 

Allt  beror  ändå  af  tycke  och  af  smak. 

Höghet  mä  du  aldrig  eftertrngta: 

Högmod  alla  tider  går  förfall. 

Bättre  är  helt  tyst  at  gä  sin  gamla  trall. 

Utan  stolthet,  utan  at  förakta 
Fattig  f rände  eller  litet  sår, 

Latt  de  blifva  stora,  häst  du  dem  försmår. 

Och  man  kan  ej  veta  hvar  som  haren  går , 

Ty  hur  mensknn  spär,  är  det  dock  Gud  som  rår. 
Välj  r n  man,  men  se  dig  för  i  valet  ! 

Ofta  kommer  man  der  vid  i  qvalet : 

Likar  leka  bäst,  är  gamla  talet. 


Tänt  dig  noga  om,  och  lär 
At  det  aedan  är  for  sent  at  klaga; 

Kasta  gäst  i  ugnen  se'n  det  baka  dt  är 
Duger  ej  ,  blott  tiga  och  fördraga. 

Dålig  fågel  skämmer  ut  sitt  eget  bo. 

Tålig  man  trifs  bäst  och  blir  i  ro ; 

Som  man  ropar  får  man  svar  i  skogen, 

Derför  blif  vid  dina  pligter  trogen, 

Ty  sä  många  hufvud'n  Jins ,  så  många  sinnen  med. 
Och  man  ofta  är  sin  egen  lyckas  smed. 

Sök  at  eget  lynne  öfvervinna. 

Småningom  det  inåste  ske  ändå, 

Och  man  måste  krypa  innan  man  kan  ga; 

Bättre  sent  än  aldrig;  —  sök  och  du  skall  finna. 
Och  til  slutet  bli  en  god  och  lycklig  qvinna.  — 

Bryt  ej  gifvet  löfte,  minns  den  sanningen: 

Lofven  är  väl  god ,  men  hällen  bättre  än. 

Låt  ej  egenkärlek  dig  förvilla, 

Eget  lofor d  luktar  alltid  illa; 

Under  skäppan  sätt  dock  ej  ditt  ljus. 

Fast  du  Ökadt  värde  får  af  blygsamheten; 

Tala  ej  om  rep  i  hängd  mans  hus. 

Det  vill  säga  :  minns  grannlagenheten. 

Gif  af  billigheten  föresyn  : 

Kyrkan  alltid  bör  stå  midt  i  byn.  — 

Tilfället  gör  tjufven  plär  ju  ofta  hända, 

Orätt  handling  får  en  snöplig  ända. 

Varsam  var  vid  lån;  det  händer  lätt 

At  man  länt  sin  vän,  och  får  sin  ovän  kräfva; 

Låt  förlusten  då  ej  ädelmodet  qväfva, 

Ty  der  intet  fins ,  har  Kejsarn  mist  sin  rätt. 

Och  du  rygte  får  at  hårdt  förfara, 

Ingen  rök  plär  utan  gnista  vara. 

Gör  de  usla  godt  så  långt  du  kan  förmå; 

Litet  bättre  är  än  intet;  —  många  bäckar  små 
Göra,  som  man  säger,  en  stor  Å; 

Gif  dock  icke  mer  än  du  har  råd, 

Ty  den  som  vill  ge  så  at  han  tigger , 

Vill  et  ordspråk  slä  til  dess  han  ligger. 

Misstro  icke  den  som  fattig  är 
At  han  öfverdrifver  nödens  jemmer; 

Ingen  vet  likväl  hvar  stöfveln  klämmer 


Bättre  än  den  fot  som  honom  bär.  — 

Öfvcrse  med  andras  fel,  ty  nöden. 

Säger  man,  har  ofta  ingen  lag. 

Fäll  ej  modet  strax  vid  egna  olycksöden, 

'Mulen  morgon  gör  en  vaclcr  dag; 

Efter  oväder  Gud  solen  skina  låter; 

Bättre  tider  bör  man  lioppas  på: 

Allting  har  en  ända,  kor f v  en  blott  har  två. 
Lyckan  går  och  lyckan  kommer  åter. 

Undra  ej  i  motgång ,  om  du  ser 
At  man  ej  vill  kännas  vid  dig  mer ; 

Gammalt  ordspråk  säger :  när  min  tunna  rann. 
Kändes  jag  af  q  vinna  och  af  man; 

Men  så  snart  min  tunna  slutat  rinna, 

Hvarken  man  mig  kände  eller  qvinna. 

Nöden  pröfvar  vänner  bäst;  åt  en  livar. 

Om  en  verklig  vän  du  lyckats  vinna, 

Sök  cj  nya,  vårda  dem  du  har. 

Harstek  bättre  är  än  någon  fårstek  var.  — 
Flyg  ej  högre  up  än  vingarna  dig  bära ; 

Gamla  kattor  plä  få  rifvet  skinn, 

Derför  helst  var  nöjd  med  lyckan  din: 

Gapa  cj  på  mer  än  hvad  du  kan  förtära.  — 
Städad  var,  men  enkel  i  din  drägt, 

Snygghet  och  behagen  äro  slägt, 

Och  et  gammalt  ordspråk  kan  oss  lära, 

At  man  ansedd  blir  och  hädd 
Utaf  andra ,  just  som  man  är  klädd. 

Endast  den  får  mer  som  värdar  väl  det  lilla : 
Var  då  sparsam  uti  allt  du  kan, 

Tid  och  mynt  man  aldrig  bör  förspilla: 

Pengar  växa  cj  pä  träd ,  min  sann !  — 

Skulle  andra  ej  din  vandel  gilla, 

Gå  din  egen  väg  i  sagta  mak  ändå, 

Ingen  är  profet  i  eget  land  också; 

Hvar  en  gör  sä  goclt  han  kan,  ej  som  han  vill. 
Och  förtal  lins  blott  i  elakt  gille. 

Som  man  kokar  får  man  soppan,  är  dock  visst, 
Och  den  skrattar  bäst  som  skrattar  sist. 
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Hvem  kommer  hon  at  välja? 

K  '  k  1  *  ■  .  ■ 

af  Augusta  de  Souith. 

s  Efler  Fransyskan. 

L'étude  a  seul  le  privilcge  de  tenir  plus  (juelle  ne  pr  omett 

För  et  Fruntimmer  liar  oidet  Enko«tånd,  allt  efler  liennes  år, 
Ivennc  lielt  och  hållet  olika  betydelser.  Vnl  tiAuon  framskriden 
ålder  betyder  det  sorg,  et  nfvergifvet  tilstånd;  i  unga  år  återkallar 
det  i  ver  Idens  ögon  (il  oafhängighet ,  åtföljd  af  uiånglaldiga  olika 
nöjen  oeh  njulningar.  Enka  vid  5o  år,  det  är  bra  bediöfligt  .... 
Enka  vid  20  nr,  är  visserligen  bediöfligt;  men  tårarna  torka  snart, 
när  inan  blott  är  20  Ar! 

De  äro  så  firade,  så  eftersökta,  dessa  unga  Enkor!  Fria  at 

efter  eget  välbehag  utveckla  alla  deras  förmåner,  ser  ni  dem  lifliga 

eller  stadgade,  glada  eller  melankoliska,  allt  som  deras  naturliga 

\ 

fallenhet  vill  det.  Nu  begagnas  icke  mer  någon  öfverläsl  lexa,  in¬ 
gen  i  förväg  instuderad  roll.  Hos  dem  är  numera  allt  inspiration, 
hänförelse;  och  se  der  hemligheten  af  deras  mägtiga  tjusningsgåfva 
och  deras  framgångar. 

Mai  kisinnan  de  Conrville  var  i5  år  gammal,  och  hade  redan 
i  tre  år  varit  i  åtnjutande  af  alla  förmåns-rälligheler  som  äro  för¬ 
enade  med  hennes  belägenhet  af  ung  Enka;  det  tycktes  vara  til— 
räckligt.  Men  man  ledsnar  vid  sjellva  lyckan,  säger  man.  Rik  och 
skön,  ville  hennes  vänner  öfverlal.»  henne  at  åter  gifta  sig,  och  hon 
föresatte  sig  at  följa  deras  råd.  Qvinnan  är  liläventyrs  skapad  at 
älska,  men  ganska  afgjordl  är  del  et  behof  för  henne,  at  veta  med 
sig,  at  hennes  lilvaro  ar  nödvändig  och  utgör  en  verklig  väns  lycka. 
Det  var  således  denna  vän  som  Markisinnan  önskade  kunna  upleta 
midt  i  den  omgifning  af  stora  verlden,  hvars  Gudinna  hon  var. 

Ilvarföre  dölja  det?  Men  oakladt  alla  hyllningar,  alla  platt¬ 
heter  hvarmed  hon  öfverhopades,  kände  hon  ofta  mycken  ledsnad ; 
lättsinnig,  fåfäng,  utan  någon  grundlig  undervisning  (hvilket  be¬ 
visar  at  hon  blifvit  upfostrad  efler  det  system  som  ännu  är  rådande 
i  våra  dagar),  hade  hon  likväl  et  ganska  godt  naturligt  förstånd; 
och  detta  var  lilräckligt  för  henne,  at  göra  sinn  tilbedjnres  eleganta 
nullitet  högst  odräglig.  Fru  de  Conrville  var  bland  dessa  fruntim¬ 
mers  antal  (och  deras  antal  är  talrikt  i  stora  verlden),  hvilkas  bc- 


stämmehe  icke  var  npfylld  :  födda  för  at  omkring  sig  utöfva  et 
mag  ligt  inflytande  genom  skönhetens  och  förståndets  dubbla  valde, 
äro  de,  til  följd  af  en  prunkande  upfostrnn,  endast  en  torftig  pryd¬ 
nad  i  den  krets  som  omger  dem.  Sålunda  var  Fru  Courville,  oak- 
tadt  de  lysande  egenskaper  h varmed  hon  var  begåfvnd,  och  som 
borde  förvissa  henne  om  en  ganska  olika  framtid,  ännu  icke  annat 
än  en  Coqnelte,  glad,  jollrande  och  af  el  behagligt  umgängssält. 

Men  likafullt,  såsom  ofvan  anfördt,  och  det  var  et  godl  tecken 
för  henne,  alla  dessa  framgångar  ledsnade  henne.  Det  är  isynner¬ 
het  i  fråga  om  giftermål,  som  en  bedagad  mö  finner  at  hon  håller 
utaf  sin  systerdotter.  Ordet  giftermål  verkar  mägtigt  på  hennes 
hjerta  !  Så  snart  ordet  var  uttaladl,  begrep  Fröken  Reval,  at  det 
var  hennes  kall  at  gifta  Markisinnan  Courville,  och  såsom  en  sam¬ 
vetsgrann  flicka,  helgade  hon  sig  hel  och  hållen  ät  delta  bestyr 
ined  oinskränkt  tilgifvenhet. 

Den  unga  Erikan  å  sin  sida,  mer  än  lycklig  at  för  en  stund 
slippa  sina  fiiares  enträgna  ansökningar,  visade  dem  alla  til  Frö¬ 
ken  Reval. 

»Gå  til  min  moster,  tala  med  min  moster.»  Delta  var  hennes 
beständiga  svar.  Hon  gjorde  med  sina  friare,  som  en  deputerad 
med  de  lusenfaldiga  petitionerne  lian  skickar  til  vederbörande  Mi¬ 
nister,  glad  at  kunna  göra  sig  utaf  med  dem. 

Som  livnije  god  gerning  alltid  bär  frukten  inom  sig,  skördade 

Fröken  Reval  snart  frukten  af  de  åligganden  som  bon  åtagit  sig. 

Omkring  henne  samlades  et  litet  Hof,  många  sökande,  bon  gal 
audienser;  det  var  el  slags  Statsministers-embete  i  smått;  alla  kär¬ 
leksförklaringar,  alla  försäkringar  om  ömhet  och  trohet  voro  en 
rättighet  som  lilkom  henne.  Til  och  med  verser  ställdes  til  henne, 
och  man  suckade  icke  för  Fru  Courville  på  annat  sätt  än  genom 
hennes  bemedlerska ;  det  var  oändeligt  angenämt,  högst  intressant. 

Men  det  kunde  icke  räcka  evigt.  Man  måste  slutligen  göra  et 
val.  Olyckligtvis  var  Fröken  Reval  vid  sina  år  utan  erfarenhet, 
ty  utan  förstånd  gagnar  erfarenheten  til  intet,  och  Fröken  Re'va! 
var  icke  särdeles  lyckligt  lottad  i  den  vägen.  Vid  44  Är  kallades 
hon  ännu  Fröken,  i  brist  af  någon  friare  med  anseende  som  an¬ 
mält  sig.  Få  baler  var  hon  ännu  gerna  med  i  ecossaisen,  och  i 

allmänhet  aflecterade  hon  unga  flickors  sätt  at  vara  och  minaudera. 


Man  begriper  at  hon  var  synnerligen  passande  at  välja  en  man  åt 
sin  systerdotter. 

En  viss  Herr  de  Birmac  vann  priset.  Ingen  ung  karl  i  hela 
Fiankrike  klädde  sig  med  mera  smak,  helsade  med  mera  grace  och 
sjöng  med  mera  behag  en  romance:  vare  detta  nog  sagdt  om  kär¬ 
ran  af  hans  egenskaper  ....  För  öfrigt  var  han  32  år  gammal, 
hade  en  vacker  förmögenhet,  och  på  hans  visitkort  lästes  med  gyl- 
dene  bokstäfver:  Maltre  des  requétes  (Föredragande  i  Conseljen). 

Elaka  lungor  ville  väl  påstå,  at  han  kommit  til  denna  beställ» 
ning  genom  ränkor;  man  viste  icke  så  noga  för  h vilka  förtjenster .. . 
men  säkert  hade  förtalet  orätt.  Herr  de  Birmacs  vackra  röst  hade 
funnit  nåd  inför  Fröken  Be'val,  och  han  var  den  Candidat  som  hon 
föreslog. 

Var  Fru  Courville  af  samma  tanke  med  sin  moster  rörande 
Hr  de  Birmacs  förtjenster?  —  Nej,  icke  helt  och  hållet;  men  jag 
bar  berättat  al  hon  kände  ledsnad  och  var  uttröttad  genom  så  många 
suckande  t  i  Ibedjare,  at  hon  önskade,  til  livad  pris  som  helst,  ha  slut 
i  saken.  Fru  Courville  hade  afslagit  tjuge  tilbud  som  varit  mera 
passande  för  henne,  som  tildventyrs  voro  mera  enliga  med  hennes 
tycke.  En  månad  förr,  en  månad  senare,  hade  Hr  de  Birmac  fått 
afslag  ;  han  kom  just  i  det  rätta  ögonblicket,  och  hans  anbud  antogs. 

Några  veckor  förflöto  och  allt  upgjordes  ganska  ordentligt; 
Herr  Föredraganden  var  hos  Damerna  ytterst  upmärksam  och  trä¬ 
gen  under  hela  tiden  som  hans  enskilta  föredragning  afgjordes  af 
dem.  Mostern  var  stolt  öfver  sitt  verk,  och  viste  på  allt  sätt  göra 
gällande  sin  gunstlings  talanger  och  artiga  umgängssätt  hos  sin  sy¬ 
sterdotter,  som  började  nästan  at  bli  af  samma  tanke  som  hon.  Fru 
de  Courville  fann  Hr  de  Birmac  skäligen  älskvärd;  väl  hade  hon 
ännu  icke  uptäckt  hos  honom  något  snille:  men  det  kommer  med 
tiden. 

Snart  blefvo  umgänget  och  samtalen  mera  förtroliga,  och  Fru  de 
Courville  såg  ofta,  med  mindre  nöje  än  förr,  sin  sällskapskrets  så 
talrik.  Fröken  Re'val,  som  förstod  sig  på  kärleken,  ulan  at  sjelf 
hafva  gjort  bekantskap  med  densamma,  var  den  första  som  an¬ 
märkte,  at  lyckan  icke  behöfde  så  många  vtttnen,  och  enär  gifter¬ 
målet  icke  kunde  fullbordas  förrän  om  trenne  månader,  i  anseende 
til  åtskilliga  familj-förhållanden,  föreslog  hon  at  tilbringa  denna  tid 
på  landet,  på  hennes  gods  i  Normandie.  Fru  de  Courville  antog 
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med  ifver  detta  förslag;  Hr  de  Birmnc  var  inom  sig  mindre  belå¬ 
ten  derrned,  men  trodde  det  vara  rådligast  nt  icke  göra  några  in¬ 
last,  oeli  som  allting  går  fort,  när  tvenne  lättnnkande  finn  timmer 
äro  öl  verens,  begynle  inan  redan  samma  dag  al  laga  sig  i  ordning 
til  afiesan. 

l£n  svarigliet  återstod  likväl,  som  icke  kunde  undfalla  Fröken 
Rcvnls  sknr|ivinii!gliet  ocli  höga  ur'kiljningsgåfva,  som  för  öfrigt  vaj 
föga  bekant  med  vcildens  händelser,  med  undantag  af  det  ti I bör— 
liga  i  snlUk  npslifvet. 

—  Min  söta  Blanche,  sade  hon  til  sin  systerdotter,  det  går  lilc— 
▼Si  icke  an  al  vi  på  tremanna  hand  fara  åstad,  det  skulle  nästan 
likna  en  flykt. 

Eller  en  enlevering,  tilläde  Fru  de  Courville,  h vilket  vore  änn« 
värre;  ar  det  icke  sant,  Hr  de  B  rmac? 

Herr  föredraganden  i  Conseljen,  under  det  lian  vårdslöst  lekt* 
med  sin  ui  kedja,  svarade  med  el  leende  som  betyder  ingenting, 
h v  ii  igenom  inan  frikallas  at  föt  klara  sig  och  som  bmder  til 
intet.  I  allmänhet  allectcrade  lian  mvckel  detta  sätt  at  deltaga  i 
con versalionen;  lian  lat  likväl  detta  lysta  svar  åtföljas  af  et  skali— 
gen  kärleksfullt  ögonkast  som  uttyddes  föt del.igtigt  af  Fru  do 
Courville. 

Fi öken  Reval  stod  en  slund  ocli  funderade.  —  Det  är  bra^ 
aadr  hon,  jag  har  hittat  på  del  lätta.  Vi  resa  i  morgon. 

Iliun?  sade  [Jr  de  Birinac,  högst  obelåleo  at  hindret  så  hastigt 
blifvil  hafvet. 

—  Vi  taga  Hr.  de  Blemnnt  med  oss. 

Herr  de  Bleinont!  sade  Blanclie,  «len  civila  Bro-  ocli  Bygg¬ 
mästarn,  «om  lian  kallas!  Men  livad  tänker  moster  på!  han  kom¬ 
mer  at  ledsna  oss  lil  döds  med  sina  jern- vägar  ocli  locomotiv- 
machiner. 

—  Allth  les  ieke,  svarade  Ii  öken,  och  jag  blir  dervid  nt  det  9r 
cl  riktigt  fyrd  vi  göra  i  hans  person.  Jag  känner  nt  han  är  et 
»lags  original  och  olik  alla  andra  menniskor  i  sitt  handlingssätt» 
Hvnil  kunna  vi  väl  Jiättre  begära  för  at  bryta  enformigheten  af 
vårt  vistande  på  landet!  Jag  är  säker  på  at  bau  kommer  at  roa 
•ss  ganska  mycket. 
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Tror  Fröken  det?  sade  Hr  de  Birmae  ,  med  en  ton,  at  han 
icke  var  öfvertygad  derom. 

—  För  öfrigt,  anmärkte  Fru  de  Courville,  liar  lian  kanske  icke 
tilfälle  at  göra  oss  sällskap,  ocli  då  bli  vi  alla  nöjda.  För  min  del 
kommer  jag  icke  at  sakna  lionorn,  och  i  det  hela  förstår  jag  icke 
hvad  moster  vill  ta  sig  til  med  honom,  såvida  icke  moster  har 
någon  spekulation  på  hans  hjerta  ? 

Man  kan  icke  så  noga  veta  ?  sade  tanten  med  en  liten  behag- 
sjuk  min;  det  goda  efterdömet  kan  ge  vissa  ingifvelser. 

Samma  afton  (alldeles  som  det  går  til  i  theaterpjeser,  romaner 
och  noveller)  kom  Hr  de  Blemont  för  at  taga  a  (sked  af  damerna. 
Et  förslag  som  Ministern  för  inre  ärendena  hade  begärt  af  honom, 
angående  några  publika  byggnader  som  skulle  föreläggas  Kamrar¬ 
na,  erfordrade  et  träget  och  långsamt  arbetande,  och  til  undvikan¬ 
de  af  hufvudstadens  förströelser,  hade  han  föresatt  sig  tilbringa  en 
månad  på  landet. 

Fröken  Reval  ansåg  detta  beslut  för  en  himlens  skickeise.  För¬ 
tjust  öfver  denna  omständighet,  som  gjorde  hennes  project  så  myc* 
ket  lättare  utförbart,  föreslog  hon  Herr  de  Blemont  at  göra  dem 
sällskap  på  hennes  landtgods,  lofvade  honom  al  han  der  skulle  få 
lefva  så  indragen  som  han  behagade,  och  hafva  all  möjlig  frihet 
at  arbeta  så  mycket  han  ville.  Den  stackars  Blemont,  i  brist  af 
erfarenhet,  kände  icke  huru  föga  pålitliga  dvlika  löften  af  gods¬ 
ägare  eller  godsägarinnor  äro,  och  h vi I ket  tröttsamt  tvång  vanligen 
plägar  vara  förenad  t  med  denna  såkallade  frihet  at  få  göra  livad 
man  vill.  Han  antog  tilbudet. 

Följande  dagen  voro  våra  fyra  resande  på  vägen  til  Normandie. 

Herr  de  Birmae  hade  med  et  visst  missnöje  samtyckt  til  denna 
resa;  men  det  gifves  ögonblick,  tiläventyrs  blott  et  enda  i  vår  lef- 
nad,  då  karlarne  icke  kunna  neka  något  åt  fruntimren,  — det  som 
infaller  kort  före  giftermålet.  Man  måste  således  tålmodigt  under¬ 
kasta  sig  denna  emigration  på  tre  månader  som  Fru  de  Courville 
ålagt  honom.  Jag  har  upsåtligen  beljent  mig  af  ordet  emigration , 
emedan  Herr  de  Birmae,  så  snart  han  var  utom  området  af  Paris, 
trodde  sig  vara  i  främmande  land.  Han  trifdes  endast  i  Paris? 
Paris  var  hans  ståndpunkt  och  begränsade  hans  horisont.  Man 
begriper  lättligen,  at  jag  endast  talar  om  det  fashionabla  Paris, 


detta  Paris  livarest  Engelska  Caffe-huset  {le  café  anglaisj  kan  an¬ 
ses  som  dess  egcnlliga  högqvarter.  Ifrån  detta  skiljdes  lian  aldrig 
ntan  en  verklig  afsaknad.  En  liernlig  aning  tycktes  såga  lionom, 
at  i  samma  mån  och  allt  efter  som  slrålarne  ur  detta  lysande  hem¬ 
vist  bl  ef  v  o  mattare  och  förlorade  sig  i  rymden,  blefvo  också  hans 
personliga  företräden  framför  andra  obetydligare  och  liksom  bort¬ 
dunstade.  Det  oaktadL  reste  han,  ty  han  viste  icke  livad  han 
skulle  svara  på  det  magtpåliggande  ordet:  nödvändigt  j  som  åstad¬ 
kommit  Notrc  Dame  de  Paris om  jag  skall  tro  Föifatlarens  fö¬ 
retal,  och  h  v  i  I  ket  ord  jag  liksom  han  skulle  återgifva  på  grekiska, 
om  det  icke  vore  för  allvarligt  i  en  novell. 

Resan  gick  emedlertid  ganska  bra,  och  Hr  Blemonls  glädtiga 
sätt  at  meddela  sig,  skingrade  til  större  delen  reskamratens  elaka 
lynne.  Man  liar  ofta  gjort  den  anmärkning,  och  den  tyckes  mig 
förtjena  upmärksamhet,  at  personer  vanligen  sysslosatte  med  all¬ 
varsamma  och  stundom  abstracta  studier,  hafva  mycken  humor 
och  bängifvenhet  under  deras  lediga  stunder  ifrån  arbetet.  Det  är 
et  lyckligt  privilegium  åtföljande  fliten  och  som  så  ofta  missunnas 
densamma  af  den  besvärligt  ledsamma  sysslolösheten. 

Man  kommer  fram  til  stället,  man  gör  sig  hemmastadd,  man 
intar  sin  plats.  Herr  de  Birrnac  gör  sig  underrättad  vid  h  vil  ken 
timma  Tidningarna  ifrån  Paris  ankomma,  och  erfar  med  bedröf- 
velse  at  blott  en  enda  vankas  der  på  orten.  Men  hans  bedröfvelse 
ökes  då  han  får  vela  at  denna  enda  icke  är  den  för  dagen,  och 
hans  h  jer  ta  ville  alldeles  brista  vid  åsynen  af  Le  Conslitulionnel. 
För  at  trösta  honom,  erbjuder  man  honom  Provins-  och  Läns- 
Tidningeo.  Alla  dessa  sammanlagda  motgångar  Ii  öl  lo  på  at  göra 
lionom  förtviflad,  när  han  lyckligtvis  fick  sigte  på  en  billard  näst 
intil  föimaket.  Denna  syn  återuplifvade  honom  och  hans  fallna  mod. 

Jag  har  icke  sagt  mycket  om  Hr  de  Blcmont,  och  det  var  i 
sanning  icke  et  passande  tilfalle  at  svsslosätta  sig  med  honom,  en 
enkel  och  jemn  varelse,  när  jag  beskref  de  lysande  behag  af  den 
vackra  Fru  de  Courviile  och  hennes  eleganta  Riddare.  Dessutom 
var  Hr  Blcmont  siära  5o  år,  och  om  företräden  och  framgångar 
i  lysande  sällskapskretsar  någonsin  smickrat  lians  fåfängn,  Ii  vil¬ 
ket  jag  mycket  betviflar,  så  hade  han  redan  en  längre  lid  icke  tänkt 
derpå.  Han  hade  förblifvit  ungkarl,  kanske  af  eget  frivilligt  val, 
och  således  planmessigl.  Möjligtvis  hade  han  icke  lärt  känna  nugot 


fruntimmer  åt  livilket  I» a n  velat  anförtro  hela  sin  tilvaro;  ingen¬ 
ting  är  så  problematiskt  som  en  gammal  ungkail.  Men  i  betrag- 
tande  af  den  charakteristika  klokhet,  som  lådde  i  alla  Hr  de  Ble'- 
monls  handlingar,  och  det  fmgtansväi  da  lyckskolt  hans  stadiga 
tycken  och  stilla  vanor  skulle  kunna  blilva  underkastade  vid  sidan 
at  en  ung  maka,  är  jag  böjd  al  tro  på  den  sednare  supposition. 

Han  hade  fäst  sitt  lif  vid  en  säker  och  stadgad  följeslagerska  — 
vetenskapligt  studium,  en  rik  och  omvexlande  följeslagerska  i  här¬ 
liga  njutningar  för  det  tinga  antal  af  dess  utkorade.  Och,  då  det 
är  oundvikligt  at  någon  viss  passion  skall  råda  på  menskliga  h  jer  ta  t, 
var  denna  som  lifvade  honom,  åtminstone  ädel  och  honom  värdig. 
Til  delta  ändamåls  vinnande,  hade  han  öfverlemnat  sig  åt  den  gren 
af  vetenskapen,  som  icke  fåfängt  och  högmodigt  håller  sig  inom 
sferen  af  en  diktad  verld  och  ovissa  spekulationer,  men  til  den 
delen  deraf,  som,  mera  blygsam  och  tilgänglig,  söker  sin  verksam¬ 
het  i  en  posilif  användbarhet  och  verkliga  resultat.  För  öfrigt  var 
han  from  och  god,  välvillig,  nch  i  umgängdifvel,  som  han  icke  helt 
och  lrållet  skydde,  trifdes  han  gerna  i  frun  t  im  mers-säl  Iska  p  ,  men 
utan  at  öfverlemna  sig  åt  dem,  såsom  Rousseaus  Spaniorer,  jollrade 
han  med  dem  liksom  med  små  söta  barn. 

Sedan  ni  nu  gjort  Hr  Dlcmonts  bekantskap,  måste  ni  medge, 
at  denna  reskamrat  var  et  nog  besynnerligt  val  af  Fröken  Re  val, 
och  at  i  en  qvartelt,  utförd  af  tvenne  Damer  på  modet,  den  ele¬ 
ganta  Föredragande  i  Conseljen  nch  honom,  den  stackars  Blemont, 
så  hel  och  hållen  ulan  deras  lysande  egenskaper,  var  piskad  at 
underhålla  bas-stämman,  jeinväl  något  disharmonierande. 

Fortsättning  i  nästa  Iläftt. 

Pl.  27. 

Italienska  Landtf olks-Costymer. 

.Pen  ena  landtflickan ,  med  halmhatten  och  korgen  på  armen,  Är 
en  Toscanska,  i  trakten  omkring  Florens;  den  andra,  bärande  sin 
mjölk-kruka  på  hufvudet,  är  hemma  i  Ky rko-Staten ,  i  trakt*»  af 
Pdlombnra. 
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Fetnionde  Årgången, 


Fragmentariska  anmärkningar  öfver  Fran • 
syska  Målare- Akademiens  Exposition  i838. 

En  slor  mängd  bibliska  liislorie-  ocb  batalj-stycken,  liksom  scener 
ur  b vardagdif  vet  ocli  porträtter,  men  ganska  få  egentliga  hislorie- 
tafior,  iitmnika  delta  årets  Exposition.  Man  liar  i  allmänhet  gjort 
den  anmärkning,  al  del  ser  ut  som  hade  vara  ulmärklasle  mästare 
liksom  öfverenskom mit  sinsemellan,  al  icke  insända  några  af  deras 
aibelen,  ocb  detta  tyckes  redan  icke  vara  särdeles  lofvandc  för 
Expositionen. 

Bland  bibliska  bislorie-taflnr  utmärker  sig  i  främsta  rummet: 
Daniel  i  lejonkulan af  Herr  Ziegler.  Profeten  med  blicken  uplylt 
mot  himlen:  i  lians  anletsdrag  råder  et  himmebkt  lugn,  munnen 
half-öppen,  ocb  i  det  man  ser  honom  så  undergifven,  så  fördjupad, 
i  sitt  mystiska  begrundande,  tror  man  sig  ännu  höra  dessa  Profetens 
sublima  md:  » Min  Gucl  ha f ver  sandt  sin  Ängel j  hvilken  lejonens 
mun  tilliullit  hafrer,  at  de  hafva  ingen  skada  g/ort  mig.-  ty  for 
honom  nr  jag  oskyldig  funnen. u  Denna  tafla  nr  målnd  i  en  vacker 
stil,  och  vid  nogare  betraglande  af  det  kraftfulla  i  colorilen  ocb 
känslan  af  den  guddomliga  inspirationen,  tror  man  sig  hos  Ur  Ziegler 
igenkänna  Spanska  Skolans  inflytande  på  honom. 

I  anledning  af  Spanska  Skolan,  kunna  vi  icke  underlåta  at 
nämna  den  helige.  Bartholomei  martyr af  Herr  Muller.  Det  är 
möjligt  at  Konstnären  målat  sin  tafla  innan  Bibehås  taflor  upsaltes 
i  Louvern;  men  at  lian  insände  sin  tafla  til  Expositionen  vid  en 
epok,  då  hela  Paris  är  liksom  hänryckt  af  beundran  framför  den 
helige  Bartholomeus  af  den  store  Spanske  Mästaren,  var  mer  än  illa 
beräknndt.  Ulomdess  hvilken  löjlig  composition:  en  man  som  konp- 
past  tycks  vara  bunden  vid  en  gren  af  et  träd;  en  annan  person 
som  skall  föreställa  den  som  skall  flå  huden  nf  helgonet,  ty  san¬ 
nerligen  har  icke  denne  andra  person  snarare  utseende  af  en  aka¬ 
demiskt  ställd  modell  i  all  maklighet,  än  nf  en  bödel;  och  sedan 
«n  tredje  figur,  som  ser  högst  missnöjd  ut  öfver  at  hafva  sårat  sig 
något  i  et  finger,  och  intar  hela  främsta  planen  af  laflan,  litar» 
tvifvel  för  at  uttrycka  denna  poetiska  moralitet.  At  den  helige 
Uartholomeus  ar  så  stark  i  trona,  at  han  knappast  tyckes  lida  några 
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plågor  af  de  hedniske  soldaters  medfart,  etc.  —  detta  är  sinnrikt 
och  framför  allt  utvisar  takt. 

Hr  Monvoisins  Chris  tus  är  af  en  god  tekning  och  väl  målad: 
men  denna  composilion  utmärker  sig  icke  genom  någon  religiös 
anda;  den  är  tung  och  inspirerar  ingenting  känsligt  åt  åskådaren. 
Det  är  et  vackert  studium  ( étude )  och  icke  mer. 

Hr  Eugtne  Devéria  har  gifvit  oss  cn  Flykt  til  Egypten ,  som 
onekligen  är  en  af  Expositionens  utmärktaste  taflor.  Vid  åsynen  af 
dessa  gudfrugtiga  personer,  vill  det  synas  som  hade  Hr  Deveria 
något  afvikit  ifrun  den  bekanta  typen,  men  utan  at  derföre  betaga 
dem  något  af  den  stränga  värdighet,  som  bör  återfinnas  i  deras 
anletsdrag.  I  denna  tafJa  råder  öfverallt  et  visst  behag;  tekningen 
hade  kunnat  vara  litet  mera  studerad;  men  hvad  färgtonen  angår, 
är  den  kraftfull  och  frisk,  såsom  i  alla  Hr  Deverias  målningar, 
och  i  denna  talla  har  han  närmat  sig  in  til  Rubens  och  Paul  Ve- 
ronese. 

Den  heliga  Jungfruns  böne-andakt  bör  äfven  räknas  bland 
Expositionens  vackraste  taflor.  Denna  composition  hedrar  på  allt 
sätt  Hr  Descaisne :  Änglarne  uppenbara  för  Jungfru  Maria  hennes 
Sons  öden:  på  ena  sidan  lidandet  och  döden;  på  den  andra  segern 
och  evinnerlig  härlighet.  Hr  Descaisnes  färgton  är  enkel  och  lutt¬ 
rad,  effecterne  kraftfulla  och  fria  från  all  öfverdrift.  Likväl  har 
hans  Christus-barn  synts  oss  något  mycket  herkuliskt;  formerne 
äro  för  mycket  antydda;  del  är  icke  et  Guda-barn,  det  är  en  6 
månaders  gammal  Athlet. 

Herr  Schopin  har  til  Expositionen  insändt  en  tafla  föreställande 
den  helige  Francisci  uppenbarelse som  förtjenar  upmärksamhet. 
Helgonets  linfvud  är  vackert,  uttrycksfullt  och  återger  ganska  träf¬ 
fande  dess  hänryckning. 

Herr  Brune  har  fallit  in  i  det  mest  excentrisk-fantastiska  man 
kan  tänka  sig.  Hans  tafla  Sanet  Joliannis  uppenbarelse  är  et  vac¬ 
kert  arbete  betragtadt  som  originel  och  storartad  composition,  med 
starka  och  förtrollande  penseldrag:  himlen  är  strålande  och  skyar- 
ne  öppna  sig  för  at  utgjuta  strömmar  af  en  himmelsk  klarhet.  Ne¬ 
derst  på  taflan  tycker  man  sig  se  jordklotet  darra  och  höra  det 
valdsamma  dånet  nf  dess  eldfängda  inelfvor.  Johannes  sitter  ut¬ 
sträckt  på  en  klippa,  och  i  samma  mån  hans  läge  återtager  et 
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kroppsligt  lugn,  uttrycker  hans  anletsdrag  förträffligt  deras  förmö¬ 
genheters  öfvernaturliga  öfverspändhet.  Denna  lilla  tafla  är  icke 
ti  Iräck  I  ig  t  utförd,  man  skulle  snarare  kalla  henne  et  utkast.  Sjelf- 
>a  ramen  (ty  man  måste  nämna  allt),  är  af  en  utsökt  smak  och 
rikedom;  den  har  form  af  en  korsbåge  i  hvalf  i  i5  århundradets 
stil  upburen  af  kolonner  öfverhöljda  med  Acanthiskt  löfverk  blan- 
dadt  med  små  bildstoder  i  guld. 

I  sin  Ecce  Homo  har  Hr  Comairas  imiterat  Titian  i  composi- 
tionen ;  insvärtat  duken  i  Caravaggios  maner  och  gjort  sina  Judar 
lika  Teniers’  vinbrusiga  Flamändare;  det  är  sjelfva  naturen  som 
Hr  Comairas  har  funnit  lämplig  at  icke  härma;  om  han  ändock 
hade  derigenom  bättre  närmat  sig  de  stora  mästare  han  sökt  imitera! 

Den  hel/ge  Stephanus  är  af  alla  Expositionens  taflor  den  som 
noggrannast  återger  de  store  mästarnes  arbeten.  Man  förebrår  Hr 
Mottez  en  viss  torrhet  i  tekningen  och  hårdhet  i  färgtonen.  Taf- 
Jans  största  förtjenst  ligger  i  sin  storartade  stil  och  gruppernas 
skickliga  fördelning. 

Fortsättning  i  nästa  Nummer. 


Logogrif. 

M  itt  hela  dyster  skepnad  bär 
Men  ofta  ganska  gladt  kan  vara, 
Sig  sjelf  och  andra  bör  försvara 
I  striden  emot  mörkrets  bär; 

Tar  väl  betalt  för  denna  möda 
Så  väl  af  lefvande  som  döda 
Ocli  vanligtvis  af  detta  skäl 
Befinner  sis  rätt  luRnt  och  väl.  — 
Uti  fem  bokstäfver  det  gifver: 

Et  ondt  som  uti  Stainbul  drifver 
Mot  mennsknns  lif  sitt  raseri  ; 

Ett  namn  på  smädligt  gäckeri; 

En  sak  som  brnkas  för  at  hängas; 
En  egenskap  soin  kan  förlängas 
In  uti  sena  åldrens  dar 
När  man  om  synen  nktsain  var; 
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En  vacker  samklang'  i  musiken 
^iir  man  st  ml  or  ar  harmoni; 

Et  heligt  tal  uti  Friinureri; 

En  term  uti  Arithineliken. 

_  4  *  ♦ 

Ordet  til  Logogrifcn  i  föregående  N:o  är:  Ljuf,  hvaraf  klifvai  s  tif 
mf,  fat  JU,  luf 


Pl.  28. 

Mode-Cosfymer  för  Damer  och  Herrar . 

Fig.  ..  ii  rnd-Cnsly  111  «Tler  vigseln  *).  Dm  t  liar  pryd  t  med  löra- 
loser,  orange-blommor  ncl»  gicina  blad;  livit  sidenklndning 
niod  eu  mycket  liiig  garnering  al  spetsar  eller  binderad 
tyllkanlad  med  blonder  ocli  lörnio»er  med  giöna  blad  i 
vecken;  livita  handskar  och  skur. 

Fig*  2.  lieiins  Cnslvm.  Svart  hall,  livit  halsduk,  skjorta  med 
kräs,  grömandig  vesl,  mörk  fiack,  gula  nankins-pantnlon- 
ger  td  slöflar  samt  en  myckel  Ijndnigad  sommai  >i ock  fo¬ 
drad  med  livit  siden;  gula  hai>d«knr. 

Fig.  3.  Hynkarl  liatl  f CupoteJ  garnerad  med  band  isamma  nuanoo 
Snill  C.ipnlen. 

Fig.  4.  Italiensk  lialmliatt  prydd  med  blommor  och  band,  sam* 
långt  hängande  bakhand;  inck,  öppen  fraintil,  af  brode¬ 
rad  nattelduk  ;  livit  »idensars  undei  kjortel ;  hvila  handskar, 
sv. 11  ta  skor, 

Fig.  5.  Rlössa  af  blunder,  garnerad  med  blommor,  band  och  bro¬ 
lie  1  ni  lo  bakband  ('ImbcsJ,-  broderad  halskrnge  infattad 
ki  ing  halsen  med  en  hlä  tynkad  lemsa  JrucheJ. 

Fig.  6.  Italiensk  lialmliatt  garnerad  mul  band  och  prydd  med 
blommor  öfverst  omkring  kullen. 

*)  1  Frankrike  är  brudvigseln  en  särskilt  reremnni  «oin  vanligen  fö»- 
räilns  i  Kyrkan,  dä  lunden  alltid  här  ui  stor  slöja;  men  •jelfr* 
hrulio|n  t  är  cn  fete  efteråt. 
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Pl.  29. 

Madctme  de  S1  evigné. 

J  afvaklan  på  el  porträtt  af  den  nyligen  aflidna  Hertiginnan  af 
Abrantes,  har  Red.  trott  at  dess  läsare  emedlerlid  icke  ogerna  emot- 
taga  et  porträtt  af  Madame  de  Sevigne'.  Eluiru  nästan  tvenne  sekler 
ligga  dem  emellan,  kunna  de  dock  ganska  passande  såsom  sido¬ 
stycken  stallas  bredvid  hvarandra,  och  begges  efterlemnade  arbeten 
liafva  et  slags  svskontycke,  i  så  måtto,  at  den  ena  målar  med  qvicka 
drag  i  sina  bref  Ludvik  XlV:s,  och  den  andra  med  icke  mindre 
snille  i  sina  Mémoirer  Napoleons  Hof  och  de  tildragelser ,  hvilka, 
läst  i  olika  tidehvaif,  redan  intagit  sin  plats  i  Historiens  stora  bok. 
De  af  våra  läsarinnor  som  liläventyrs  icke  känna  Fru  de  Sevignes 
bref,  liafva  dock  säkert  någon  modern  prydnad  a  la  Sevignéj  och. 
redan  detta  torde  gifva  et  intresse  för  denna  Fru,  af  hvilken  modet 
lånat  namnet  til  några  lux-artiklar. 

Marie  de  Rabutin-Chantal,  Markisinna  de  Sevigne,  föddes  d.  5 
Februari  1626  i  Bourgogne.  Ännu  barn  förlorade  bon  sin  mor  och 
blef  npfostrad  af  sin  morbror  Abbe  de  CoulangeSj  hvars  namn  hon 
förevigat  genom  sin  benämning  af  Bien  Bon.  Hennes  yngre  år  ti I  — 
bragle  hon  fyra  mil  nära  Paris,  i  den  vackra  byn  Sucy;  Menage 
och  Chapelain,  hvilka  ofta  helsade  på  hennes  morfar  Couianges 
(anställd  vid  dretsel  verket) ,  utbildade  den  unga  flickans  förstårids- 
gåfvor.  Hon  räknades  icke  til  den  tidens  skönheler,  men  var  myc¬ 
ket  väl  växt,  hade  blondt  hår,  en  frisk  och  lysande  liv,  samt  et 
lilligt  och  snillrikt  uttryck  i  sitt  väsende.  Vid  nyss  fyllda  18  år 
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gifte  hon  »ig,  d.  i  Ang.  1644,  med  Markisen  och  Mnre'cbal  deCamp 
Henrik  de  Sevigne.  Markisen  Irlde  ieke  mycket  tilsammans  med 
»in  fru,  öfvei  lernnade  sig  Al  slöseri  och  utsväfningar  af  många  slag, 
ocli  biel  1 65 1  dödad  i  en  duell.  Enka  vid  så  unga  år,  afslog  hon 
dock  alla  anbud  af  el  nvtt  giftermål,  och  helgade  sig  hel  och  hållen 
At  sin  sons  och  sin  dotters  upfostran.  Först  Aret  if>j>4»  efter  at 
hafva  iordningsnlt  mannens  delabrerade  olfarer,  återsåg  man  henne 
i  stora  verlden,  och  hon  biel'  löremål  för  allman  beundran  i  1’liotel 
de  Rambouillctj  hvaresl  hon  genom  sitt  snille  och  sin  finn  takt  und¬ 
vek  at  falla  i  en  dålig  ton  och  del  löjliga.  Fru  (le  Sévigne  omgaf* 
af  många  och  högt  ansedda  pretendenter  til  hennes  hjerta;  men 
hon  gjorde  endast  anspråk  på  vänner,  och  hon  hade  också  många. 
Hon  var  i  el  förtroligt  vänskapsfullt  umgänge  med  Ofverlnlendenten 
Fotiqnet,  och  hon  hade  den  hedern,  at  dela  med  La  Fonlaine  och 
Pelisson  st Andagtigheten  at  blilva  tilgifven  en  vän,  i  trots  af  den 
onåd  i  hvilken  han  fallit  hos  l.udvik  XIV.  Fru  Scvignes  enda 
kärlek,  en  verklig  passion,  var  för  hennes  dotter  Madame  de  Gri- 
gnarij  hvilkens  vistelse  på  längre  alslånd  vi  hafve  at  lacka  för  största 
delen  af  dessa  bref,  så  okonstlade  och  snillrika,  så  fulla  af  origina¬ 
litet  och  linngifvenhet.  Hennes  son  var  icke  värd  en  sådan  mor, 
genom  sin  lällsinnighet  och  sitt  utsväfvande  och  ruck  lande  lefnads- 
sätt.  Man  har  velat  förebrå  Fru  Sevigne',  at  i  uttrycken  af  hennes 
känslor  för  sin  dotter  ligger  en  viss  tilgjmdhel,  och  man  har  til 
och  med  gått  sa  långt,  at  vilja  betvifla  dessa  känslors  verklighet. 
Hennes  död  lemnar  det  bästa  svar  på  dessa  förolämpande  misstan¬ 
kar.  Mot  slutet  af  Maj  månad  1694  gjorde  hon  sin  sista  resa  i  Pro¬ 
vence  til  slottet  Grignan,  der  dottern  vistades.  I  October  i6(j5  in¬ 
sjuknade  Fru  de  Grignan  i  en  mycket  allvarsam  sjukdom;  modern, 
»om  ännu  var  hos  henne,  blef  hnraf  högst  uprörd  och  bedröfvad, 
hon  skötte  dottern  under  skjukdomen  med  största  omvårdnad  och 
Ömhet;  stod  up  om  nätterna  för  at  efterse  om  dottern  sof,  och 
glömde  all  omlanka  om  sin  egen  helsa.  Utmattad  af  nattvak  ocli 
oro,  sjnknnde  hon  sj^lf  den  6  April  1696  i  en  svår  feber,  som  på 
fjortonde  dagen  vallade  hennes  död  vid  sjuttio  ars  ålder. 

Hon  dog  lugn  och  nndergifven.  I  samhälls-lifvet  var  hon  enkel 
ocli  god,  naturlig  och  tjenslaglig:  hon  har  lefvat  med  de  mest  ut¬ 
märkta  personer  af  Ltidvik  XIV:s  tidehvarf.  Man  har  förebrått 
Fru  Sevigne'  at  hon  varit  orättvis  i  sill  omdöme  öfver  Racine ,  ocl» 
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påbördal  henne  det  yttrande:  nRacines  rygle  kommer  at  fördnnstm 
»om  kiifftfl.it  Men  lion  liar  aldrig  fälll  detta  omdöme  oeli  det  åter¬ 
finnes  ingenstädes  i  hennes  In  ef. 

Man  liar  tvistat  om  den  (Vågan  :  om  icke  Fru  de  Stfvigne 
»krifvit  sinn  bref  i  akt  ndi  mening  at  de  en  gång  skulle  offentlig¬ 
göras.  Delta  är  likväl  icke  troligt;  men  onekligen  skref  lion  dem 
i  beräkning  på  den  effect  de  »kulle  göra  älven  uloin  den  förtroliga 
krets  åt  hvilkei;  de  egentligen  voro  ämnade. 

- - ng.-»\t,vv  ■*.>>*.  o - 

PI.  3o. 

Dygd  och  Last. 

Uselhet  och  elände  (3o  års  ålder). 

Vi  liafva  sett  Wilhelms  firlofning,  fiukten  nf  hans  flit,  arbetsam¬ 
het  och  berömvärda  upförande,  och  komma  nu  til  motstycket  af 
den  last fu I le  och  oeftei  rälllige  Frans’  lefnads.nl  t.  Bidas  ställning 
vid  3o  års  ålder  nr  i  sanning  ganska  olik. —  Sedan  Frans  pantsatt  det 
numhäi  lignste,  måste  hans  lällja  beqväma  sig  al  arbeta,  försitt  och 
sin  familjs  uppehälle;  det  går  liögt,  han  är  icke  oskick  lig  ai  betare, 
och  han  hade  numera  ingen  annan  utväg.  Emedlertid  är  han  ned- 
»junken  i  uselliet  ocli  verklig  fattigdom.  Fn  liten  vindskammare, 
högt  up  under  taket,  söndriga  stolar,  spjelkade  bordsfötter,  några 
pallor  uphängda  under  kroppåsen  at  torka,  et  I  n  r  fl  ig  l  sängbolster 
—  allt  ulvisar  al  fattigdom  och  beliof  herrska  inom  hans  hemvist. 
En  dag  kommer  han  hem,  slår  vid  inträdet  omkull  en  stol,  kastar 
»in  hatt  med  en  kmllek  uti  på  golfvet  under  utrop:  min  vecko- 
penning  .  .  .  min  vcckopcnning  .  .  .  allt  ar  bortspelt  .  .  .  På  hustrun» 
föreställningar  ger  han  endast  det  vredgade  svaret:  ja!  och  se^n 
dii?  .  .  .  Barnen  blifva  rädda,  tv  de  frngla,  icke  utan  skäl,  et  ut¬ 
brott  af  lians  råa  Ivnne  och  en  misshandling  mot  rnndein,  livilket 
icke  var  så  sällsynt  inom  fleras  olvckliga  krets.  Vi  ann  icke  godt, 
och  vid  et  sådant  fot  hållande ,  h  vart  kan  del  icke  föra  den  redan 
»il  hälften  föi  lappade  Frnn». 


Skeppsbrottet.  "> 

I  yst  natten  kom,  sa  skön  som  fordomtimma 
Den  bredde  slöjan  öfvcr  Edens  lund; 

Ej  sexti  sekler  släckt  dess  stjernors  strimma, 

I  evig  klarhet  gä  de  lugnt  sin  rund. 

Från  tingens  början,  sedan  första  gängen 
Et  menskobröst  i  hopp  och  frugtan  slog, 

Af  eder  magt  dess  trängtan  evigt  fangen, 

Til  ledning  edra  milda  strälar  tog 
Och  kuiit  vid  edra  banor  jordens  öden  — 

Och  än  i  dag  vid  lifvets  dunkla  lopp, 

I  glädjens  rus,  i  lidandet,  i  nöden 
Se  vi  til  er  med  tro  och  kärlek  opp  ! 

I  klara  bilder  dallra  de  pä  vägen  , 

Jjikt  perlor  strödda  rundt  kring  skeppets  stäf  , 

Och  ljumma  vindar  smeka  dunkla  tägen 
Och  gunga  lätt  pä  seglens  spända  väf. 

Och  manens  skimmer  fjerran  klippor  målar 
I  mystisk  dager  —  har  ej  friden  byggt 
Sin  ljusa  thron  af  dessa  silfverstrålar  ? 

Invid  dess  fot  naturen  slumrar  tryggt; 

All  oro  stannat,  sjelfva  smärtan  andas 
Så  tyst,  så  lätt  på  hvilans  kudde  sträckt; 

I  drömmens  syner  hoppets  hviskning  blandas, 
livar  lins  en  själ  som  ej  dess  trollkraft  väckt? 

Å  skeppets  däck  det  vilda  sorlet  tiger; 

1  bruna  drag,  der  vind  och  mödor  sinidt 
Til  jern  livar  fiber  —  känslans  uttryck  stiger, 

Emot  en  tår  har  seglarns  öga  stridt! 

Vå  gamla  Englands  kritkust  han  tilhaka 
Sig  drömt  i  hyddans  glömda  hamn. 

Der  med  de  små,  en  öfvcrgifvcn  maka 
En  åldrig  fader  sucka  nu  hans  namn. 

*)  En  verklig  händelse  ligger  til  grond  för  detta  Skaldestycke,  den:  et  inse  på  et 
Öfvergifvet  Skeppsvrak  fann  et  ännu  lefvande  barn,  som  närt  sig  af  moderns 
blod,  genom  de  knilstyng  hon  gifvil  sig  i  bröstet,  lör  at  dymedelst  frälso  sitt 
barn,  hvarigenom  hon  sjelf  blef  et  offer.  —  Författarinnan  bar,  med  undantog 
al  uplösningen  at  fadern  sjelf  träffade  sin  döende  hustru  ,  alergifvit  detta  sköna 
drag  af  en  sann  moderskänsla  ,  med  en  känslofullhet  och  et  sätt  som  säkert  :il- 
fredsställer  våra  läsare. 


Som  en  snöhvit  lilja  skjuten 
Mellan  dunkla  stammar  opp, 

Så  af  månens  sken  kringfluten, 
Bland  den  råa  sjömans  tropp 
Satt  en  moder  —  dock  här  gråna 
Mina  matta  färger  —  (O! 

Fn  minut  mig  penseln  låna 
Iiimmclburna  Sn/izio  ! 

Som  från  Ärke-änglars  skara 
Få  besök  til  jorden  kom, 

At  i  taflor  uppenbara 
Hclgonlifvet  ofvanom  !  —  —  ) 

Se  Madonnans  bild,  som  glödde 
I  din  korta  Iefnads  dröm, 
Verkligheten  återfödde 
Rodnande  och  blyg  och  öm. 

Skön  dess  lågas  förstling  hvilar 
Vid  det  moderliga  sköt; 

Mildt  den  lilla  munnen  smilar 
I  cn  sömn  så  lugn  och  söt. 

Susen  vindar,  lätta,  friska, 

Ikring  hvita  pannan,  se 
I  hans  slummer  Änglar  hviska 
Ifonom  faderns  namn  kanske  ! 
Denne  far,  som  pligter  smida 
Hela  långa  året  se’n 
Vid  Atlantens  andra  sida. 

Ar  han  ej  den  stjernas  sken, 
Vinkande  ur  moln  ,  som  kallar 
Makan  ut  på  trolöst  haf? 

Känner  längtan  hur  det  svallar? 
Mäter  kärlek  djup  och  graf? 
Öfver  afgrund  glad  lian  svingar, 
Närmare  för  hvarje  dag, 

Til  sin  önskans  mål,  bevingar 
Med  sitt  hopp  hvar  tiines  slag. 

Ej  det  tjusta  hröst  kan  sluta 
Sina  känslors  svallning  mer; 

Så  af  vindar  rörd,  en  luta 
it  dess  flägt  sitt  välljud  ger. 

.1  hulda  stjernor,  vittnen  til  min  smärta 
.1  saknans  långn,  långa  ögonblick  ! 

Nu  sjicglen  eder  i  ilen  sällas  hjerta, 

Som  hoppet  återfick. 


Och  mer  ännu  !  se  vinden  seglet  spänner 
Och  stolta  kölen  snabb  sin  larn  skär. 

O  skynda  dig,  pä  hjertats  slag  jag  känner 
Hnr  nära  mälet  är  ! 

Det  mal ,  som  vinkar  bortom  milda  vågor. 

Mot  qvalens  uddar  själen  styrka  haft; 

Men  nu,  o  Himmel!  alla  glädjens  lägor 
Förbränna  hennes  kraft. 

Som  manens  blick,  sä  klar  min  framtid  strålar.  — 
O  Gud!  en  sky  kring  blanka  skifvan  for! 

Bort  falska  moln,  som  svart  min  synkrets  målar! 
Blott  hjertats  röst  jag  tror. 

Emellan  son  och  make !  —  O  min  lycka 
Sin  fyllnad  får  !  —  livar  fins  en  önskan  incr  ?  — 
livi  skulle  Himlen  frän  mitt  lijcrta  rycka 
Hvad  sjelf  den  återger. 

De  veka  toner,  som  af  vällust  dogo 
1  ömma  suckar  bort,  och  lyssnande 
Matros  och  styrman  af  förtjusning  logo, 

Och  böljan,  gladt  kring  kölen  plaskande. 

Slog  takt  dcrtil.  —  Lik  domsbasunen  skallar 
En  röst  då  plötsligt  t  tid  är  icke  bär 
At  lyss  hnr  kärlek  sina  visor  Inllar  , 

Se  Himlen  mörknat,  storm  det  molnet  häri 
På  eder  post!  —  Kaptenens  stämma  kallar 
För  er  kanske  är  blixten  redan  der  1 

Uddig  den  ur  molnet  bryter, 

Högt  orkanens  stämma  ryter, 

Stjcrnorna  med  bleknadt  sken 
Sig  i  tunga  skyar  dölja. 

Tornhög  vältrar  skummig  bölja 
Sig  mot  skeppets  sida  re’n. 

Ekens  fasta  plankor  braka, 

Tåg  och  scgelstängcr  knaka. 

Störtsjön  öfver  babord  slår  ; 

Dock  i  kamp  med  vind  och  vågor, 

Lyst  nf  blixtens  röda  lågor, 

Lugna  modet  trotsigt  står: 

Ingen  hopplös  frugtan  qvider, 

Djerft  om  lifvets  skatt  man  strider; 
Klättrande  i  mnst  och  rar 
Dunkla  skepnader  sig  hänga. 


De  i  vimlens  hvirflnr  sväng* 

Liksom  vissna  liif ;  men  se, 

När  befälets  budord  skalla 
Hörs  ej  frtigtan,  seglen  falla. 
Ögonblickligt  refvaile. 

Stor  är  mcoskokrnft ;  men  Rvingar 
Storincn  sinn  jätlevingar , 

Spelar  lian  sin  lek  med  den; 

Viggen  neil  i  toppmast  Ijungar , 
Skogens  stolta  rese  slungar 
Krossad  ned  i  afgrtindcn  ; 

Däcket  spolas  rent  af  vägen 
Och  frän  sönderslitna  tägen 
Vräkas  djeifve  klättrarne. 

Ropen  genom  stormen  bryta, 

Men  re  n  böljans  täcken  flyta 
Öfvcr  de  försvinnande. 

Och  mot  spillrad  plank n  lutad, 

Af  den  saUa  väg  besprutad, 

Har  bon  sanslös  dignat  —  Ack  ! 

Nyss  den  längtande,  den  sälla, 

Som  ur  hoppets  rena  källa 
Glädjens  ljufva  nektar  drack. 

Mot  en  moders  friij  I  du  skickar 
Gud,  din  blixt!  —  1  släckta  blickar 
Stelna  tärens  vilda  svall , 

Och  pä  bleka  läppar  qviifver 
Fasan  h varje  rop,  sotu  häfver 
Barmen  re  n  så  tom  ,  sä  kull ! 

Dock,  hvart  höljan  skeppet  rycker, 
Ilon  sitt  barn  i  fainncn  trycker; 

Uti  bjernans  dunkla  natt 
Vakar  modershjertat.  —  Inga 
Vindkast  ur  dess  nrmar  tvinga 
Hennes  sista,  dyra  skatt. 

*n  böljorna  livitna  allt  mer  och  mer! 

Styr  undan  !  styr  undan  !  jag  bränningen  ser 
En  klippa  är  nära!  —  Fiirgäfves!  —  O  Gud! 
Hör  hvirfvelcns  hesa  och  sjudande  ljud! 

I  ringlande  armar  nu  skeppet  han  tar 
Osti  närmre  ocb  närmre  mot  afgruuden  drar. 


Vänd  rodret!  —  Vid  styrmannens  skälfvande  arni 
Det  splittras  af  stormen,  dess  vredgade  harm 
Med  blixten  och  vägen  slöt  blodigt  förbund 
Mot  menskan.  —  Förlorad!  —  på  grund!  —  på  grund 

Klippan  skeppets  fogning  spränger, 

I  det  vida  kölruin  tränger 
Böljans  glupska  flod. 

Nu  til  pumparne!  —  de  döna 
Rasslande!  —  Ilvad  hopp  kan  kröna 
Ångstens  vilda  mod  ? 

Ingen  magt  kan  floden  hämma, 

Snart  dess  vågor  öfversvämma 
Skeppets  hela  bord  ; 

Döden  sina  offer  trycker 
Uti  kall  omarmning,  rycker 
Dem  från  sol  och  jord, 

Dit  der  ingen  sol  mer  lyser 
Och  förmultnadt  hjerta  fryser 
Evigt  utan  hopp.  — 

Ändock  hoppets  stjerna  blinkar, 

Bort  til  båtarne  den  vinkar.  — 

Uti  brådstört  lopp 
Om  hvarandra  alla  tränges, 

Lydnans  gamla  kedja  spränges, 

Och  om  Iifvet  än 

Med  den  sista  tärning  lottas, 

Och  med  broder  broder  brottas  ' 

Vil ;lt  om  räddningen. 

Re  n  några  flytt  til  nya  dödars  möte, 

Til  nya  strider,  nya  vådors  prof, 

Och  andra  bäddade  i  djupets  sköte 
Åt  girig  haj  ge  efterlängtadt  rof ; 

Och  nöjd  ined  segern  stormen  vingen  sänker. 

Och  mättad  våg  från  skeppets  brustna  stam 
Tilbakavänder ;  —  klar  en  stråle  blänker 
Från  solens  öga  genom  niolnen  fram: 

Hvcra  sken  du  på  ?  —  Ack  !  tvenne  hjertan  andas 
På  ödsligt  skeppsvraks  plankor  5  —  der  ännu 
Med  vindens  hvissling  långa  suckar  blandas.  — 

Du  arma  moder!  O,  hvi  vaknar  du 
Ur  sanslös  dvala  til  förtviflan  åter  ?  — 


Du  våg,  som  smekt  dess  kalla  panna  nyss, 

Åt  nya  qval  ditt  rof  du  öfverlåter, 

Hvi  blef  ditt  famntag  icke  dödens  kyss  ?  — 

Med  vilda  blickar  stirrar  hon  i  vida 
Och  öde  rymden  —  ack  förutan  tröst! 

Hon  ser  blott  bölja  efter  bölja  skrida 
Och  sonen  slumrande  vid  hennes  bröst. 

Han  slumra  kan.  —  Ack  menlöshet  allena 
I  elementrens,  lifvcts  strid  består! 

Du  späda  barndom!  lyckliga  och  rena,’ 

Hur  snabbt  din  korta  dröm  och  frid  förgår  ! 

På  modrens  bröst  hans  ödes  fasa  hvilar; 

För  bruten  fock-mast  klättrande  sig  opp, 

Dess  spejar-blick  til  horisonten  ilar  — 

Et  skepp!  O  sänd  et  hopp,  du  Gud  mitt  hopp! 

De  sönderrifaa  händer  matt  hon  höjer 

Mot  skyn,  och  stämman  dör  i  vindens  tjut.  — 

Nej,  ingen  köl  sin  silfverfåra  plöjer; 

Och  intet  segel  breder  vingen  ut. 

Et  dystert  grifthvalf  hänger  himlen  öfver, 

Omätlig,  öfvcrgifven  graf,  och  ser 
Hvad  seglare  i  djupet  böljan  söfver ; 

Men  ingen  seglar  på  dess  yta  mer. 

Hur  dödt,  hur  ödsligt!  —  Blott  en  mor  som  qvider 
Et  barn  som  slumrar!  —  Se  han  vaknar  nu,. 

Åt  alla  håll  det  lilla  hufvud  vrider 

Och  blicken  frågar:  »Mamma,  hvar  är  du?« 

Den  arina  ren  sin  famn  mot  honom  sträcker, 

Ur  hår  och  kläder  vrider  regnets  flod, 

Med  hundra  kyssar  mun  och  kind  bctäcker : 

Min  son  !  min  son  !  —  här  brast  dess  sista  mod. 
Men  barnet  gladt  de  stora  ögon  vänder 
Mot  spillrorna,  med  jollrande  begär 
Ilan  sträcker  efter  dem  do  späda  händer; 

Hans  ödes  dom  för  honom  leksak  är. 

Med  ljusa  håret  flygande  i  vinden, 

Och  mörkblå  ögat  varmt  mot  Himlen  höjdt 
Och  tårar  strömmande  på  bleka  kinden, 

Vid  barnets  sida  modern  knä  har  böjt; 

Hon  lyfter  darrande  de  hvita  armar  : 
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O  Da,  som  sjelf  en  mors  förtviflan  sett! 

Som  sjelf  var  Son  —  O  Gud!  som  Dig  förbarmar. 
Som  korpens  ungar  lif  och  föda  gett  , 

Som  sände  Änglar  ut  vid  Ilagars  smärta, 

I  öcknens  sand  lät  källan  rinna  opp, 

Hör  samma  kärleks-rop  från  vissnadt  hjerta 
Och  med  et  under  fräls  min  tro,  mitt  hopp! 

Hon  tystnar.  —  Ack  ,  från  barnets  läppar  bryter 
Ren  hungerns  skri.  —  Ilon  til  sitt  bröst  det  tar. 
Men  fåfängt!  —  Ej  den  källan  mera  flyter, 

Som  åt  dess  läppar  förr  sin  näring  bar; 

Til  hvarje  vrå  om  skeppsbord  hennes  öga 
Med  fruktlös  spaning  ängsligt  blickar  ner. 

Det  höjcs  stirrande  emot  det  höga. 

Än  åter  vildt  åt  tomma  rymden  ser.  — 

Och  dagen  släcks  och  dagen  randas  åter. 

Och,  sprittande  i  matta  klagoljud. 

Af  hungren  tärd  sin  nöd  den  lille  gråter. 

Och  ingen  hjelp  !  O,  ingen  hjelp  o  Gud! 

Nu  snabbt  en  blixt  i  moderns  öga  flammar: 

O  lef  mitt  barn!  jag  än  kan  rädda  dig! 

Det  lyckas  skall ,  —  med  slocknad  röst  hon  stammar 
Och  med  et  jern  dess  hand  beväpnar  sig. 

Från  barmen  slöjan  faller  —  O,  här  rinner 
På  makens  bild  den  sista,  varma  tår: 

O  kärleks  ljusa  dröm,  hur  du  försvinner! 

O  falska  hopp  om  långa  sälla  år  ! 

Så  ung,  så  älskad  !  —  Ack  så  skönt  är  lifvet 
Och  svårt  at  dö !  —  dock  nej,  mitt  barn,  för  dig 
Ej  något  offer  hjertat  plågsamt  blifvit; 

Mitt  sista  hopp  —  du  öfverlefver  mig  ! 

O  kunde  dock  en  dag  din  far  du  bringa 
Min  kärleks  helsning  !  —  Nu  med  oviss  stöt 
Mot  blåa  ådran  för  hon  spetsig  klinga, 

Och  blodet  frnsar  öfver  snöhvitt  sköt; 

Och  barnets  läpp  ur  purpurkällan  hemtar 
Sig  kraft  på  nytt.  —  I  moderns  släckta  blick 
En  glädje-stråle  mellan  skuggor  flämtar: 

O  drick  dig  lif  utaf  mitt  hjertblod,  drick! 

Med  bleka  läppar  än  hon  smärtfullt  smilar 
Mot  makens  blick;  — •  dock  hvilka  röster?  hör! 
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Et  segel !  —  Se  man  til  dess  räddning  ilar, 

En  utsatt  båt  det  bräckta  vrak  berör.  — 

Ack  !  det  var  han  som  til  sin  makas  möte 
Af  längtan  förd  —  Hvad  syn !  —  förbi!  förbi! 

Är  längtans,  glädjens  dröm  —  från  blodstänkt  sköte 
Han  dignar  ner  ined  fasans  vilda  skri; 

Men  genom  grafvens  moln  hans  stämma  tränger; 

De  matta  läppar  sagta  röra  sig 

Och  barnet  lätt  på  faderns  arm  hon  hänger  : 

Han  frälsad  är!  —  O  Gud  jag  tackar  Dig! 

Dyrt  priset  var,  inen  ej  för  dyrt  —  jag  trycker 
Din  hand,  min  Georg,  min  älskade  lef  väl! 

Lef  för  din  son  !  —  Dess  öga  döden  lycker  — 

På  hoppets  vinge  flydde  moderns  själ. 

C.  A.  S. 


Pl.  3i. 

Carl  den  Djerfves  döda  kropp  återfinnes 
efter  slaget  vid  Nancy,  i477* 

I  sammanhang  med  den  i  föregående  N:o  begyntn  och  den  fram¬ 
deles  fortsatta  artikeln  om  Fransyska  Målare-Akademiens  Exposition 
i838,  tro  vi  göra  våra  läsare  et  nöje  at  här  meddela  en  tekning  af 
en  hislorie-talla  (ehuru  hörande  til  förra  årets  Exposition) ,  före¬ 
ställande  Carl  den  djerfves  döda  kropp,  återfunnen  efter  slaget 
vid  Nancy,  målad  af  Herr  Eugene  Roger.  Denna  tafla,  nästan  det 
första  arbete  af  en  ung  Artist,  utmärkte  sig  framför  de  flesta  i 
samma  slag.  Ämnet  är  taget  ur  Barantes  Ilistoire  des  Ducs  de 
Bourgogne. 

Slaget  vid  Nancy  stod  d.  5  Januari  1 4^77»  och  en  af  Hertigens 
af  Burgund,  Carl  den  djerfves  pager,  berättade  andra  morgonen,  at 
han  på  afstånd  sett  sin  Herre  falla  och  trodde  sig  tunna  anvisa 
stället.  Tisdags  morgon  den  y  Jan.  begaf  man  sig  på  vägen  til  en 
dam,  vid  pass  3  kanonskotts-håll  ifrån  staden;  här  träffade  man  i 
gvtljan  af  bäcken,  som  löper  in  i  dammen  i  närheten  af  kapellet 
Samt  Jean  de  RAtre ,  omkring  12  lik  alldeles  afklädda.  En  fattig 
tvätterska,  tilhörande  Hertigens  Hof,  hade  följt  med  vid  delta  sorg- 


liga  eftersökande:  hon  varseblef  en  ring  som  lyste  på  fingret  af  et 
lik,  hvars  ansigte  låg  vändt  emot  marken.  Hon  närmade  sig  det¬ 
samma  och  vände  på  den  döda  kroppen:  Ack!  min  Prins!  utropade 
hon;  och  man  sprang  til  stället.  När  man  ville  befria  lmfvudet 
ifrån  isen  som  satt  vid  detsamma,  följde  skinnet  med;  vargar  och 
hundar  hade  redan  begynt  gnaga  på  det  andra  kindbenet;  dess¬ 
utom  såg  man  at  en  stor  blessyr  hade  djupt  inträngt  och  klufvit 
hufvudet  ifrån  örat  intil  munnen.  Vid  et  sådant  förhållande  var 
kroppen  nästan  oigenkännelig,  men  vid  nogare  undersökande  igen¬ 
kändes  han  bestämdt  af  sin  Läkare,  Husprest,  Kammarherre  och 
flere  af  hans  Hofbet jening.  Några  vissa  märken  kunde  icke  annat 
än  göra  dem  förvissade  om  det  rätta.  Man  igenkände  tydligen  ärret 
efter  en  erhållen  blessyr  vid  Montlberi;  tvenne  felande  tänder,  dem 
han  förlorat  genom  et  fall;  hans  naglar  på  fingrarne,  dem  han  all¬ 
tid  brukade  hnfva  längre  än  någon  annan  vid  sitt  llof;  spåren  efter 
tvenne  bölder  dem  han  haft,  den  ena  på  axeln,  den  andra  i  veka 
lifvet;  en  inväxt  nagel  på  venstra  slor-lån;  ringen  på  fingret — allt 
voro  öfvertygande  bevis. 

Denna  Hr  Rogers  tafia  utmärker  sig  genom  tvenne  väsendtliga 
egenskaper,  utom  hvilka  en  Konstnärs  verk  endast  erhålla  et  lätt 
förgängligt  rygte:  stilens  7'enliet  och  utförandet.  Vid  betragtandet 
af  taflan  intages  man  genast  genom  klokheten,  skickligheten  och 
öfverensstämmelsen  af  figurernas  fördelning,  genom  ädelheten  och 
värdigheten  af  deras  ställningar,  ålhäfvor  och  uttryck,  genom  tek- 
ningens  omsorg  och  modellens  urval.  De  mindre  skicklige  Konst¬ 
närer  söka  genom  lyxen  och  det  pittoreska  af  granna  costymer  dölja 
deras  okunnighet  om  det  nakna;  Hr  Eugcne  Roger  har  ådagalagt, 
genom  behandlingen  af  de  prägtiga  tygsorter  hvari  han  klädt  sina 
personer,  och  genom  de  i  förgrunden  liggande  lik,  at  han  på  samma 
gång  kan  måla  de  i  strängaste  bemärkelse  eorrecta  mennisko-kropps- 
delar,  och  är  mästare  i  den  sinnrika  qvicka  delen  af  konsten,  som 
återger  med  sanning  de  rikaste  klädedrägter.  Denna  tafia  ger  de 
största  förhoppningar. 

Hvem  kommer  hon  at  välja? 

Fortsättning  från  föregående  N:o. 

K  nappt  voro  de  framkomne  och  han  helsat  på  Damerna,  förrän 
han  gjorde  Fröken  Re'vals  löfte  om  fullkomlig  frihet  gällande  när 


hon  anvärfvat  honom,  och  såsom  et  villkor  för  densamma,  gick  han 
in  i  sin  kammare,  utbredde  omkring  sig  sina  planer,  kartor  och 
böcker,  och  hade  snart  glömt  hela  verlden  omkring  sig. 

Damerna  hade  ganska  roligt  af  hans  hastiga  aflägsnande,  men 
Herr  Föredraganden  i  Conseljen  skrattade  icke;  ty  ehuru  han  an¬ 
såg  Hr  de  Ble'mont,  i  anseende  til  sitt  besynnerliga  handlingssätt, 
såsom  en  alldeles  öfverflödig  varelse  här  på  jorden  (och  i  visst  af- 
seende  kunde  han  ha  fullkomligt  rätt),  så  bar  han  dock  en  viss 
aktning  för  honom,  derföre  at  han  ansåg  honom  brukbar  at  spela 
biliard  med,  och  det  var  detta  enda  hopp  h varmed  hari  smickrat 
sig.  När  han  nu  såg  Blemoot  gå  honom  ur  händerna,  svor  han  af 
hjertans  grund  öfver  den  fördömda  resan  och  den  orimligt  valda 
reskamraten.  Det  var  väl  icke  mycket  filosofiskt,  men  det  lättade 
dock  hans  sinnesstämning  något. 

—  Men  går  han  verkligen  för  at  bli  för  sig  sjelf?  fragadc  helt 
bestört  Hr  de  Birmac. 

—  Ja  visst,  svarade  Fru  Courville,  han  sätter  sig  at  arbeta  pa 
sin  jern-väg. 

Om  det  ändock  kunde  så  mycket  fortare  aterföra  oss  til  Paris! 
tänkte  den  stackars  landförviste. 

_  Det  är  bra  ledsamt,  sade  han;  i  brist  af  andra  förströelser 

här  på  stället,  hade  vi  kunnat  skratta  åt  honom.  Jag  för  min  del 
har  gjort  räkning  på  honom,  för  at  muntra  Damerna;  de  der  lärda 
äro  stundom  rätt  lustiga,  när  de  icke  äro  ytterst  ledsamma.  Hvad 
ha  vi  nu  för  nytta  af  honom?  hvad  vill  ni  vi  ska  göra  med  en 
sådan  menniska,  om  han  beständigt  sitter  i  sin  kammare? 

—  Begriper  ni  icke,  hviskade  Fröken  i  örat  pa  Birmac,  at  vi 
skola  draga  stor  fördel  deraf.  En  lärd  eller  poet  til  tredje  person, 
det  är  nästan  detsamma  som  at  vara  ensam  på  tuman  hand.  Herr 
Blemont  är  just  en  man  sådan  som  behöfs  för  tvenne  älskande. 
Sådane  Herrar  hvarken  höra  eller  se,  och  livad  mer  är,  deras  när¬ 
varo  ger  aldrig  anledning  til  svartsjuka.  Hvad  vill  ni  mer  begära? 

Hr  de  Birmac  kände  sig  föga  böjd  at  tacka  henne;  men  han 
fann  at  man  måste  underkasta  sig  sitt  öde,  at  et  elakt  lynne  icke 
förbättrade  ställningen,  och  at  vid  nogare  betragtande,  om  Henrik  IV 
sagt:  »Paris  är  väl  värdt  en  messa,n  kunde  han  väl  säga  åt  sig 
sjelf,  at  den  rika,  vackra  Fru  de  Courville  var  väl  värd  en  liten 
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resa  på  landet  i  den  vackraste  årstiden,  om  den  ock  måste  göras 
i  sällskap  med  en  civil  Byggmästare.  Han  närmade  sig  derföre  intil 
den  vackra  Enkan,  underhöll  henne  med  småqvickheter,  hvaraf  de 
unga  Herrarne  på  modet  alltid  hafva  godt  förråd,  och  sparde  icke 
på  smickrande  complimenter,  hvilka  bek lagligtvis  sällan  förlora  sin 
balt,  ur  hvilken  nuin  de  än  uttalas,  och  nästan  få  et  större  värde, 
när  den  soin  updukar  dem  är  nära  at  bl  i  f  va  en  ägta  man;  kanske 
kommer  det  af  en  inre  aning  om  dylika  yttringars  ovaragtighet. 
Fru  de  Courville  hade  den  artigheten  at  höra  på  Hr  Birmacs  infall. 
Väl  kände  hon  inom  sig  at  hon  icke  var  kär  i  honom,  men  hon 
tänkte  åter,  det  kommer  med  tiden,  och  hon  vande  sig  småningom 
vid  tanken  på  giftermålet,  hvilket  utgjorde  ämnet  för  hennes  mosters 
ifri  gaste  önskningar. 

Under  det  Hr  Blemont,  inläst  i  sin  kammare,  såg  sitt  aibete 
gå  med  stora  steg  framåt,  sysslosntte  våra  unga  tu  sig  med  pro- 
jeclerne  ti!  de  briljanta  soireer  de  ämnade  gifva  nästkommande 
vinter,  om  en  egen  loge  de  skulle  hafva  på  stora  och  Italienska 
Operan.  Hvad  Fröken  Reval  beträffade,  så  var  hon  endast  betänkt 
på  klädseln,  som  hon  och  hennes  systerdotter  skulle  begagna  bröl¬ 
lopsdagen. 

På  detta  sätt  förflöto  några  veckor  under  de  vanliga  och  något 
enformiga  t  i  ds  förd  ri  f  som  landtlefnaden  erbjuder.  Alla  förmiddagar, 
efter  frukosten,  läste  Hr  Birmac  för  Damerna  Le  Const/tutionnel 
med  hvilken  han  genom  nödtvång  blifvit  försonad.  Emellanåt  suc¬ 
kade  han,  gick  med  händerna  illa  åt  det  oskyldiga  tidningsbladet 
och  tänkte  på  de  briljanta  kalFe'-husen  i  Paris,  dem  han  så  länge 
måst  sakna;  men  en  blick  ifrån  Fru  Courville  gjorde  at  han  åter¬ 
höll  sitt  missnöje,  eller  sökte  åtminstone  dölja  det.  Musik,  prome¬ 
nader,  några  utfarter  i  båt  på  fiskdammen;  men  isynnerhet  mål- 
tiderne;  ty  på  landet  äro  måltiderne  af  en  ovärderlig  egenskap;  se 
der  ordningsföljden  af  deras  nöjen.  Emedlerlid  hade  en  månad 
förlupit,  och  Hr  Birmac  således  utstått  en  tredjedel  af  sitt  stralT. 

Under  liden  hade  Hr  Blemont  slutat  sitt  arbete,  som  Ministern 
begärt  af  honom.  Han  blef  åter  synlig  i  salongen.  När  Hr  Birmac 
såg  honom  första  gången  åter  deltaga  i  ar tighets-betygelser  och 
omsorger,  hvilka  hittils  ensamt  ålegat  honom,  blef  han  lättare  om 
hjertat  af  förundran  och  glädje.  Man  skulle  kunnat  säga  (om  jemn- 
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förelsen ,  lånad  ifrån  våra  krigiska  bruk,  tillåtes  mig):  som  en  af 
våra  borgare-soldater,  hvilken  genom  Corporalens  tankspriddhet 
blir  aflöst  ifrån  sin  post  innan  de  bestämda  timarne  äro  tilända- 
lupne.  På  sätt  och  vis  fånge  en  hel  månad,  kunde  han  då  ändt- 
ligen  få  njuta  någon  frihet.  I  sin  förtjusning  tog  han  til  jaglbössan, 
detta  prohiberade  vapen,  som  han  länge  med  förstulna  blickar  och 
saknad  betragtat,  liksom  man  drömmer  om  förbjudna  nöjen.  Han 
föresatte  sig  at  icke  så  snart  lemna  det  ur  sina  händer. 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 

».  ^ m  aa- - 

Logogrif. 

Tvädubbel  varelse  jag  har, 

En  hemlig  och  en  uppenbar; 

Mitt  värf  är  icke  allom  gifvet. 

Än  jag  uti  palatser  var, 

Än  lurar  jag  på  h vardagslifvet 
Och  lyssnar  i  et  kabinett, 

Än  öppet  visar  mig  på  gatan 
Och  nytta  gör;  men  på  visst  sätt 
Förfång  åt  mången  lustig  satan.  — 

Uti  fem  bokstäfver  jag  ger: 

Roflysten  hona  ibland  djuren; 

Det  härligaste  som  man  ser 
Ge  lif  och  glädje  åt  naturen; 

En  okänd  trakt  nppå  vår  jord, 

Som  man  sökt  nalkas,  men  ej  hunnit; 

Et  litet  kort  men  önskadt  ord, 

Som  älskarn,  då  han  länge  brunnit. 

Vill  höra  från  den  skönas  mund; 

En  flod  som  i  Italien  hastar 
Igenom  poraeransens  lund, 

Tils  den  i  hafvets  sköt  sig  kastar; 

Ilvad  Nordbons  vinter  med  sig  för; 

En  sak  som  vintertiden  händer 
Och  hvaraf  ofta  mången  dör; 

En  stad  på  Palestinas  stränder; 
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Et  fult,  men  nyttigt  hushålls-djur; 

Et  kärl  som  man  i  köket  finner 
Rätt  användbart,  och  hvarutur 
Man  ser  hur  mjölken  renad  rinner; 

Hvad  ingen  uti  snabbhet  hinner, 

Men  mången  förr  til  jorden  sträckt; 

Et  utrops-ord,  af  stor  effect 
I  känslosamma  fantasier, 

I  drömmar  och  i  elegier.  — 

Til  slut  jag  önskar  en  och  hvar 
At  aldrig  nånsin  med  mitt  hela, 

Som  hemlig  eller  uppenbar, 

JVi  måtte  något  få  at  dela. 

_ 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Pr  est ,  hvari  man  igenfår: 

pest,  spe,  rep,  rest,  ser,  ters,  tre. 


Pl.  3a. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  en  Gosse. 

Fig.  i.  .Hatt  (enpote)  af  tyll,  prydd  med  band,  marabout  och 
blommor;  klädning  af  såkallad  tarlatane ;  shawl  af  knyt- 
ning  ;  grisdelina  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  i.  Costymen  för  en  Gosse  omkring  7  til  9  års  ålder. 

Fig.  3.  Hatt  af  crépe  prydd  med  blommor;  Rock  af  indiskt  muslin, 
i  lifvet  och  framtil  med  rynkad  garnering;  gula  handskar, 
svarta  skor. 

Fig.  4  år  föregående  figurs  hatt  sedd  bakifrån. 

Fig.  5.  Rishalms-hatt,  hvars  kulle  är  af  Gros  de  Noples,  prydd  med 
blommor;  kragen  som  utgör  en  del  af  rocken  är,  liksom 
den  sednare,  af  engelska  spetsar;  gula  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  6.  En  Mössa  prydd  med  blommor  och  band. 

Fig.  7.  Rishal  ms-halt  prydd  med  ax  och  gröna  blad;  klädning  af 
ylle-muslin,  och  deröfver  en  stor  fyrkantig  shawl  af  chi- 
nesiskt  crépe  med  långa  fransar;  hvita  handskar,  svarta  skor. 


Tryckt  hos  C^el  Delben,  1838. 
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N:o  IX. 

MAGASIN 


V 


för 


2Unst,  iEjljetcr  ocfj  jloijer. 


September  Månad  1838. 


Pl.  33- 

Kyrkan  i  byn  Avon, 


jemte 


Grafstenen  Öfver  Monaldeschi. 


Ganska  få,  tiläventyrs  ingen  af  våra  Läsare,  lärer  finnas  som 
icke  har  sig  genom  Svenska  Historien  bekant,  huru  Iagstridigt 
och  grymt  Drottning  Christina  lät  mörda  sin  favorit  och  Hof- 
stallmästare  Monaldeschi  j  under  hennes  vistande  i  Frankrike  på 
slottet  Fontainebleau  år  1 65y.  —  Hon  var  då  icke  mer  regerande, 
ulan  enskilt  person;  hon  ägde  icke  någon  befallande-  eller  benåd- 
ningsrätt;  hon  hade  icke  mer  några  statshemligheter  at  bevara  och 
ansvara  före;  hon  var  i  et  främmande  land  såsom  resande,  sjelf 
l  pligtig  at  ställa  sig  dess  lagar  til  efterrättelse,  —  och  lika  fullt, 
ulan  någon  anklagelse,  något  tecken  til  lagligt  brott,  utan  dom 
och  ransakning,  anbefaller  hon  sin  tjenste-  och  embetsmans  mör¬ 
dande  inom  några  timar.  En  ouplyft  slöja  hänger  ännu  öfver  hän¬ 
delsen,  men  den  allmänna  rösten  har  högt  ogillat  och  rättvist 
klandrat  detta  grymma,  oförsvarliga  förfarande,  och  Christinas 
rygte  har  icke  vunnit  derpå;  ty  man  har  icke  kunnat  förklara  det 
annorlunda  än  såsom  et  qvinnligt  utbrott  af  svartsjuka  och  den  lå¬ 
gaste  hämndlystnad  öfver  något  oförsigtigt  utlåtande  af  Monaldeschi 
rörande  förhållanden  emellan  Drottningen  och  honom.  —  Om  man 
kan  förklara  för  sig,  at  en  qvinna,  som  tror  sig  och  sitt  rygte  vara 
såradt,  i  et  utbrott  af  raseri  anbefaller  et  mord,  för  at  nedtysta  allt 
på  en  gång,  skall  det  dock  altid  väcka  mer  afsky ,  at  menniskor 


finnas  som  genast  äro  tilreds  at  efterkomma  sådana  befallningar; 
at  de  grymmaste  despoter  aldrig  sakna  handtlangare  ,  hvilka  med 
kallt  blod  verkställa  de  omenskligaste ,  orättvisaste  befallningar. 
Och  hvart  skulle  de  val  komma,  dessa  despotiska  sjelflierr. 
skare,  om  de  omgåfves  endast  af  dygdiga  och  redliga  menniskor? 

Ifrån  denna  ,  kanske  nog  långa,  digression  komma  vi  til  före¬ 
målet  af  Planchen,  en  lekning  och  beskrifniiig  öfver  kyrkan  Avon, 
der  Monaldeschi  begrofs  och  den  grafsten  der  finnes  öfver  honom. 

Strax  invid  der  den  lilla  staden  Fontaineblenu  och  det  Kongl. 
Lustslottet  med  dess  kanal  och  ståtliga  alle'er  sluta,  ligger  den  lilla 
byn  Avon  med  sin  kyrka,  liksom  nedtryckt  utmed  foten  af  slotts¬ 
parkens  terrasser.  Invånarne  bestå  af  et  flärdfritt  bondfolk,  som 
bibehållit  en  viss  naturlig  enfald  och  godhjertenhet,  utan  at  hafva 
blifvit  smittade  af  all  den  glans  och  fåfänga  som  i  så  många  år  ut¬ 
gjort  deras  grannskap  af  Konungars  och  Kejsarehofvet.  _  Sjelfva 

kyrkan  är  liten  ,  ligger  något  högre  än  den  öfriga  delen  af  byn 
hvars  läge  är  fugtigt,  och  denna  uphöjning  har  förmodligen  tilkom- 
mit  genom  terrass-formiga  stenmurar,  som  ursprungligen  utgjort 
stängsel  omkring  Kyrkogården.  Ehuru  låga  Kyrkans  väggar  och 
livalf  äro,  har  man  dock  varit  nödsakad  förse  dem  yttre  slödje- 
pelare.  Murgrön  och  mossa  har  satt  sig  i  alla  springor  och  betäc¬ 
ker  til  en  dei  tak  och  yttre  väggar.  Et  slags  skjul  (vapenhus)  fin¬ 
nes  framför  ingångsporten  och  lemnar  en  til  Hy  k  t  åt  de  tarflige  för- 
samlingens  ledamöter,  hvilka  icke  få  rum  i  sjelfva  Kyrkan.  Stun¬ 
dom  har  dock  händt  at  mera  bildade  personer  äfven  blandat  sig 
med  byns  allmoge;  ty  man  ser  utmed  stora  ingången  et  Epitaphium 
med  naturforskaren  Daubentons  namn. 

Den  Fransyske  berättaren,  af  hvilken  vi  lånat  denna  artikel, 
fortfar  sålunda:  »När  skalden  Be'ranger  bodde  i  Fontainebleau , 
förde  han  mig  en  dag  til  Kyrkan  i  Avon.  Vi  sökte  efter  Monal- 
deschis  graf,  han  som  var  född  i  Italien,  och  hade  upsökt  Drott¬ 
ning  Christina  ända  in  i  Sverige,  för  at  på  hennes  befallning  sluta 
sitt  Ii f  i  denna  aflägsna  vrå.  Någre  murare  voro  sysslosatte  vid  in¬ 
gångsporten  och  som  vi  tyckte,  h  öl  lo  de  på  med  at  reparera  om- 
kring  vigvatten-skålen.  Vi  gingo  längre  fram  in  i  Kyrkan  läsande 
pa  alla  inskrifter  öfver  afiidna,  hvilkas  ordställning  lånar  sin  väl¬ 
talighet  åt  de  trognas  böner  under  deras  knäböjande  andakt.  På 
niedlersta  gången  emellan  bänkraderne  sågo  vi  namn  af  alla  åldrar, 


alla  kön  och  flera  sekter;  längre  fram  åt  höger,  nära  intil  altardi- 
sken  fanns  en  minnestekning  och  upräknade  dygdef  efter  afliden 
Kyrkoherde;  längre  fram  ,  något  aflägset  i  en  niche  der  unga  flickor 
tilbedja  den  heliga  Jungfrun,  fanns  en  grafsten  efter  en  ung  flicka, 
som  äfven  i  sin  oskuld  til  bed  t  den  heliga  Maria;  öfver  allt  graf- 
stenar  nedlagda  af  den  gudfrugtiga,  litet  kända  församling  åt  hä- 
dangångne,  hvilkas  röster  på  deras  tid  i  heliga  sånger  genljudat  i 
kyrkans  hvalf!  Men  ingenstädes  funno  vi  Monaldeschis  grafvård. 

Vi  voro  på  vägen  at  lemna  Kyrkan,  när  en  murare  som  arbe¬ 
tade  der  och  som  med  ögonen  hade  följt  oss,  bad  oss  stannna  vid 
Kyrkoporten  och  under  det  han  med  handen  undanröjde  en  hop 
kaikgrus,  visade  oss  en  grafsten  af  en  aln  i  qvadrat  på  hvilken  stod 
inristad! :  Monadelxi.  —  När  vi  som  bäst  uttryckte  vår  förundran 
öfver  den  besynnerliga  stafningen  af  namnet  på  denna  Drottning 
Christinas  favorit,  visade  den  beskedlige  arbetaren  oss  en  marmor- 
skifva,  den  han  helt  nyss  infogat  i  stengolfvet,  på  hvilken  vi  läste 
följande  inskrift :  Här  begrofs  den  i5  October  iGjj  klockan  6  om 
aftonen ,  Monaldeschis  kropp  dödad  i  Hjortarnas  galleri  *J  kloc¬ 
kan  lialf  fyra  ,  samma  dag. 

Yar  det  nödvändigt  at  rätta  den  ortografiska  misskrifningen  af 
namnet,  sådant  som  Pater  Lebel  'ikJ  hade  låtit  skrifva  det  på  graf- 
stenen?  Fl  va  r  til  tjenar  det  at  uplifva  minnet  af  delta  brott,  som 
dagligen  utplånades  af  det  ärliga  Jandtfolkets  fotter  som  här  går 
fram  at  bestänka  sig  med  vigvatten  ur  vigvatten-skålen?  IJvar- 
föie  låter  man  ej  hellre  hvila  på  denna  mannens  graf  en  ovisshet, 
som  ännu  sväfvar  öfver  anledningen  til  hans  dödande?  Hvarföre 
vilja  göra  så  mycket  upseende  af  jordiska  Furstars  brott?  Tror 
man  al  vår  nyfikenhet  skall  gilla  dem  ]*t 


Bärplåcherskan. 

Skäppan  är  färdig  så  nätt  och  så  stark; 
Björken  fick  släppa  til  pinnar  och  hark, 
Sc  huru  afklädd  den  nu  skymtar  fram. 
Kanske  det  kan  göra  ondt  åt  dess  stam? 


“)  La  Galeric  des  Ccrfs  kallades  den  sal  på  slottet  Fontainehleau  der 
mordet  föröfvades. 

*')  Pater  Lebel  var  närvarande  vid  mordet  och  läste  Löner;  han  har 
eftcrlcuinat  en  berättelse  om  tildragelscn. 


Ack  !  jag  vill  linda  omkring  den  en  krana  — » 
Vackrare  tror  jag  väl  aldrig  den  bands. 

Nu  vill  jag  plåcka.  —  Hvad  ängen  är  skon ! 

Full  utaf  blommor  ,  och  kullen  så  grön  ! 

Akta,  jag  trampar  på  blomster  och  blad, 

Hvad  det  är  roligt!  Ack,  livad  jag  är  glad! 

Se  hvilka  smultron  ,  så  mycket  det  är! 

Hvad  man  är  lycklig  när  man  plockar  bär ! 

Nu  skall  jag  sjunga  den  visan  jag  fick 
Sist  utaf  Clas;  hvacl  den  gossen  är  qvick ! 

Glad  som  en  Lärka  i  dans  och  i  lek 
Och  så  beskedlig  ,  så  utan  allt  svek  !  — 

Men,  se  jag  glömmer  at  plocka,  min  sann! 
Tänka  på  gossarne  går  itke  an  ! 

Fåglarne  sjunga  omkring  mig  så  täckt. 
Halmhatten  lyftes  af  vindarnes  flägt  — 

Om  jag  blir  solbränd  det  är  icke  bra  ; 

Handskar  och  slöja  må  stadsflickor  ha  — 

Hellre  jag  då  vill  bli  solbränd  ,  men  fri , 

Fri  som  den  Fjäril  som  nyss  flög  förbi. 

Hvad  här  är  skuggrikt  och  svalt  som  et  hvalf 
Under  de  Almarnc!  — •  Skäppan  är  half! 

Plåcka  åt  Mamma  det  är  just  min  fröjd, 

Och  när  hon  säger  då  åt  mig  sa  nöjd: 

»Tack  lilla  Clara;  nu  var  du  rått  snäll-* 

Hvad  jag  då  känner  mig  lycklig  och  säll ! 

Fort !  med  Vergiss  mein  nicht  skäppan  omkring 
Lägger  jag  hastigt  den  sötaste  ring. 

Nu  är  den  färdig.  —  Är  skäppan  ej  grann? 

Åt  sjelfva  Kungen  hon  kunde  gå  an. 

Mamma  skall  få  den  så  full  som  den  är. - 

Kanske  åt  Clas  at  jag  ger  några  bär. 

Nu  går  jag  hemåt.  —  Farväl  för  i  dag 
Fåglar  och  blomster  af  tusende  slag, 

Ängar  och  kullar  och  allt  hvad  jag  ser ! 

Ack  ,  jag  så  ogerna  skiljes  fran  er  ! 

Aldrig  jag  skådat  er  vackrare  än! 

Säkert  i  morgon  jag  kommer  igen. 


Fl.M. 
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Pl.  34- 

Dygd  och  Last . 

Belöning  (45  års  ålder). 

w  ilhelm  blef  gift  med  sin  mästares  enda  dotter  och  i  den  dub¬ 
bla  egenskapen  af  mag  och  companjon  i  en  stor  och  stadgad  guld¬ 
smeds  rörelse,  hvars  anseende  han  genom  förträffliga  arbeten  och 
förbättringar  sjelf  bidragit  at  förhöja,  kom  han  i  anseende  och  fick  ge¬ 
nom  sin  redbarhet  et  förtroende  i  det  allmänna  som  grundläde  en 
betydlig  förmögenhet,  den  han  med  svärföräldrarnes  samtycke  an¬ 
vände  at  utvidga  en  så  lönande  rörelse.  I  et  lyckligt  ägtenskap 
hade  han  redan  trenne  barn,  och  under  femton  förflutna  år  hade 
ban  genom  svärföräldrarnas  död  kommit  ensam  i  besittning  af  en 
betydlig  förmögenhet,  i  et  välstånd,  som  utan  otidig  ärelystnad  eller 
skrytsamt  updukande,  gjorde  hans  lefnad  behaglig  och  lugn  inom 
kretsen  af  sin  familj,  och  den  mängd  arbetare  han  gaf  näring,  af 
dem  han  var  älskad,  och  för  dem  han  var  et  förträffligt  eflerdöme. 

Utmed  den  betydliga  fabriksbyggningen  fanns  äfven  en  träd¬ 
gård,  der  familjen  tilbragte  många  angenäma  stunder  i  aftonens 
svalka  och  omgifyen  af  blommornas  doft;  fadren  fägnade  sig  åt 
äldsta  sonens  framsteg  ,  modren  jollrade  med  sitt  yngsta  barn  på 
knäet  och  sin  nieåriga  dotter  vid  sidan.  —  En  vaktmästare 
ifrån  Kongl.  Cabinetlet  med  en  portfeuille  under  armen  kommer 
och  öfverlemnar  åt  Wilhelm  et  Stads-Tidnings  blad  och  et  litet 
fyrkantigt  fodral  ,  som  hustrun  emottager  och  öppnar  under  det 
Wilhelm  börjar  läsa  högt  och  stannar  vid  de  orden: 

utnämnd,  til  Ledamot  af  Ileders-Legionen 

hvarpå  följer  et  allmänt  utrop  af:  Heders-Legions  Korset /  — 
Wilhelm  yttrar  med  lugn  och  sans: 

Mina  vänner  j  det  är  en  stor  j  en  hedrande  utmärkelse. 

Snart  sprider  sig  nyheten  bland  arbetarne  och  de  komma  sprin¬ 
gande  fcir  at  högljudt  gifva  tilkänna  sin  glädje  deröfver  med  den 
öfvertygelsen,  at  denna  stjerna  var  väl  förtjent  och  kommer  at  pryda 
en  hederlig,  nyttig  och  verksam  medborgares  bröst. 
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Hvem  kommer  hon  at  välja? 

Fortsättning  från  föregående  N:o. 

Nu  kom  ordningen  til  Herr  Blémont  nt  vara  beställsam  ho* 
damerna-  Ehuru  Jilet  klarsynte  de  lärde  än  må  vara,  så  behöfde 
vår  lärde  icke  veta  mer  livad  de  ömsesidiga  förhållanden  mellan 
Hen  Bii  mac  och  Fru  de  Courville  angingo.  Han  viste  lika  myc¬ 
ket  som  de  sjelfva  i  anseende  til  deras  hjertan,  och  jag  kan  väl 
säga,  at  han  viste  mer  än  de  sjelfva.  Det  hade  endast  behöfts  för 
honom  några  minuter  för  at  bedömma  Herr  Föredraganden  och 
hans  förstånds  förmåga.  Han  fann  honom  passande  til  man  åt 
det  eller  det  fruntimer,  men  aldeles  icke  för  Fru  de  Courville; 
emedan,  under  den  skenbara  fåfängan  och  lättsinnigheten  som  en- 
kan  förrådde,  hade  han  kommit  i  erfarenhet  genom  et  ord,  en  re¬ 
flexion,  en  jemnför else,  et  yttrande  utan  anspråk  i  hennes  conver— 
salion,  derom  livad  hon  tiläfventyrs  icke  sjelf  viste,  at  hon  til  alla 
delar  var  sin  tilkommande  man  vida  öfverlägsen.  Han  hade  icke 
nog  aktning  för  Birmac  för  at  tro  det  Fru  Courville  kunde  älska 
honom,  och  ifrån  detta  ögonblick  var  lian  verkligen  i  tvslhet  be- 
dröfvad  öfver  de  olyckor  han  förutsåg  i  en  förening  der  de  första 
dagais  föi svunna  föiblindclse  icke  kunde  bli  ersatt  geuom  någon 
verklig  sympati. 

Nog  grannlaga  i  en  så  ömtålig  sak,  at  icke  gifva  goda  råd  der 
inga  blifvit  begärda,  och  h vilka  i  alla  fall  nu,  då  saken  redan  var 
så  långt  kommen,  hade  kommit  för  sent,  tog  han  sig  til  vara  at 
låta  märka  något  af  hvad  han  frugtade;  men  af  verkligt  och  lifligt 
intresse  för  denna  unga  frun,  föresatte  han  sig  at  hos  henne  upfy Ila 
en  ömsint  och  förståndig  fars  ställe,  h vilken,  när  han  gifter  bort 
sin  dotter,  söker  genom  förståndiga  råd  förbereda  henne  på  de  skif¬ 
ten  af  en  framlid  för  hvilken  han  hyser  betänkligheter? 

En  vacker  dag  fann  han  henne  i  salongen  ensam  och  tankfull 
stödjande  hufvudet  mot  handen.  Herr  Birmac  hade  upgjort  et 
jagtpai  ti ,  icke  deltagit  i  frukosten,  och  sprang  nu  som  bäst  efter 
några  stackars  rapphöns. 

—  Är  det  mig  tillåtet,  min  Fru,  sade  Ble'mont  med  et  lindrigt 
leende  i  det  han  närmade  sig  henne,  at  fråga  efter  anledningen  til 
ert  begrundande? 

—  En  kanske  löjlig  ide'  sysselsatte  mig,  den,  at  ensamheten 
icke  är  utan  et  visst  behag.  Hela  denna  morgon  har  jag  varit  en- 
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sam,  aldeles  ensam,  och  hvad  som  förundrar  mig  mycket,  jag  har 
icke  känt  den  ringaste  ledsnad. 

—  Det  förundrar  mig  mindre  än  er  sjelf,  sade  Blémont  leende; 
så  nära  giftermålet,  öfverlemnar  man  sig  åt  en  mängd  Ijufva  tankar 
och  förhoppningar,  och  jag  gör  mig  en  verklig  förebråelse  at  hafva 
stört  er  i  dessa  betragtelser. 

Utan  at  svara  på  detta  skämt,  sade  Fru  Courville  med  en  rörd 
stämma  som  förrådde  et  aldeles  eget  uttryck: 

—  Säg  mig,  Herr  Blemont,  är  det  verkligen  så,  at  man,  i  sträng 
bemärkelse  taget,  ofta  kan  vara  ensam  och  derföre  icke  befinna  sig 
beklagansvärd  ? 

—  Men  h vårföre  denna  fråga? 

—  Det  är  sant,  fortfor  Markisinnan,  ögonskenligen  intagen  af 
sin  ide,  at  Paris  erbjuder  många  förströelser:  spektaklerne,  balerne, 
stora  verlden,  et  hushåll  på  en  större  fot  .  ...  h vårföre  skulle 
man  icke  vara  lycklig  der?  Hon  tystnade  och  en  tår  fugtade  hennes 
ögon,  tilräckligt  svar  på  sin  egen  fråga. 

Herr  Ble'mont  insåg  at  han  icke  bedragit  sig  och  at  ögonblicket 
var  inne  at  gifva  vänskapsfulla  råd. 

■ —  Tro  mig,  min  Fru,  sade  han,  at  man  ofta  är  ensam  midt* 
liti  stora  sällskaper  ,  och  vid  sådana  tilfällen  är  man  mera  ensam 
än  på  något  annat  ställe. 

—  Jag  är  rädd  at  ni  har  rätt,  svarade  Fru  Courville  bedröfvad. 

—  Men  tlenna  ensamhet,  är  den  då  så  beklagansvärd?  —  Hålla 
sina  tankar  samlade  inom  sig,  tänka,  eftersinna,  känna  sig  delta¬ 
ga  i  lefvernet  genom  själens  lif,  är  det  icke  heller  värdt  något? 
Hvad  mig  angår,  så  bekänner  jag  uprigtigt,  at  jag  skulle  vara  otröst- 
lig  om  jag  aldrig  finge  vara  ensam. 

—  Ja  det  kommer  sig  deraf  at  ni  är  en  vis,  en  philosoph , 
min  Herre. 

—  Som  ni  behagar;  men  min  philosophi  är  föröfrigt  icke 
mycket  sli  äng,  utan  användbar  för  livar  och  en,  och  jag  skulle  väl 
vilja  omvända  er  för  at  gå  öfver  til  densamma.  Tro  mig,  min  Fru, 
ledsnad  är  ej  annat  än  själens  lättja;  ni  äger  allt  livad  som  erfor¬ 
dras  nt  undslippa  den,  och  tro  icke  att  mitt  råd  endast  är  an  vänd¬ 
bart  på  landet.  Ja,  min  Fru,  innan  ni  återvänder  til  Paris,  tänk 
val  på  den  saken,  det  torde  vara  er  nyttigt,  kanske  mera  nyttigt 
midt  i  hvimlet  af  de  nöjen  som  koinma  at  omgifva  er  der,  de  fe- 
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ster  som  vänta  er  ....  ni  är  i  begrepp  al  taga  en  man;  men  den¬ 
ne  man  kommer  at  få  sysselsättningar,  affärer,  til  och  med  nöjen 
som  hålla  honom  skiljd  ifrån  er;  ni  bör  förutse  det,  vara  beredd 
derpå.  Följ  milt  råd,  skapa  åt  er  och  inom  er  et  angenämt  och 
pålilligt  sällskap,  och  ledsnaden  skall  icke  kunna  insmyga  sig  der; 
och  om  någonsin,  hvarifrån  Gud  må  bevara  er,  några  olyckor  eller 
motgångar  skulle  träffa  er,  skall  ni  finna  en  tröst  deruti.  Men  det 
är  för  mycket  allvar  för  en  gång,  tilläde  han  ,  när  han  tyckte  sig 
finna  at  Fru  Courville  såg  lidande  ut;  jag  glömmer  alltid  at  jag  är 
gammal  och  at  jag  talar  til  cn  ung  qvinna.  Jag  har  nyss  fått  skic¬ 
kandes  ifrån  Paris  en  ny  roman;  om  ni  behagar,  skall  jag  läsa  nå¬ 
gra  blad  deraf  för  er. 

—  Ack!  med  mycket  nöje. 

Herr  Blémont  satte  sig  vid  bordet  der  Fru  Courville  satt  och 
slödde  sitt  hufvud  mot  handen  ,  skar  up  med  en  elfenbensknif  nå¬ 
gra  ark  och  begynte  läsa  högt. 

Det  är  en  förträfflig  sak  en  sådan  lectyr  på  lumannahand  ! 
Den  åstadkommer  emellan  den  läsande  och  den  som  hör  på  et  be¬ 
hagligt  och  förtroligt  meddelande  af  ömsesidiga  reflexioner  och 
tankar;  själen  uplifvas  och  höjer  sig;  inbillningsgåfvan  får  ny  spän- 
slighet,  och  ofta  nog  glömmer  man  sjelfva  boken  för  de  känslor  som 
blifvit  väckta  genom  den. 

Denna  roman  var  Indiana  en  rörande  målning  af  en  upoffrad 
och  förklenad  qvinno-varelse ,  af  et  älskande  och  tilgifvet  hjerta  i 
kamp  med  egoismens  hela  sträfhet.  Denna  bok  har  endast  kunnat 
författas  af  et  fruntimmer,  det  är  dem  allena  förbehållet  at  genom¬ 
tränga  et  sådant  ämne;  det  svarar  til  så  många  hemliga  smärtor 
som  ligga  dolda  i  deras  hjertan,Jil  så  många  innerliga  lidanden 
som  lefva  och  dö  ofta  med  dem  utan  någon  förtrogen,  någon  tolk 
deraf.  Intrycket  som  läsningen  gjorde  på  Fru  Courville  kan  nästan 
icke  beskrifvas  ;  de  olika  ide'er  som  derigenom  upväcktes  hos  henne 
hade  aldrig  förr  fallit  henne  in:  en  alldeles  ny  dager  tycktes  upgå 
för  henne;  hon  var  rörd,  och  uprörd  af  tusen  nya  ideer;  den 
glada,  unga,  skrattande  frun  började  för  första  gången  at  öfverväga. 

—  Och  detta!  sade  hon  til  Ble'mont,  detta  är  då  vår  lott?  Vi 
stackars  fruntimmer,  som  ofta  lik  Indiana  försättas  i  den  ställnin¬ 
gen  at  sorgligt  framsläpa  vårt  lif  vid  sidan  af  en  varelse  den  vi 


förakta,  dömda  at  underkasta  oss  hans  välbehag,  göra  hans  lif  til 
vårt  eget!  Men  det  är  rysligt  när  man  tänker  derpå. 

—  Indiana  hade  gjort  et  elakt  val,  svarade  Hr  B!e'mont  med 
en  släpande  ton,  för  ögonblicket  intagen  af  en  bedröflig  reflexion, 
som  återförde  honom  på  Fruns  egen  ställning,  —  allt  låg  deruti. 

—  Hon  hade  gjort  et  elakt  val,  säger  Ni  ?  Men  detta  val  beror 
det  endast  af  oss?  Veta  vi  hvad  vi  göra  när  vi  lemna  vårt  ja? 

—  En  förståndig,  uplyst  fars  erfarenhet,  en  mors  förutseende 
ömhet  ersätta  bristen  hos  den  oerfarna  flickan. 

—  Men  om  den  förståndiga,  uplysta  erfarenheten  och  förut¬ 
seende  ömheten  misstaga  sig? 

—  Beklagligen  är  allt  här  i  verlden  underkasladt  skickelsen  at 
göra  misstag.  Det  ligger  i  menskliga  naturen,  som  är  närsynt  och 
af  en  svag  urskillnings-förmåga.  —  Men  här  är  misstaget  allvar¬ 
samt,  oersättligt  ! 

—  Det  är  sant  nog.  Men  hvad  skall  man  göra  då  ? 

—  Tycker  Ni  det  är  bättre,  svarade  Ble'mont  leende,  at  öfver- 
iemna  allt  åt  slumpen  ?  Af  denna  utväg  betjena  sig  ganska  många,  och 
til  skam  för  vårt  sunda  förnuft,  tror  jag  nästan  at  det  är  det  slugaste. 

—  Åt  slumpen,  säger  Ni? 

—  Ja  visst,  min  Fru,  åt  slumpen,  den  blinda  lyckan.  Denna 
vcrldens  stora  Gudinna  förlorar  aldrig  sina  rättigheter.  I  sjelfva 
grunden  af  de  mest  genomtänkta  calculer,  de  mest  skickligt  beräk¬ 
nade  förhållanden,  sök  efter  och  Ni  skall  finna,  at  den  andel  som 
den  blinda  lyckan  haft  i  framgången,  icke  är  den  minsta. 

—  Således  beror  vårt  lifs  lycka  eller  ofärd  på  slumpen,  den 
blinda  lyckan  ? 

—  Uprigtigt  sagdt,  frugtar  jag  at  det  så  förhåller  sig,  åtmin¬ 
stone  til  en  viss  grad.  Men  glöm  icke  at  förståndet  och  försigtig- 
heten  böra  vara  upmärksame  på  vexlingarne  i  detta  tärning-spel, 
följa  dess  gång,  och  til  fromma  för  vår  egen  lycka,  beherrska  dem 
om  det  är  möjligt. 

—  Hvnd  mig  angår,  i  et  så  magtpåliggande  val,  vill  jag  all¬ 
deles  icke  öfverlemna  det  åt  slumpen.  Gif  mig  då  et  bättre  råd, 
eller  åtminstone  något  annat. 

—  Jag  har  väl  ännu  et  hjelpmedel  til  undantag  för  mina  vän¬ 
ner,  och  jag  skall  meddela  Er  det,  om  Ni  så  vill,  ehuru  Ni  i  när¬ 
varande  ställning  icke  behöfver  det. 
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—  Säg  i  alla  fall  er  mening,  jag  vill  bli  uplyst. 

—  Må  gjordt  då  !  det  är:  en  invertes  aning  /  —  Det  gifves,  om 
jag  icke  bedrar  mig,  i  blicken,  i  åtbörderna,  i  sjelfva  röstens  ton, 
—  jag  vet  icke  sjelf  rätt,  et  slags  förborgadt  tungomål  som  gör  at 
tvenne  personer  förslå  hvarandra  vid  första  anblicken;  det  är  en 
obekant  gemenskap,  en  dold  öfverensstäm melse  som  sammanbinder 
våra  själar  med  en  mystisk  kedja.  Deruti  bestå  dessa  företräden, 
eller  denna  vedervilja  som  uppenbara  sig  nästan  oss  sjelfva  ovetan¬ 
des,  och  utan  at  vi  kunna  göra  oss  reda  derföre.  Tro  mig,  när 
man  är  fri,  rår  sig  sjelf,  och  ingen  ädel  känsla  ålägger  oss  at  up- 
offra  sig,  bör  man  följa  livad  naturen  tilslyrker.  De  intryck  hon 
up  väck  er  hos  oss  äro  helsosamma  varningar,  och  jag  förklarar,  hvad 
mig  angår,  at  jag  anser  dem  nästan  såsom  uppenbarelser  ifrån  höj¬ 
den.  Det  gifves  personer,  åt  hvilka  jag  gerna  skulle  räcka  min 
band  som  åt  en  gammal  bekant,  ehuru  jag  endast  hört  dem  säga 
några  ord;  andra  åter  deremot  för  hvilka  mitt  hjerta  blir  tilslutef, 
vid  hvilkas  åsyn  en  viss  köld  öfverfar  mig  och  en  hemlig  röst  hvi¬ 
skar  til  mig:  »misstro  honom. « 

Fru  de  Courville  var  hela  aftonen  tankfull.  Dagen  derpå  läste 
bon  sig  inne  med  sin  moster,  och  til  dennas  stora  förvåning  för¬ 
klarade  henne,  at  hon  aldrig  gifter  sig  med  Hr  de  Birmae.  Alla 
invändningar,  alla  möjliga  föreställningar  voro  fruktlösa  emot  den 
unga  Fruns  fasta  beslut.  Och  det  blef  Fiöken  Revals  lott,  hon, 
at  h  v  il  ken  man  med  sa  mycken  framgång  updragit  den  stora  ange¬ 
lägenheten  af  systerdotterns  giftermål,  at  förkunna  Hr  Birmae  ut¬ 
slaget  som  blifvit  fnldt  emot  honom. 

Upoffrn  sin  egen  gunstling,  sjelf  nfvisa  sin  candidat,  det  var 
liarda  villkor;  men  den  skickliga  underhandlersknn  drog  sig  nr 
denna  grannlaga  beskickning  med  en  verklig  Öfverlägsenhet ;  det 
svåraste  i  saken  var  at  hon  hade  möda  at  göra  sig  förstådd.  Herr 
de  Birmae  kunde  på  mtet  sätt  fatta,  at  Markisinnan  icke  skulle  finna 
sig  mer  än  lycklig  at  tilhöra  honom.  Det  skall  vara  sanningens 
öde,  säger  man,  at  den  aldrig  är  välkommen.  Man  nödgades  flera 
gånger  uprepa  denna  för  honom,  innan  den  rätt  ville  in  i  lians 
luifvud;  men  så  snart  han  begrep  ändamålet  med  delta  offentliga 
förklarande  å  Fröken  Revats  sida,  måste  jag,  honom  til  heder,  er¬ 
känna,  at  han  tog  sitt  parti  på  det  artigaste  sätt.  Lättsinniga  cha- 
rakterer  hafva  det  goda  med  sig,  at  de  finna  sig  utan  mycket  bråk 


i  ödets  skickelser.  Som  de  halka  lätt  öfver  allting,  kan  man  också 
säga,  at  allt  halkar  lätt  öfver  dem.  Hr  de  Birmac  hade  nu  så  länge 
varit  ifrån  Paris,  han  kände  et  så  innerligt  begär  at  återse  det,  at 
han  vid  Fru  Courvilles  förlust,  egentligen  icke  hade  någon  annan 
känsla  än  den  för  friheten,  som  han  återvunnit,  och  til  den  grad 
öfverlemnade  sig  åt  dess  intryck,  at  lian  ville  resa  genast,  ulan  at 
afvakta  conferencens  utgång,  utan  at  afliöra  de  smickrande  fraser, 
med  livilka  Fröken  Re'val  sökte  mildra  lians  ledsnad.  Andra  dagen 
frukosterade  lian  på  ett  af  sina  fa voi  it-kafféhus  i  Paris,  och  kände 
ingen  annan  ånger  än  den,  at  hafva  varit  så  olycklig  at  vistas  två 
månader  på  landet. 

Fru  Courvilles  glädje,  när  hon  erfor  Hr  Birmacs  afresa,  var 
obeskriflig.  Ilon  tyckte  sig  hafva  undsluppit  gränslösa  olyckor; 
hennes  tacksamhet  för  den  mannen,  som  genom  sina  mogna  råd 
hade  frälst  henne,  blef  snart  den  enda  känsla  som  sysslosatte  henne. 
Hi-  Blcmont  hade  blifvit  för  henne  en  vän,  den  hon  h  jer  1 1  igen  höll 
af,  och  den  hon  beständigt  aktningsfullt  rådfrågade.  Hans  conver- 
salion  blef  för  henne  med  hvarje  dag  behagligare,  och  det  tycktes 
at  de  tjnge  år  som  skiljde  dem  emellan,  i  det  de  gåfvo  åt  hans 
yttranden  en  fars  intresse  som  språkar  med  sin  dotter,  gjorde  deras 
samtal  mera  förtroligt,  mer  innerligt. 

Hr  Blömont  hade  tilbragt  en  del  af  sina  yngre  år  i  främmande 
länder,  ocli  hade  under  sina  resor  förvärfvnt  sig  denna  charakterens 
benägenhet  at  öfverse,  denna  förståndets  fördragsamhet  som  utgöra 
den  sanna  visheten,  och  som  vinnes  genom  betraglelser  af  mångas 
opinioner  af  olika  lagar  och  bruk,  ofta  motsägande  hvarandra,  men 
lika  väl  i  aktning  i  olika  vinklar  af  vårt  jordklot.  Också  bar  hans 
conversntion  stämpeln  af  et  helt  eget  behag,  hemtadt  ifrån  den 
milda  filosofi  som  föreslafvade  den.  Denne  man,  på  hvars  bekost¬ 
nad  man  hoppats  göra  sig  lustig,  denne  pedantiske,  ledsamme  lärde 
befans  slutligen  vara  en  ganska  älskvärd  man,  när  han  kom  i  be¬ 
röring  med  personer  dem  han  ansåg  vuxne  at  värdera  honom. 

Jag  måste  väl  beqväma  mig  at  gifva  det  tilkänna,  medan  min 
skvldishet  som  historieskrifvare  fordrar  det;  och  J  unga  och  lysande 
läsarinnor,  som  kanhända  beskärmen  er  öfver  det  osannolika  i  saken, 
—  sanningen  står  likväl  fast.  —  Fru  de  Courville  glömde  bort  sin 
gästs  sex  och  fyrlie  år  och  erkände:  at  vara  älskad  af  en  man  sa” 
dan  som  B!e'mont,  skulle  göra  henne  til  den  lyckligaste  maka. 


Från  delta  ögonblick  antog  Fru  Courvilles  hela  handlingssätt 
en  märkvärdig  egenskap  af  förstånd  och  stadga.  Hr  de  Blemont 
hade  blifvit  oumbärlig  för  henne;  hon  gaf  vika  för  den  tjusnings¬ 
kraft  som  följer  et  upväxande  tycke  i  spåren,  och  öfverlemnade  sig 
åt  densamma  utan  misstroende  och  utan  at  likväl  tänka  efter  om 
Blemont  äfven  älskade  henne.  Den  mannen  som  hennes  hjerta  nu 
valt,  var  henne  så  öfverlägsen ,  at  hon  icke  begagnade  några  af 
dessa  små  qvinnliga  coquetteriets  konstgrepp;  hon  fann  sig  lycklig 
af  denna  nya  känsla,  som  hon  begrundade  i  sin  själs  innersta,  och, 
utan  at  uppehålla  sig  vid  hoppet  som  hon  hyste,  nöjde  hon  sig  at 
i  tvslhet  helga  åt  Ble,mont  en  öm  tilgifvenhet,  som  med  hvarje  stund 
tycktes  hlifva  mera  liflig  och  innerlig.  Kanske  at  äfven  et  hemligt 
förtroende  til  den  magt  hennes  skönhet  borde  äga,  henne  ovetande 
förvissade  henne  om  framgång.  När  man  har  så  mycket  at  erbjuda, 
huru  kan  man  frugla  at  det  icke  skulle  emottagas  ? 

Olyckligtvis  var  Hr  Blémont  i  de  år  då  illusionerne  försvunnit. 
Han  höll  verkligen  af  Fru  Courville,  men  så  som  en  ömsint  far 
håller  af  sin  dotter;  det  var  honom  et  nöje  al  se  denna  unga,  älsk¬ 
värda  qvinna  dagligen  utbilda  sitt  förstånd  och  smyckas  med  nya 
behag.  Han  log  vid  åsynen  af  denna  vackra  blomma,  hvars  ut- 
sprickning  han  stundligen  hade  för  ögonen.  Han  var  för  henne  en 
vän,  och  icke  mer  än  vän.  Jag  må  väl  tillägga,  at  de  fredliga  vanor 
inom  hvilka  han  trifdes  så  väl,  det  lyckliga  lugn  som  vetenskaper¬ 
nas  studium  spridde  omkring  honom,  borde  aflägsna  ifran  honom 
alla  tankar  på  en  förtroligare  förbindelse,  så  framt  hans  tankar 
någonsin  fästat  sig  dervid. 

Redan  en  lid  bortåt  hade  höstvindarne  börjat  blåsa,  och  man 
började  länka  på  at  återvända  til  hufvudstaden.  Fru  Courville  kunde 
icke  dölja  för  sig,  at  hon  derigenom  blef  skiljd  ifrån  den  som  hon 
önskade  at  aldrig  behöfva  lemna.  Stora  verlden,  de  förströelser 
hvarlil  man  nästan  blir  tvungen,  det  indragna  lefnadssatt  som  Hr 
Ble'mont  förde,  allt  skulle  hålla  dem  skiljda  hvar  på  sitt  håll.  Hon 
led  af  denna  smärtsamma  tanke  och  med  oro  rådgjorde  hon  med 
sitt  hjerta. 

Det  var  verkligen  en  alldeles  egen  belägenhet  som  förtjenar  at 
anmärkas,  i  hvilken  de  begge  hufvud-aktörerne  af  vårt  drama  be- 
funno  sig.  Et  ungt  Frun  timmer,  prydt  med  ungdomens  och  skön- 
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hetens  hela  glans,  af  bord,  rik  och  fri  at  kunna  bortskänka  sin 
hand,  om  hvilken  öfver  tjuge  lysande  anbud  förgäfves  värfvat  och 
alla  af  henne  blifvit  försmådde  —  nu  känna  sig  beherrskad  af  en 
mägtig  böjelse  för  en  man  af  et  enkelt  yttre,  med  en  måttlig  för¬ 
mögenhet  och  vid  en  ålder  som  gränsar  intil  ålderdomen.  Och  denne 
man,  kall  och  lugn,  som  icke  annorlunda  svarade  til  en  så  älsk¬ 
värd  persons  kärleksfulla  känsla,  än  genom  en  visserligen  ytterst 
tilgifven  vänskap,  men  öfverlagd,  fri  från  all  hänförelse. 

Slut  i  nästa  Häfte. 


Pl.  35. 


V  i  r  k-  mönster. 


Til  rättelse  vid  begagnandet  af  mönstret  vilja  vi  nämna,  at  ehuru 
den  hvita  färgen  är  utsatt  genom  en  punkt  i  rutan,  har  detta  märke 
dock  endast  blifvit  utsatt  i  de  rutor  der  det  var  nödvändigt  för  at 
utmärka  conturen  af  lekningen,  och  at  alla  de  rutor  inom  conturen 
och  af  sjelfva  hundens  kropp  som  nu  äro  utan  punkter,  likväl  sys 
med  hvitt. 


Logogrif. 

M  an  om  mitt  hela  mycket  talar 
Kring  torg  och  gator,  land  och  dalar, 

1  ringa  hus,  i  kungasalar; 

Men  at  bestämma  klart  och  rätt 
Hvad  ordet  är,  blir  ej  så  lätt. 

Fastän  det  sägs  så  allmänt  vara, 

Jag  tror  det  är  inbillning  bara, 

Och  at  det  vore  allrabäst, 

Om  de  som  bråka  dcroin  mest 
Ej  dermed  ville  sig  befatta, 

Men  blott  som  jag,  helt  sorglöst  skratta 
Och  tro  at  ingen  fara  är 
Om  än  mitt  hela  finnes  här; 


Ty  näst  at  frugta  för  mitt  hela, 

Det  dårskap  är  nt  vara  ilot. 

Nu  skyndar  jag  nt  ordet  dela; 

Ni  gissar  snart  dess  hemlighet, 

Fast  den  är  rik,  oah  som  jag  tänker 
Minst  femti  ord  åt  läsarn  skänker  : 
Hvad  man  i  torftig  hydda  ser 
Från  spiseln  ge  den  klara  låga 
Som  skyddar  emot  köldens  plåga  ; 
Hvad  vin  och  glädje  ofta  ger; 

Hvad  menskan  var  i  Paradiset; 

Hvad  som  hos  barnet  är  beviset 
På  helsa  och  på  munterhet ; 

Hvad  elakheten  ville  finna 
Gemensamt  så  hos  orm  som  qvinna, 
Men  livaraf  ofta  Adams  kön 
Ger  fulare  och  större  rön  ; 

Et  gammalt  ord,  som  plär  betyda 
Än  håg,  än  glädje  och  behag; 

Hvad  som  plär  bäckens  stränder  pryda 
Hvad  man  plär  kalla  pennans  drag; 
Hvad  jag  är  glad  at  kunna  svara 
Åt  den  som  frågar  hur  jag  mår; 

Hvad  som  bör  allas  afsky  vara; 

Hvad  som  fö r  oss  skall  uppenbara 
Och  mäta  huru  tiden  går; 

Et  fängelse  hvarifrån  ljuder 
Bcfjädrad  fånges  klagosång; 

Hvad  ynglingen  vill  mången  gång, 
Fastän  hans  kassa  det  förbjuder; 

Hvad  i  duett  nödvändigt  är; 

En  term  som  brukas  i  musiken 
Då  än  en  gång  man  den  begär; 

Hvad  mången  usling  af  en  sniken 
Förgäfves  har  begärt  at  få; 

Hvad  barn  ej  utan  lof  få  göra  ; 

Et  band  när  man  plär  fruktträd  störa; 
En  öfvcrtygelse ,  som  på 
Den  redlige  sker  utan  fara; 

Et  ord,  detsamma  jemnt  som  tvä  i 
En  utaf  luftens  sångarskara 
Som  sjunger  i  den  höga  tall; 
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Hvad  midnattstimen  man  far  höra 
Från  dystert  torn  med  hemska  ljud; 

En  hyllning1  som  åt  sömnens  Gud 
Man  efter  middagen  plär  göra; 

Hvad  man  vill  säga  åt  en  gäst 
När  den  är  näsvis  och  besvärlig; 

Hvad  björnen,  retad  och  förfärlig, 

Kan  göra  med  den  största  häst; 

Et  slags  peruk  man  ofta  skådar 
Kring  mången  yngre  panna  fäst; 

Hvad  korp  och  kråka  älskar  mest; 

En  hastig  vind  som  stormen  bådar; 

At  rena  mjölk  et  vanligt  sätt; 

Och  livad  man  dcrtil  måste  bruka; 

Hvad  uppå  plågans  bädd  den  sjuka 
Väl  önskar,  men  ej  finner  lätt; 

Och  som,  i  annan  mening  taget, 

Ger  oss  et  namn  utaf  det  slaget 
Som  mest  på  bygden  allmänt  är; 

Ilvad  som  åt  livarje  torftig  plär 
Et  rättvist  ämne  ge  at  klaga; 

En  sak  man  kan  för  afgjordt  taga 
Vi  alla  göra  vid  vår  pligt; 

Et  Ilelgon,  som  i  fordna  tider 
Gaf  ämne  til  så  mången  dikt, 

Och  med  sitt  minne  ännu  sprider, 

Fast  det  försvinner  efter  band, 

En  gloria  kring  vårt  Fosterland  ; 

Et  samlingsrum  för  talrikt  gille; 

En  af  de  sköna  konsters  tal 

Soin  fordrar  känsla,  öga,  snille 

Och  bildningskraft  och  smakfullt  val  ; 

Hvad  på  en  grafsten  man  plär  göra; 

Et  namn  man  får  på  bygden  böra  ; 

Hvad  skoplagg  alltid  måste  ha  ; 

Hvad  bundna  hunden  vill  så  gerna; 

Hvad  dalens  unga,  vackra  tärna 
Med  blomstrens  prngt  plär  företa, 

At  ännu  mer  sin  fägring  öka; 

Hvad  mjölken  blir  om  sommarn  lätt; 

Et  bullrande,  men  tvunget  sätt 
Med  stängda  portar  at  försöka; 
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Hvad  mången  gäng  vid  nattlig  stand 
Af  kitslighet  och  odygd  hräckes 
Då  pojkar  gå  en  lustig  rund; 

Det  ämne  hvarnf  vattnet  täckes 
När  vintern  kommit  med  sin  niagt; 
Hvad  mången  har  i  ofärd  bragt; 

Det  imperfectum  tjufven  gjorde; 
Hvad  man  ej  är  förutan  mehn  ; 

Hvad  dennn  logogrifen  borde 
I  sanning  vara  längesen. 
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Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Polis j  hvaraf  man  får: 
loj  solj  polj  joj  Poj  iSj  0Sj  Siloj  sOj  silj  pilj  o! 


Pl.  36. 

Mode-Costymer  för  Damer ,  Herrar  och  en 

liten  Flicka . 

Fig.  i.  Hatt  af  nettelduk,  fodrad  med  siden  och  prydd  med  blom¬ 
mor  och  band  ;  klädning  af  rutigt  Jaconnas /  hvita  hand¬ 
skar  och  gröna  kängor. 

Fig.  2.  Flickans  Costym.  Bart  hår  med  en  bandros  vid  sidan ; 

klädning  och  pantalonger  af  nettelduk;  en  liten  raantilj  af 
coulört  siden;  gröna  kängor. 

Fig.  3.  Herrns  Costym.  Detta  slags  rock  kallas  Palletotj  och  är 
för  sommarn  af  nankin  eller  annat  slags  lätt  tyg;  gul  halm¬ 
hatt;  coulört  vest;  randig  halsduk;  hvita  pantalonger,  med 
hällor,  af  drill;  slöflar  af  casimir  och  skinn. 

Fig.  4-  Italiensk  halmhatt,  garnerad  med  svarta  spetsar  och  band. 

Fig.  5.  En  mössa  med  hakband  ( barbes )  och  prydd  med  lörnroser. 

Fig.  6.  Bart  hår  med  et  guldband  och  gröna  blad. 

Fig.  7.  Mössa  af  i  1 1 usions— ty 1 1  och  broderade  hvita  hakband,  prydd 
med  blåa  band-öglor  samt  baklil  igenknulen  med  blåa  band. 


Jbtocfetjolm, 

Tryckt  hos  C  ak  t  Delmeit,  1838. 
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Femtonde  -Jrgängen 


N:o  X. 

MAGASIN 

för 

2\onst,  i&jHjcter  ocf)  JWotier. 

Oclober  Månad  1838. 


Pi.  57- 

Hertiginnan  af  Abrantés. 

Redactionen  upfyller  härigenom  sitt  gifna  löfte  i  Augusti  månads 
Häfte,  at  lemna  porträttet  af  Hertiginnan  af  Abrantés,  denna  Fru, 
som  genom  sitt  snille,  sitt  fina  lefnadsvett,  genom  den  utmärkta  plats 
hon  innehaft  i  samhället  under  Napole'ons  mest  lysande  period,  och 
si n 1 1 igen  genom  sin  död  på  et  Hospital,  fått  en  stor  rygtbarhet. 

Genom  sina  intressanta  Méfmoirer  är  hon  förmodligen  för  större 
delen  af  våra  läsare  redan  känd  til  sin  stilistiska  förmåga,  och  hvad 
hennes  yttre  angår,  så  medger  hon  sjelf  ganska  uprigtigt,  at  hon 


aldrig  varit  vacker 


eller  kunnat  högmodas  öfver  någon  utmärkt 


fägring.  Et  Tyskt  Fruntimmer,  som  gjorde  Hertiginnans  bekant¬ 
skap  i833,  yttrar  sig  derom  sålunda:  »Hennes  yttre  var  ännu 
ungdomligt  (hon  var  då  4g  år),  en  kraftig  växt  af  medelmåttig 
storlek,  utan  all  elegans,  inen  icke  ulan  skönhet  i  formerne,  en 
skön  fyllig  hals,  regelbundna  drag,  I  i  fl  ig  färg,  härliga,  stora,  mörka 
ögon,  korpsvart  hår,  rikt  och  glänsande;  en  stark,  ja  grof  stämma, 
vid  hvilken  man  måste  vänja  sig,  en  städse  rörlig  liflighet,  friskt, 
hurtigt  mod,  men  ingenting  qvinnligt,  ingenting  af  det  som  medelst 
en  hemlig  förtrollning  vinner  menniskor.  IVladame  d’Abrantes  var 
en  volcanisk  natur;  hon  hade  väl  kraftigt  utarbetat  den  massa  af 
heterogena  elementer,  som  voro  hos  henne  förenade,  men  icke  til 
et  harmoniskt  helt  sammangjutit  dem.  Den  strömmande  lavan  hade 
förhärjat  mycket,  som  varit  blomstrande  och  älskligt,  men  mycket 
ädelt  hade  dock  förblifvit  oförtärdt:  vänskap,  moderskärlek,  religio- 
Femtonde  Årgången. 


i46 

sitet,  gästfrihet,  ägta  sinne  för  sällskapslifvet ,  varm  kärlek  för  allt 
skönt,  verksam  godhet,  gladt  erkännande  af  främmande  värde. 
Andan  i  hennes  arbeten,  i  hennes  umgänge  och  i  hennes  handlings¬ 
sätt  under  de  flesta  af  hennes  lefnadsförhållanden ,  var  i  alla  tre 
fallen  helt  och  hållet  olika.  Endast  den  som  insåg  grundtonen  i 
hennes  väsende,  hvilken  var  god  och  ädel,  kunde  försona  sig  med 
den  yttre  contrasten  mellan  denna  sällsammas  qvinnas  personlighet 
och  hennes  handlingssätt.» 

Laurette  Permon  föddes  1784.  Hennes  far  var  Herr  Permon, 
Financier_,  och  modern,  Panoria ,  en  Corsikanska  som  härstammade 
ifrån  de  gamla  Grekiske  Comnenernas  Kejsare-stam,  hvadan  också 
Hertiginnans  ena  morbror  bar  benämningen  af  Prirtce  de  Comnene. 
Endast  16  år  gammal,  blef  Laurette  Permon  gift  med  dåvarande 
Generalen  Junot sedermera  Marskalken  och  Hertigen  af  Abrnntés. 
Napoleon  var  i  sin  första  tid  på  en  mycket  förtrolig  fot  i  Permon- 
ska  huset,  och  hans  Adjutant  och  vapenbroder,  Junot,  gjorde  der- 
igenom  bekantskap  med  M:lle  Permon,  med  hvilken  han  gifte  sig 
af  tycke.  —  Det  unga  paret  utgjorde  et  lysande  hus  i  Paris,  och 
förde  alltid  en  yppig  och  slösande  lefnad,  h vartil  de  icke  saknade 
anledningar  sedan  Junot  blifvit  Guvernör  af  staden  Paris.  Napole'on 
beklagade  sig  redan  då  deröfver,  at  oaktadt  alla  betydliga  gåfvor 
til  dem,  de  likväl  beständigt  voro  i  penningebehof  och  at  inga  sum¬ 
mor  ville  räcka  til.  Junot  dog  1812  i  Italien,  rubbad  til  sina  sin¬ 
nen  dels  genom  följderne  efter  svåra  blessyrer  i  hufvudet,  dels  af 
verklig  sorg  öfver  et  mindre  gynnande  förhållande,  hvaruti  han 
trodde  sig  stå  hos  Napole'on,  som  icke  låtit  honom  deltaga  i  den 
stora  expeditionen  til  Ryssland.  Han  eflerlemnade  sina  förmögen- 
hets-omständigheter  ganska  intraslade,  och  enär  hans  Enka  fortsatte 
sin  lefnad  på  samma  lysande  fot  som  förut,  kom  hon  småningom 
i  verklig  penningeförlägenhet,  hvarutur  hon  til  en  del  räddade  sig 
genom  utgifvandet  af  sina  arbeten.  Ehuru  hon  visserligen  de  sed- 
nare  åren  inskränkte  sig  inom  en  mindre  krets,  lärer  hon  dock  haft 
föga  begrepp  om  hushållning,  och  när  hennes  litterära  inkomster 
minskades,  blef  en  tryckande  fattigdom  hennes  slutliga  öde.  Veckan 
före  hennes  död  blef  hela  hennes  mobilier  tagen  i  beslag;  man 
Jemnade  henne  intet  qvar.  Hon  som  fordom  vid  sina  yppiga,  för¬ 
trollande  fester  sett  hela  den  lysande  Pariscr-verlden,  som  varit  så 
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öfverhopad  med  smicker  och  hyllningar  och  vänskapsforsäkringar, 
ägde  nu  ej  lak  öfver  hufvudet,  ulan  måste  söka  det  på  et  sjukhus 
(. Maison  de  Sante').  Dit  anländ,  vägrades  hon  inträde,  om  hon  ej 
på  förhand  erlade  en  månads  afgift.  Hennes  vänner  måste  göra  et 
sammanskott  för  at  betala  den.  Snart  behöfde  hon  ingen  hjelp 
mer;  få  dagar  efter  sitt  inträde  på  sjukhuset  afsomnade  hon  d.  7 
Juni  d.  å.  Hon  efterlemnar  2:ne  söner  och  2:ne  döttrar,  hvaraf 
den  äldsta  är  gift. 


Middags-bordets  inflytande . 

Öfveraättning  ur  en  Fransysk  Juroal. 

På  Seinens  strand, 

Det  sälla  land , 

I  våra  dar 

O  middags-bord !  hvad  vigt  du  har! 

Din  magt  ej  någon  står  emot 
Och  utan  k  not 
Man  hyllar  dig, 

Man  bugar  sig ; 

Och  hög  och  låg 
Man  villig  såg 
Til  allt 

När  du  befallt. 

Är  saken  tvistig ,  föga  klar 
Och  någon  kinkig  sida  har, 

En  Embetsman, 

Af  högsta  vigt, 

Med  tilförsigt 
Du  bjuda  kan. 

Yid  bordet  snart 
Han  finner  klart, 

At  du  har  rätt 
På  alla  sätt. 

Ty  drufvans  saft 
Sin  kraft 

Sin  verkan  alltid  haft. 
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Om  mannen  är 
I  början  tvär, 

Fyll  flitigt  i  champagne,  min  vän; 
Fyll  om  igen; 

Han  ljusnar  väl 
Och  saken  ock; 

Ty  vin  och  kock 
Ge  goda  skäl. 

Vill  du  ha  rang. 

Bli  högt  i  svang 
Och  lyckas  i 
Intriger  och  lycksökeri? 

En  middag  ge, 

Och  se ! 

En  lysande 
Förtjenst,  en  sann 
Finns  hos  den  man 
Som  intet  vet  och  kan, 

Blott  h  an  kan  ha 
Et  vin  som  smakar  bra. 

På  Seinens  strand, 

Det  sälla  land, 

I  våra  dar 

O  middags-bord !  hvad  magt  du  har! 


Den  Fransyska  Jurnalisten  gör  följande  tillägg:  »En  god 
»middag  är,  och  kommer  at  förblifva,  i  alla  tider  och  i  alla  land, 
»vehiklet  i  alla  angelägenheter;  förutan  en  god  middag  kan  man 
»icke  hoppas  framgång  i  sina  företag.  Den  som  icke  kan  ge  mid- 
» dagar,  är  af  intet  värde  i  Societelen;  han  är  i  vägen,  hans  con- 
» versa  tion  ar  odräglig  och  hans  panna  bär  stämpel  af  förkastelse 
» (réprobation).  En  middags  mägtiga  inflytelse  är  oberäkneligt.*» 


Pl.38. 


/ 
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Pl.  38. 

Dygd  och  Last. 

Brottslighet  (35  års  ålder). 

F rans  går  med  stora  steg  et  fullkomligt  forderf  til  mötes;  lasten 
liar  fått  et  insteg  i  lians  hjerta,  et  slags  herravälde  öfver  lians  för¬ 
stånd,  som  qväfver  den  lilla  gnistan  af  redlighet,  hvilken  ännu  li  i  t— 
tils  afhållit  honom  ifrån  verkliga  brott.  IVäslan  utan  alla  tilgångar 
(ty  hvad  han  än  förtjenar,  användes  til  större  delen  at  dermed  för¬ 
nöja  sin  olyckliga  s  pel  sju  ka,  hvnrtil  han  upmuntras  af  sina  såkal- 
lade  vänner,  livilka  jemväl  lemna  honom  credit  i  spel),  ledes  han 
först  på  den  tanken  at  på  annat  sätt  åtkomma  penningar,  än  genom 
arbete  och  et  stadgadt  lefnadssält.  Bland  vännerne  Unnas  de  som 
med  klyftiga  och  falska  slutsatser  bevisa  honom,  at  det  icke  är  synd 
at  laga  ifrån  den  rike  livad  den  fattige  behöfver,  och  småningom 
öfvertalas  han  at  bringa  dessa  grundsatser  i  utöfning.  En  af  kam- 
raterne  upgör  planen  och  erbjuder  sig  vara  behjelplig  dervid;  de 
besluta  at  genom  inbrotts-stöld  hos  en  välmående  Fru  åtkomma 
dyrbarheter  som  kunna  förvandlas  til  penningar. 

På  tekningen  finna  vi  honom  med  tilhjelp  af  en  stege  inkom¬ 
men  genom  fönstret  i  rummet,  der  frun  ligger  sofvande  i  sin  säng 
med  sitt  lilla  barn  i  en  korg-säng  utmed  sig;  Frans  har  med  en 
dyrk  redan  upbrutit  et  skåp  och  byrå-lådor,  samt  räcker  en  klocka, 
et  perle-halsband  och  guldkedjor  åt  den  utanföre  stående  stallbro¬ 
dern,  som  tar  emot  det  stulna,  och  hvilken  utifrån  yttrar: 

Tank  om  hon  vaknade ! 

Frans,  redan  förhärdad  och  förvillad  i  sitt  brottsliga  förelag, 
som  slutligen  icke  känner  några  gränser,  svarar: 

Ja  må  g for  dt ;  så  mycket  värre  för  henne. 

Så  långt  har  det  nu  kommit  med  den  olycklige  Frans!  han 
ger  genom  sitt  svar  tilkänna,  at  om  den  oskyldiga,  värnlösa  qvinnan 
»kulle  vakna,  han  äfven  vore  färdig  begå  et  mord. 
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Hvem  kommer  hon  at  välja? 

Slut  från  föregående  N:o. 

Emedlertid  förrådde  den  unga  Enkans  kärlek  til  Hr  de  Ble'mont 
sig  genom  så  ömhetsfulla  omsorger,  genom  en  så  intagande,  väl¬ 
villig  ton,  at  den  stadige  Ble'mont  icke  kunde  undgå  at  gissa  til 
sanningen.  Det  var  et  hårdt  prof  för  de  förståndiga  principer  som 
hittils  utgjort  rättesnöret  för  hans  vandel.  Vid  hans  år,  med  hans 
enkla  tycken  och  hans  vanor  at  lefva  obemärkt  —  denna  klokhet 
förbjöd  honom  at  förena  sitt  öde  med  en  ung  qvinnas,  kollad  at 
utgöra  prydnaden  i  en  krets  som  återfordrade  henne.  Kunde  han 
väl  beröfva  henne  dessa  nöjen,  dessa  hyllningar  som  tycktes  vänta 
Iienne  der,  eller  sjelf  upoffra  sina  vanor  at  lefva  i  stillhet,  och  vid 
nära  5o  års  ålder  föra  et  ynglingens  lif?  Hans  erfarenhet  sade 
honom  äfven,  at  olikheten  i  deras  år  skulle  om  några  år  bli  än 
mera  kännbar.  Han  såg  sig  i  andanom  redan  gubbe,  tiläventyrs 
sjuklig,  kraslig,  utmed  sidan  af  en  hustru  rik  på  ungdom  och  helsa, 
och  af  hvilken  han  icke  kunde  begära  annat  än  en  systers  tilgif- 
ven  het. 

Dessa  betragtelser  bestormade  hans  förstånd  med  sådant  efter¬ 
tryck,  at  de  ingåfvo  honom  det  fasta  beslut  at  taga  sig  til  vara  för 
en  oförsigtig  förbindelse,  som  kunde  blottställa  hela  hans  framtid; 
och  med  en  verklig  philosophs  lugn  och  kaiiblodighet  beslöt  han 
undfly  en  så  farlig  frestelse. 

Han  satt  på  en  bänk  i  trädgården,  sysslosatt  at  stadga  sig  i  sin 
föresats,  när  han  fick  se  Fru  Courville  helt  nära  sig.  Tilfället  var 
lägligt  at  underrätta  henne  om  sin  afresa  ;  men  det  händer  ofta,  at 
den  stund  vi  bäst  behöfva  fatta  mod,  äro  vi  mest  modfällde. 

Den  stackars  Blemont,  förvirrad  och  förlägen  som  när  man  är 
iär  vid  femton  års  ålder,  fick  icke  fram  ett  ord,  och  det  var  Mar¬ 
kisinnan  som  begynte  samtalet. 

»Aldrig  förr  har  jag  tyckt  så  mycket  om  landlefnaden,»*  sada 
hon;  »jag  begriper  verkligen  icke  hvarföre  man  återvänder  til  sta¬ 
den.  Yet  Ni,  om  det  icke  vore  för  min  mosters  skull,  lät  jag  Er 
alla  resa  och  tilbragte  vintern  här  på  stället. « 

—  Hvad  hör  jag?  alldeles  ensam  på  detta  aflägsna  landgods? 
men  Ni  skulle  leds  ihjel. 

—  Hvem  vet?  kanske  mindre  än  på  något  annat  ställe. 


—  Men  Ni  glömmer  at  Rubini  är  i  Paris,  at  man  tilreder  för¬ 
underliga  ting.  Och  balerne  hos  Fru  Ap.  på  hvilka  Ni  hade  så 
roligt  förliden  vinter,  har  Ni  redan  glömt  dem  ?  Hör  noga  på,  jag 
tycker  mig  ända  hit  höra  orchestern.  Min  nådiga  Fru,  tilläde  han 
leende  i  det  han  räckte  henne  handen,  får  jag  den  äran  bjuda  up  Er? 

—  Mycket  gerna ,  svarade  hon,  fast  icke  til  en  dans,  men  til 
en  promenad  i  parken. 

Con versationen  var  i  böljan  något  ojemn  och  tvungen,  men 
blef  småningom  I i fligare  och  ledigare.  Likväl  kunde  den  skämt¬ 
samma  ton  Hr  de  Blemont  med  litet  tilgjordhet  anslagit,  utan  tvifvel 
til  sjelfförsvar  emot  sin  inre  känsla,  icke  länge  stå  bi  emot  den 
unga  Fruns  allvarliga,  sansade  yttranden,  och  tonen  i  hennes  röst 
hade  et  visst  klagoljud.  Det  tycktes  som  anade  hon  någon  ound¬ 
viklig  olycka,  den  hon  var  beredd  at  med  undergifvenhet  under¬ 
kasta  sig. 

Hvad  är  det  då  för  en  trollkraft  som  elektriskt  strömmar  ur 
en  qvinnas  ögon,  hvars  hjerta  är  ädelt,  men  häftigt  skakadt,  som 
osynligt  sammansmälter  med  hennes  tal  och  tränger  in  i  djupet  af 
åhörarens  själ,  samt  rubbar  i  ett  ögonblick  de  fastaste  föresatser 
och  de  mest  stadgade  öfvertygelser  ?  Skall  jag  säga  det?  Hr  Ble¬ 
mont,  til  föga  heder  för  hans  vishet,  hade  redan  vid  första  an¬ 
blicken  på  Fru  Courville,  så  blek  oeh  så  sorgsen,  glömt  alla  de 
förslag  han  nyss  upgjort  och  beslutat. 

Der  stod  hon,  denna  qvinna  som  han  hjertinnerligen  höll  utaf; 
han  såg  henne  i  denna  ensliga  park  vandra  stödd  emot  hans  arm. 
Sådan  föreställde  han  sig  henne  i  verldslifvet,  hans  följeslagerska 
och  verkliga  vän,  äfven  ensam  med  honom  midt  i  hvimlet  af  lik¬ 
nöjdheten  och  lättsinnigheten,  lycklig  och  stolt  öfver  at  vara  hennes 
stöd,  hennes  upmärksamme  och  vaksamme  beskyddare!  Sällheten 
erbjöd  sig  åt  honom  under  en  så  förförisk  skepnad  !  Kunde  han 
undgå  at  icke  öfverlemna  sig  åt  det  mägtiga  intrycket  ?  Han  fat¬ 
tade  Fru  Courvilles  hand,  tryckte  den  med  ömhet  mellan  sina, 
och  yttrade  med  uprörd  röst  sin  önskan  at  afresan  ännu  matte 
upskjutas. 

Markisinnan  svarade  endast  med  ett  ögonkast,  men  detta  ögon¬ 
kast  innefattade  et  långt  svar;  det  var  en  tacksägelse,  en  bekän¬ 
nelse;  det  var  sällhet ! 


Vid  vinterns  siut  återkom  Hr  Ble'mont  til  Paris  med  Blanche, 
som  blifvit  hans  hustru,  och  för  at  trösta  Fröken  Reva!,  som  i  sista 
stunden  icke  hade  märkt  någonting',  inbillade  man  henne  at  det 
■varit  hon  som  tilställt  giftermålet.  Hon  trodde  det  på  allvar  och 
underlät  icke  at  skryta  dermed. 

J  sen  at  sjelfva  visheten  stundom  kan  fela;  men  om  det  ges 
felsteg  dem  man  ouphörligt  begråter,  som  åstadkomma  en  hel  Jifs- 
tids  förtviflän,  gifves  det  äfven  lyckliga  felsteg,  ocli  dem  man  hela 
sin  lefnad  igenom  lyckönskar  sig  at  hafva  begått.  Dessutom  var 
Hr  de  Blemont  mycket  at  ursäkta.  Förståndet,  säger  man,  räknar 
inga  ar,  han  kunde  ju  äfven  länka  sig  at  hjertat  aldrig  åldras. 

Augusta  de  Souith. 


Pl.  3g. 

Gift  er  måls-plan  er  och  frieri. 

Dessa  earrikalur-tekningar  äro  af  Henri  Monnier hvilken  för 
några  år  sedan  lemnade  til  en  del  sin  konstnärsbana  och  blef  skå¬ 
despelare,  samt  upträdde  i  roller  som  voro  analoga  med  och  i  sam¬ 
ma  anda  som  hans  tekningar,  hvilka  hade  funnit  mycket  bifall  i 
Paris  och  onekligen  utmärka  sig  genom  en  stor  raskhet  och  säker¬ 
het  i  pennan,  jemle  et  sant  upfaltande  af  det  löjliga,  utan  en  för 
stor  öfverdr.ift  eller  et  för  mycket  groteskt. 

Den  öfversta  gruppen  föreställer  et  aristokratiskt  frieri.  —  En 
mägta  förnäm  och  rik  Friherrinna  vill  gifta  bort  sin  enda  dotter 
med  en  förnäm  Grefves  enda  son,  hvilken  sednare  är  lika  våpig 
som  den  unga  Fröken  är  sjåpig.  Modern  presenterar  sin  dotter, 
den  hon  med  högra  handen  ger  en  liten  knuff  under  hakan,  på 
det  hon  ma  åtminstone  hålla  sig  rak,  under  det  Fru  Friherrinnan 
yttrar:  s>N&  min  Gr  ef ve ,  livad  tyckes  om  min  dotter  ?  «  —  Herr 
Grefven  har  den  delicalessen  at  icke  svara  directe  på  denna  fråga, 
utan  framställer  å  sin  sida  samma  spörsmål:  v>Och,  min  Friherrin- 
naj  livad  säges  om  min  herr  son?».  Som  hela  giftermåls-förslaget 
endast  afser  förbindelsen  inom  en  rik  och  förnäm  slägt,  så  är  saken 
förut  upgjord  emellan  föräldrarne,  och  sjelfva  contrahenlerne,  dem 
saken  egentligen  angår,  lära  föga  få  yttra  sig.  At  dömma  efter 
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dera?  yltre,  tyckas  de  nnga  tu  just  vara  passande  för  hvarandra, 
ocli  det  ädla  blod  som  flyter  i  deras  ådror,  lärer  säkert  bibehållas 
i  sin  renhet,  til  den  sanna  aristokratiens  stora  ifomma. 

Den  medlersta  gruppen  har  til  föremål  et  spekulalions-frieri 
inom  medelklassen,  der  penningen  spelar  liufvud-rollen.  Här  skall 
et  giftermål  upgöras  för  en  flicka,  som  icke  är  lyckligt  lottad  af 
naturen  hvad  fägringen  angår,  och  redan  sett  sina  flesta  somrar 
flydda,  utan  at  någon  friare  anmält  sig  til  hennes  betydliga  förmö¬ 
genhet.  Hennes  moster  åtager  sig  bestyret  om  saken,  ocli  har  fått 
rätt  på  en  ung  Herre  hvars  affärer  äro  ytterst  delabrerade,  och 
som,  til  undvikande  af  alla  SloltsCancelli-utslag ,  icke  är  obenägen 
at  lyssna  ocli  ingå  i  projectet;  men  när  den  unga  Herrn  presen¬ 
teras  för  den  bedagade  mön,  blir  han  så  bestört f  handfallen  och 
flat,  at  han  glömmer  at  bocka  sig,  hvilken  uraktlåtenhet  dock  snart 
afhjelpes  af  mosterns  snarfyndighet,  som  genom  högra  handens 
tryckning  nedböjer  hans  hufvud,  ehuru  hon  derigenom  icke  kan 
förekomma  de  omisskänneliga  drag  af  et  motbjudande  intryck  hos 
Herrn,  som  likväl  vid  tanken  på  gäldstugan  lärer  slutligen  beqväma 
sig  at  hålla  god  min  i  elakt  spel. 

De  begge  nedersta  grupperne  äro  detacherade  scener  af  frieri 
på  egen  hand.  —  Den  ena  Herrn  (til  venster)  tyckes  redan  tilförne 
halva  yttrat  sin  låga  ocli  är  nu  i  et  förtroligt  samtal  om  sina  red¬ 
liga  olsigter,  h vilka  han,  at  dömma  efter  hans  vårdslösa  sätt  at 
sitta  på  stolen,  likväl  tyckes  yttra  något  cava lierement.  Det  är  så 
hans  sätt,  och  vi  lernna  derhän  om  hans  utvalda  har  öfverseende 
med  hans  skäligen  oborstade  fasoner;  men,  Herre  Gud!  man  bör 
icke  alltid  vara  så  nogräknad  när  det  är  fråga  om  at  bli  gift. 

Det  sista  paret  är  på  den  punkten  hvarifrån  de  flesta  frierier 
utgå,  och  som  afgör  så  mångas  öden  ;  det  är  på  en  bal,  denna  in¬ 
rättning  der  så  många  tycken  upkomma  och  utveckla  sig,  och 
Herrn  begär  den  lyckan  at  få  dansa  med  förtjuserskan,  hvilken  be¬ 
gäran,  samma  afton  ofta  förnyad,  icke  vägras  af  det  ömsesidiga 
tvcket,  och  hinner  sin  culminations-punkt  genom  långdansen  efter 
maten. 


Så  går  det  til  här  i  verlden  ! 


u 
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Fragmentariska  anmärkningar  öfver  Fran¬ 
syska  Målare- Akademiens  Exposition  i838. 

Fortsättning  från  N:o  VII. 

Det  stora  antalet  Batalj-stycken  som  finnas  på  Exposionen,  härrör 
af  den  mängd  arbeten  i  detta  slag  som  erfordras  til  Museum  i  Ver¬ 
sailles,  jemte  flere  Artisters  förhoppningar  a  t  deras  arbeten  skola 
inköpas  för  Ci vil-listans  räkning.  De  märkvärdigaste  äro  af  Her- 
rarne  Alaux Coudcr ,  Bcllangej  Engine  Lami  ,  Schnetz  och  Picot 
h vilka  til  större  delen  redan  varit  synliga  i  Versailles.  Bland  de 
nyare  äro:  Ofvergdngen  öfver  Rhenstrommen,  af  Hr  Charlet ;  denna 
tafla  är  af  en  förträfflig  effekt;  den  påminner  genom  sin  enkelhet 
och  djupsinnighet  om  Van  der  Meulens  compositioner. —  Det  stora 
nederlag  Abderam  led  af  Carl  Martel  må  la  dt  af  Hr  Steuben,  är 
en  ofantlig  och  imponerande  composition.  —  Bataljen  vid  Mar~ 
snille,  af  Hr  M.  F.  Devéria,  och  intagandet  af  skansen  Montmeiian 
af  Hr  Odier. 

Historie-taflornas  antal  är,  som  ofvan  nämnes,  högst  inskränkt, 
och  af  våra  utmärktasle  Konstnärer,  har  endast  Hr  Henrik  Schejf  er 
in  lem  na  t  en  enda;  men  hvad  är  det  icke  för  en  tafla!  huru  myc¬ 
ket  snille,  poesi  och  känsla  på  denna  lilla  duken  .  .  .  ATantesiska 
Edictet  dr  äterkalladt ;  protestanter,  efter  hvifka  Ludvig  XI  V:s  Sol¬ 
dater  hålla  skallgång  som  efter  villebråd  i  skogarne,  hafva  flyktat 
in  i  en  stor  sal;  deras  prest  har  talat  til  dem,  och  samlingen  har 
lugnat  sig  och  i  en  högtidlig  tystnad  nfhört  honom  med  en  gud- 
frugtig  andägtighet.  Betrogten  alla  dessa  hufvnden:  hvilken  för¬ 
träfflig  blandning  af  resignation  och  svårmodighet,  af  värdighet  och 
religiös  undergifvenhet.  Alla  dessa  ansiglen  äro  bleklagda;  men 
hvilken  behaglig  blekhet  och  hvilken  otämjelig  hjertyttring  lyser 
fram  ur  dessa  ögon,  tipsvullna  af  nattvak  och  förlviflans  tårar. 
Olycklige  proscriberade  !  J  måsten  i  sanning  dö,  dö  för  at  icke 
hafva  ållydt  den  store  Konungen,  derigenom  at  J  fasthållit  Eder 
vid  edra  fäders  tro;  J  måsten  dö,  eller  ock  öfvergifva  alla  som 
varit  Eder  käre,  för  at  tiggande  vandra  omkring  och  söka  gästfrihet 
uti  landsflykt  i  något  aflägsel  land.  Hr  Scheffer  har  på  detta  lilla 
utrymme  af  sin  tafla  visat  sig  vara  en  stor  skald,  en  stor  histori- 
cus,  och  ehuru  liten  duken  af  taflan  är,  kommer  den  at  intaga  et 
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slort  blad  i  vär  Religions-historie  och  et  ännu  större  i  vår  politi¬ 
ska  historie. 

Näst  detta  mästerstycke  nödgas  vi  föist  nämna  något,  dels  för 
sina  dimensioners  skull,  dels  för  stället  den  fått  i  Expositionen, 
hvarigenom  den  fäster  allas  blickar  på  sig,  Hr  Hesses  Mirabeau 
eller  Ständernes  rådplägning  den  2'}  Juni  1789.  Onekligen  bar 
aldrig  något  ämne  varit  mer  passande  och  inverkande  på  en  Konst¬ 
närs  skicklighet  .  .  .  också  liafva  vi  aldrig  blifvit  mera  totalt  öfver- 
rasknde,  än  vid  anblicken  af  denna  matta,  uttryckslösa  composition 
af  Hr  Hesse,  med  dess  incorrecta,  öfverdrifnn  lekning  och  sin  råa 
gulbleka  färgton.  Markisen  Breze',  utskickad  af  Ludvig  XVI,  med 
sin  pudrade  peruk,  sin  lilla  kappa  och  sidensarsbyxor,  har  det  mest 
våpiga  utseende  och  lilgjorda  väsende  som  möjligen  kunnat  påhittas. 
Mirabeau  är  föreställd  ulan  allt  slags  storhet  och  värdighet.  Hans 
ögon  ocli  hyn  är  en  Immmers,  och  ställningen  telegrafens.  Fonden 
på  taflan  ulgöres  af  några  gröna  bänkar,  några  svartklädda  karlar, 
som  tyckas  sjelfve  icke  veta  hvad  de  egentligen  göra  der,  och  slut¬ 
ligen  et  slags  altare  hvarpå  Sacramentet  ställes  under  en  procession, 
li  v  il  ket  förmodligen  skall  föreställa  thronen.  Hr  IJesse  hade  likväl 
gifvit  de  bästa  förhoppningar  genom  sin  äldre  ta fla  :  Titians  lik- 
begängclse denna  verkligen  vackra  lafla,  hvilken  såväl  i  anordnin¬ 
gen  som  colorilen  helt  och  hållet  återkallar  i  minnet  Venetianska 
Skolan,  vann  1 8 » 3  et  allmänt  ocli  fdrtjent  bifall.  Hvadan  kommer 
nu  denna  illa  lillvgade  Mirabeau  och  denna  förfärlige  Cliristus  i 
grafveUj  som  han  inlemnat  til  detta  års  Exposition? 

För  at  kunna  tala  om  en  mvcket  vacker  tafla  och  hela  nöjet 
man  känner  vid  betraglandet  af  någonting  behagligt,  efter  at  hafva 
sett  det  som  misshagar,  sladna  vi  framför  Herr  Jacquands  täcka 
Gaston  de  Foix.  Denne  unge  Prins,  den  historien  gifvit  benäm¬ 
ningen  Ängeln  Foix,  är  innestängd  i  et  torn,  på  sin  fars  befallning, 
hvilken  varit  på  vägen  at  bli  förgifven  af  sonen,  som  ganska  oskyl¬ 
digt  lydde  sin  farbrors,  Carl,  Konung  af  Navnrra,  brottsliga  före¬ 
skrifter.  Det  olyckliga  barnet,  som  insett  vidden  af  det  brott  lian 
begått,  har  beslutit  at  svälta  ihjel  sig.  Taflan  föreställer  Prinsen 
nedslagen,  vanmägtig,  vägrande  at  emottaga  den  föda  som  fram- 
bäres  af  fångvaktaren  och  hans  Page.  Ställningarne  äro  enkla, 
auletsdragen  fulla  af  uttryck,  tekningen  säker  och  behaglig,  färg- 
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tonen  stadgad  och  lysande;  tygsorterna  och  alla  detaljer  äro  lika 
så  omsorgsfullt  studerade  som  lyckligt  ålergifna.  I  hela  denna 
composition  rader  et  harmoniskt  sammanhang  i  anordning  och 
sjelfva  tonen,  h vilket  man  värderar  så  mycket  mer,  som  denna 
tafla  liar  til  granne  Den  förlorade  Sonen  af  Hr  Clement  Boulanger. 
Dei  f.u  man  se;  colonner  af  guld,  obelisker  af  bronz,  palatser  af 
kl  istal,  tiappor  af  marmor,  trädgårdar  med  blåa  och  röda  träd, 
vatten-pai  tier  fullsatta  med  slupar  utstofferade  med  sidensars  och 
ädelstenar,  ocli  sedan  midt  i  allt  detta  män  och  qvinnor  ur  alla 
tidei ,  fi  an  alla  land,  i  alla  costymer  och  af  alla  färger;  denna  duk 
är  förblandande;  det  är  först  sedan  man  betragtat  den  åtminstone 
i5  minuter,  som  ögat  upfattar  det  brokiga  hela.  Emedlertid  kan 
man  ieke  neka  denna  tafla  en  viss  egen  originalitet  i  compositioren. 
Pfär  tiden  en  gång  medhinner  förmörka  dessa  nog  lifliga  färger, 
kommer  det  hela  i  mer  harmoni,  och  dymedelst  förlorar  det  huf- 
vudsakligaste,  för  at  icke  säga  det  enda  väsendlliga,  felet  som  nu 
kommer  henne  til  last. 

Biard  är  et  namn  som  genom  sina  framgångar  vunnit  popu¬ 
laritet;  det  är  et  af  dessa  namn  som  man  skyndar  sig  at  upleta  i 
katalogen,  liksom  man  är  angelägen  at  efterse  namnet  på  theater- 
afficherne  af  en  spelande  omtyckt  Aktör,  eller  få  rätt  på  en  berömd 
Författare  på  titelbladet  af  en  ny  bok;  ty  på  4  til  5  års  tid  har 
Hr  Biard  et  slags  privilegium  at  roa  publiken  genom  behagliga 
taflor,  som  utmärka  på  en  och  samma  gång  den  skicklige  Målaren 
och  den  snillrike  mannen.  Hvar  och  en  har  ännu  i  friskt  minne 
den  efTekt  hans  godhfertade  Gendarme  ;  Byns  National-Gardist ,■ 
de  kringvandrande  Skcidespelarne  och  Resan  genom  vändkretsen 
åstadkommo.  Äfven  detta  år  har  HrBiards  satiriska  ådra  icke  varit 
uttorkad,  och  Amatörerne  af  det  burleska  skola  säkert  skratta  fram¬ 
för  hans  taflor;  Fyllighetens  triumf;  Undersökningen  i  tullen.  Pri - 
sernas  utdelning.  Alla  dessa  små  taflor  äro  sprittande  af  qvickhet, 
belraglelse förmåga  och  i  et  högst  behagligt  maneY  utförda.  Men 
hvad  som  detta  år  isynnerhet  fäst  vår  upmärksamhet  vid  Hr  Biords 
arbeten,  är  hans  stora  tafla  föreställande  Braminens  Enka.-  under 
det  hon  går  fram  til  det  olycksaliga  bål  som  skall  sluta  hennes 
dagar,  söka  Bramas  prester  genom  deras  sånger  skingra  hennes 
tankar;  ingenting  kan  vara  mera  poetiskt  än  denna  unga  q  v  in  na , 
hvars  smärta  och  behagliga  former,  ehuru  svagt  antydda,  lysa  ige- 


nom  den  yfviga  muslins-slöja  som  beläcker  dem.  När  man  ser 
henne  ännu  så  ung  och  så  vacker  vid  brädden  af  den  brinnande 
afgrund  i  Ii  vilken  hon  skall  störta  sig,  kan  man  icke  öfvervinna  en 
den  sorgligaste  sinnesrörelse.  Unga  flickor  gråta  vid  detta  sönder¬ 
slitande  uplräde,  presterne  underhålla  eldens  liflighet  medelst  oljors 
pågjutande;  blommor  äro  strödda  på  det  unga  offrets  stig,  hvilket 
börjar  aflngga  sina  hals-  och  arm-prydnader.  Vid  första  anblicken 
intages  man  af  taflans  färgton  och  det  egna  intryck  den  gör;  sedan 
nagelfar  man  henne,  man  begriper  henne,  och  det  är  icke  mera 
nyfikenheten,  utan  et  verkligt  intresse  som  fäster  Er  vid  densamma. 
Et  helt  drama  utvecklar  sig  framför  ed  ra  blickar;  Ni  tror  Er  höra 
den  olyckliga  Indianskans  suckar,  Braminernas  sånger  ocli  elds¬ 
lågornas  gnistrande.  Del  är  första  gången  som  HrBiard  behandlat 
sitt  ämne  i  en  större  scala,  och  det  sätt  på  hvilket  han  utfört  det, 
berättigar  oss  förklara  Braminens  Enha  såsom  ett  af  de  mest  ut¬ 
märkta  arbeten  af  detta  årets  exposition. 

Fortsättning  e.  a.  g. 


Allahanda  Rön. 


Såp-Ncglikan  (Saponaria  Offlcinalis). 

Säp-neg/ika  eller  Sdp-ört  kallas  en  liten  blomma  som  växer  pa  en 
temligen  hög  och  rak  stjelk,  isynnerhet  i  trädgårdar.  Den  dubbla 
är  vackrast  ocli  mest  välluktande.  Men  jernte  sin  prydnad  har  den 
äfven  en  ekonomisk  nytta,  som  lär  gifvit  anledning  til  namnet;  den 
innehåller  et  slemngligt  ämne,  som  kallas  saponnij  och  alla  växter 
hvari  det  finnes  kunna  begagnas  til  tvättning,  likasom  såpa,  men 
med  den  fördelen  at  den  icke  angriper  tygets  färger.  Man  kan 
äfven  rentvätta  marmor  dermed.  Hela  växten  är  användbar,  ehuru 
roten  är  starkast.  Man  tager  fem  eller  sex  lod  af  stjelkar,  blad 
och  rötter,  ocli  kokar  alltsammans  en  fjerdedels  time  i  et  stop 
ström  vatten.  Ju  mer  detta  spad  omröres  eller  vispas,  desto  sap- 
agtigare  blir  det,  och  sedermera  kan  man  dermed  tvätta  tyg  aF 
hvad  slag  som  helst.  Den  egyptiska  eller  levantiska  sap-örten, 
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som  likväl  är  af  cl  helt  annat  slägte,  har  från  urminnes  tider  blif- 
vit  på  detta  sätt  begagnad.  Plantan  är  perenn  och  fortplantar  sig 
ganska  lätt. 

Fernissa  för  talgljus,  som  man  vill  gifva  likhet  af 

vaxljus . 

Man  tager  lika  många  delar  af  Benzoe-balsam  och  Mastix, 
lägger  hvart  och  ett  af  dessa  ämnen  i  et  särskilt  kärl,  af  glas  eller 
bly,  och  slår  sprit  derpå,  samt  uphettar  dem  i  et  vattenbad  tils  de 
kådagtiga  delarne  äro  uplöste.  Sedan  låter  man  båda  lösningarne 
stå  stilla,  för  at  afsätta  det  grummel  som  möjligtvis  i  dem  skulle 
ku  nna  finnas,  och  slår  slutligen  båda  två  tilsammans  i  ett  kärl, 
hvarigenom  man  får  en  blandning  som  är  tjenlig  at  användas. 

Innan  man  likväl  beljenar  sig  af  denna  blandning,  bör  man 
upvärma  den  til  25  å  3o  grader  på  Celsii  thermometer.  Ljuset  ned- 
doppas  sedan  deruti  och  hålles  der  i  fem  til  tio  secunder,  hvarefter 
det  uptages  och  ställes  på  någon  tjenlig  plats  för  at  torka,  hvilket 
sker  på  10  minuter.  Proportionerna  af  Benzoe  och  Mastix  kunna 
vara  olika;  men  man  bör  iakttaga,  at  om  man  t  i  I  sa  t  ter  för  litet 
Benzoe  och  desto  mer  Mastix,  blottställer  man  sig  för  at  få  et  ljus 
som  kännes  klibbigt  då  det  vidröres;  om  man  deremot  tar  för  stor 
portion  Benzoe,  blir  visserligen  ljuset  fullkomligen  torrt,  men  det 
förlorar  sin  skönhet  i  anseende  til  den  färg  som  denna  balsam  kan 
gifva  det.  Sprit  kan  tagas  mer  eller  mindre,  efter  som  man  vill 
göra  betäckningen  på  ljuset  tjockare  eller  tunnare. 

Sätt  at  rengöra  Speglar. 

Stöt  et  litet  stycke  indigo  til  mycket  fint  pulver;  fukta  en 
linnelapp,  tryck  den  på  detta  pulver  och  far  dermed  öfver  spegeln 
under  en  lätt  och  jemn  gnidning.  Glasen  aflorkas  sedan  med  et 
rent  linnekläde. 

Man  kan  likaledes  betjena  sig  af  brännvin  och  finsiktad  aska, 
som  på  samma  sätt  användes;  men  man  bör  icke  nyttja  krita;  ty 
ehuru  fin  den  må  vara,  förorsakar  den  rispor  i  glaset  och  gör  at 
det  slutligen  förlorar  sin  glans. 


Logogrif. 

F ör  »tillbet  och  hvila 
I  fredliga  lunder 
Mig  sknpte  ej  Gud. 

På  ./Eoli  tmd 

Jag  måste  ined  dunder 

Frän  fjellarne  ila. 

Och  störtar  jag,  trogen 
Min  Herrskares  vilja, 

De  alätter  emot; 

Från  närande  rot 
Sig  tallarne  skilja : 

Det  susar  i  skogen. 

Men  leder  mig  hågen 
Til  liöljorna  hasta, 

Mvad  gräselig  syn  I 
Mot  himmelens  bryn 
Jag  skyndnr  at  kasta 
Den  skummande  vågen. 

Och  förr  jag  ej  låter 
Mitt  häftiga  sinne 
Få  hvila  i  fred, 

Än  ^Eolus,  vred. 

Mig  stänger  der  inne 
I  fjellväggen  åter. 

I  åtta  bokstäfver  jag  äger: 

Hvad  gossen  om  sin  flicka  säger; 
En  läskande,  men  hetsig  dryck, 
Som  genom  blinda  ödets  nyck 
Har  varit  känd  från  äldsta  tider; 
Hvad  tnrfligheten  alltid  lider; 
Hvad  sjömän  största  nytta  gör, 
Om  den  är  gynnande  och  förlig; 
Hvad  aldrig  du  bör  frugta  för, 
Det  vare  fred,  det  vnre  iirlig  ! 
Kung  Salomo,  om  jag  minns  rätt. 
Var  detta  mer  än  någon  annan; 
Det  kan  du  blifva  ganska  lätt, 

1  fall  du  flitigt  sköter  kannan; 
Så  är  Herr  Pastor  Skrihius  van 
At  kalla  verldon  ined  dess  lustar; 
Den  slippriga  och  glatta  han, 

Der  yra  gossen  sig  förlustår 
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Och  glider  fram  i  trumma  språng; 

Det  är  en  Semiten  i  sång; 

Et  talesätt  som  Fransman  egnar; 

Så  blifver  snön  när  det  regnar; 

Et  djur  som  ger  oss  kött  och  fläsk; 

En  verksamhet  som  kallas  fjäsk, 

Sa  snart  den  artar  ur  til  brånail; 

Beror  den  ej  af  parkens  spanad  ? 

Det  finns  i  Februari  månad; 

Et  slag,  som  ofta  gifver  blånad; 

Och  sist:  den  penningkäres  trånad. 

C.  E.  A.  S — m. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Rabulist ,  hvaraf  fås! 
riSj  rus,  bar,  ras,  list,  lust ,  af  stil,  bra ,  last,  ur,  bur ,  rusta,  bas, 
bis,  bit,  ta,  bast,  lita,  tu,  trast,  lur,  lura,  ut!  bita,  tur,  as,  il j 
sila,  sil,  Lisa,  brist,  brista,  Brita,  sal,  rita,  rista,  Lars ,  sula , 
slita,  sira ,  sur,  bulta ,  ruta,  is,  tal,  stal,  lat,  slut. 


Pl.  4°. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar , 

Fig.  i.  Bart  h  år  pryd  t  med  band;  klädning  af  livitt  med  guld 
eller  silfver  broclieradt  organcli,  med  trenne  garneringar 
eller  falbolan;  öfverst  är  lifvet  infaltadt  med  en  grö’n 
sammets-remsa ;  grönt  skärp,  knutet  bakföre  med  långt 
hängande  ändar;  trieot-vantar ,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Tyll-m  össa  prydd  med  blommor;  krage  ( Fichu )  af  svart 
tyll,  garnerad  med  svarta  sidensars-rullor  och  blonder; 
klädning  af  nettelduk;  förkläde  af  brunt  Poux  de  soie 
svarta  trieot-vantar,  bruna  skor. 

Fig.  3.  Herrns  Coslym  är  ämnad  for  landsbygden,  och  består  af 
et  slags  ljusbrunt  flammigt  sommartyg  med  bvita  siden¬ 
slag  och  foder;  svart  halsduk;  randiga  pantalonger  til  skor; 
gul  halmhatt. 

Fig.  4.  Modern  hårklädsel  prydd  med  blommor;  klädning  af  or¬ 
gandi  med  såkallade  applications  af  måladt  sammet;  svarta 
trieot-vantar,  svarta  skor. 

Fig.  5.  Jagt-Costym  för  Herrar. 


Tryckt  ho»  Cael  Deli.es,  1838. 
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N:o  XI. 

MAGASIN 

för 

jSlonst,  jBtpfjeter  ocf)  iflotoer. 

November  Månad  1838. 


Pl.  41. 

Amiral  Ruiter . 

Denne  utmärkte  man,  som  begynte  att  gå  i  repslagare-lära  ,  der- 
efter  blef  Skepps-gosse,  sedan  Matros,  Högbåtsman,  Styrman,  Skepps- 
Capten,  Commodor,  Contre-Amiral,  vice  Amiral  och  slutligen  Gene¬ 
ral-Amiral,  erbjuder  et  märkvärdigt  exempel  på  det  välgörande  och 
rättvisliga  inflytande  af  sociala  förhållanden,  som  öppnar  vägen  för 
hvar  och  en,  utan  afseende  på  födsel  eller  härkomst,  til  lyckans 
och  ärans  höjd.  —  Historie-skrifvarne  äro  ense  derom  ,  at  skildra 
Ruiter  såsom  den,  hvilken  allena  förenade  alla  egenskaper  och  dygder 
af  en  utmärkt  anförare  och  sjöman,  men  jemväl  af  en  verkligt  stor 
man.  —  Europas  Regenter  täflade  sins  emellan  at  erbjuda  honom 
deras  vänskap  och  gåfvo  honom  flerfaldiga  lysande  bevis  af  den 
stora  nktnirig  de  hyste  för  honom.  Efter  campagnen  vid  Sicilien, 
öfversände  Konungen  i  Spanien  honom  Hertig-värdigheten  för  ho¬ 
nom  och  lians  efterkommande  åtföljd  af  en  betydlig  årlig  renta. 
Dessa  prägtiga  hedersbetyg  framkommo  icke  til  den  de  voro  äm¬ 
nade  ,  förr  än  efter  hans  död  ,  och  hans  söner  ,  föga  smickrade  at 
Utbyta  namnet  af  et  Herregods  emot  det  fräjdade  namn  deras  fader 
lemnat  dem  i  arf,  vägrade  att  emottaga  en  fåfänglig  titel  emot 
hvilken  fadrens  lefnadslopp  var  en  lysande  protest. 

Konungen  i  Danmark  tiiskref  honom  och  begärde  hans  por¬ 
trätt,  på  det,  såsom  Konungen  yttrade  sig,  han  måtte  halva  för  ö_ 
gonen  mönstret  för  alla  sjö-hjeltar.  Ludvik  XIV  begärde  det  äf- 
ven  ,  och,  upsatte  Ruiters  poi  trätt  emellan  sina  egna  generalers. 
Konungen  skickade  honom  i  utbyte  sitt  eget  porträtt  tillika  me^ 
S:t  Michaels-ordens  decorationer;  och  när  Ludvik  XIV  fick  under- 
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rättelsen  om  Rnilers  död,  yttrade  lian:  »det  var  en  frugtansvärd 
»fiende;  men  vi  måste  beklaga  lians  förlust:  den  mannen  hedra¬ 
de  menniskosläglet. 

Michiel  Andriaenz  (Mieliael  Adrian)  Ruiter  föddes  i  Vliessin- 
gen  den  24  Mars  1607,  af  fattiga  föräldrar.  En  obetydlig  tildra- 
gelse  hade  åt  hans  farfar  förskalfat  namnet  Ruiter  _,  som  på  Hol¬ 
ländska  betyder  Ryttare ,  och  detta  öfvergick  på  hans  slägt. 

En  dag,  nar  det  högsta  kyrkotoinet  i  Vliessingen  stod  under 
reparation  ,  klef  Ruiter  ,  ännu  barn  ,  up  pii  slällningai  ne  och  satte 
*ig  ytterst  på  flöjeln  af  tornspetsen.  Mediertid  borlogos  af  arbetarne 
som  icke  blifvil  honom  varse,  plankorna  och  stegen  af  ställningen- 
El  förski  äckelsens  utrop  och  allmän  bäpnad  upkom  bland  åskådar- 
ne  ,  alla  trodde  barnet  ohjelpligt  förloradt.  Men  Ruiter,  lugn  och 
skicklig  ,  krossade  med  sko-klacken  några  »kilerplåtar  af  tornets 
beklpdning,  och  banade  sig  dymedelst  et  slags  trappsteg  på  hvilka 
han  snart  lyckligen  oskadad  nedsteg  ända  till  ky rkomnren. 

Ännu  ganska  ung  satte  fadren  honom  i  repslagarelära,  der  han 
vid  10  års  ålder  förljente  4  styfver  fsousj  om  dagen  ;  visserligen 
en  ganska  måttlig  dagspenning  ;  men  jemnförelsevis  til  hans  ålder 
pch  den  tiden,  icke  obetydlig.  Hans  eldiga  ocli  lifliga  sinnelag  gjor¬ 
de  honom  snart  ledsen  vid  denna  enformiga  handtering  och  han 
tog  tjenst  som  Skepps-gosse  1618  och  for  till  sjös  i  fyra  år  i  denna 
egenskap.  1622  gjorde  han  tjenst  som  Conslapel  och  utmärkte  sig 
vid  belägringen  af  Berg-op-Zoom,  emot  Spaniorerne.  En  tid  efter¬ 
åt  under  samma  krig  anställd  som  Hög-båtsman,  var  han  den  förste 
som  äntrade  det  fiendtliga  Spanska  skeppet,  men  träffades  i  h  11  fv li¬ 
det  af  en  lans  och  blef  jemte  det  Holländska  fartyget  tagen  til 
fånga.  Han  förskaffade  sig  likväl  tilfälle  at  rymma  ur  den  Spanska 
fångenskapen  och  vandrade  tiggande  genom  Fiankrike  tils  han 
slutligen  ankom  til  Vliessingen  uptröttnad  och  utblottad  på  allt. 

Ruiter  gifte  sig  första  gången  ■  63 1  ,  och  andra  gången  t64t, 
och  vi  återfinna  honom  under  dessa  år  i  större  verksamhet  ,  först 
som  Styrman  på  et  kofferdi- fartyg  och  sedermera  på  et  krigs¬ 
skepp  som  escoi  terade  en  Holländsk  köpma nsflotta.  Under  denna 
tiden  hade  han  jcmväl  gjort  fleia  resor  til  Grönland,  Mngellanska 
sundet,  Brasilien,  Antillerne  m.  fl.  och  utvecklat  sig  i  krigs-  och 
$jö- ve  tens  ka  pen. 

När  Portugiserne  1 64 1  afskuddade  sig  Spanska  herraväldet, 
hlefvo  de  understödde  af  Nederländarne,  hvilka  äfven  rest  sig  mot 
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Spanska  väldet,  och  Rniter  deltog  i  egenskap  af  Skepps-Befälhafvare 
i  den  expedition,  som  Holländarne  sände  till  Porlugisarnes  hjelp. 

Återkommen  till  Vliessingen  antog  han  befälet  på  et  beväpnadt 
kofferdi-farlyg  ämnadt  til  Amerika.  Under  resan  dit  angreps 
han  af  et  Spanskt  Krigs-farlyg  ,  försvarade  sig  tappert  och  sköt 
Spanska  fartyget  i  sank. 

Ar  i652  vann  han  en  seger  vid  Dunerna  öfver  Engelske  Ami¬ 
ralen  George  Askue.  1664  updrogs  åt  honom  en  expedition,  hvars 
ändamål  var  att  fråntaga  England  de  Holländska  besittningar  En¬ 
gelsmännen  tilegnat  sig  på  Afrikanska  kusten.  Rniter  ankrade  ut¬ 
med  Gtiine'ska  kusten  ,  intog  i  Holländarnes  namn  ön  Gorea  och 
körde  bort  ilen  Engelska  Guvernören. 

Efter  denna  lysande  seger  utnämndes  han  af  General-Staterne 
til  General-Amiral  för  deras  Flotta  ,  och  Ruiter  bevisade  genom 
sina  bedrifter  i  de  sjö-krig  mot  Frankrike  och  England,  som  se¬ 
dermera  ägde  rum  ,  al  lian  var  värdig  detta  utmärkta  förtroende. 

Den  statshvälfning  som  störtade  bröderne  Cornelius  och  Johan 
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de  Witt  ifrån  styrelsen  ,  hade  ett  menligt  inflytande  på  Ruilers 
ställning.  Han  anklagades  för  medbrotlslig  i  deras  planer,  och  un¬ 
der  det  Iran  segrande  uprätthöll  Holländska  flottans  heder  och  stora 
anseende  ,  blefvo  hans  hus  och  familj  förföljde  af  pöbeln  ,  och  han 
sjelf  undkom  endast  genom  en  lycklig  tilfällighet  et  anslag  emot 
gin  egen  person.  Han  fortfor  likväl  utan  frugtan  för  förföljelserna 
at  upoflYa  sitt  lif  och  sina  kunskaper  för  fäderneslandets  bästa. 

INär  Nedei  ländarne  1 67  3  angrepos  på  en  gång  til  sjös  och  til 
land*  af  Europas  då  mägtigaste  stnter,  beslöto  de  at  våga  det  ytter¬ 
sta  i  en  förtviflad  kamp  som  skulle  stadfästa  deras  sjeifbestånd. 
Ruiter  fick  npdraget  at  försvara  Holland  emot  de  förenade  Franska 
och  Spanska  flottorna,  det  han  utförde  med  en  utmäikt  skick¬ 
lighet  och  ovanlig  tapperhet,  så  at  Franske  Amiralen  d’Estrées 
skref  til  Ludvik  XIV:  »jag  ville  med  mitt  lifs  förlust  betala  en 
dylik  ära  »om  Ruiter  gjort  sig  förtjent  utaf  i  denna  drabbning. si 

Efter  fredsslutet  ämnade  Ruiter,  redan  til  åren  och  tröttad  af 
mycken  ansträngning,  at  sluta  et  slilla  lif  inom  sin  familj;  men 
när  Messinas  invånare  i6y5  revolterade  emot  Carl  II  och  denne 
begärde  oclt  fick  understöd  af  en  Holländsk  flotta,  blef  Ruiter  åter 
Belalhafvare  för  densamma  ocli  emottog  befattningen.  Messina- 
hocrnc  hade  å  deras  sida  fått  en  Fransysk  hjelp-flotta  under  Ami- 
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ral  Duquénes  befäl.  Begge  flottornas  första  sammandrabbning  var 
icke  af  betydenhet  och  fördelen  dernf  snarare  på  Franska  än  på 
Holländska  sidan;  men  den  22  April  1676  föreföll  emellan  dem  vid 
Syracusa  en  hufvndbatalj,  som  var  mördande  ocli  afgörande  emellan 
tvenne  rygtbara  sjö-hjeltar.  Ruiter  trälFades  af  en  kula  som  kros¬ 
sade  hans  venstra  fot  och  vid  fallet  slog  lian  sig  mycket  illa  i  huf- 
vudet,  sa  at  han  måste  bäras  ned  i  kajutan,  der  han  ännu  liggande 
svårt  sårad,  utgaf  befallningar  ocli  upmuntrade  besättningen  at  icke 
förlora  modet  och  at  oförskräckt  verkställa  återtåget,  hvartil  flottan 
slutligen  nödgades.  Några  dagar  derefter  aflrd  han  af  sina  blessy- 
rer.  Hans  döda  kropp  liemföides  til  fäderneslandet,  der  den  med 
mycken  högtidlighet  jordfäslades. 

Närlagde  tekning  af  Ruiters  porträtt  är  tagen  efter  en  original¬ 
målning  af  Johan  Jacob  Jordaens,  som  förvaras  i  Louverns  Museum 
i  Paris. 


Pl. 

Dy  g  d  och  Last. 

Philantropi  (50  års  ålder). 

Den  allmänt  aktade,  hederlige  och  driftige  Wilhelm,  lycklig  inom 
sin  husliga  krets,  älskad  af  sina  underhafvande,  i  åtnjutande  af  sina 
medborgares  förtroende  och  genom  sin  bildning  och  sitt  väsende  et 
slags  orakel  i  alla  communiala  befattningar,  der  han  genom  sin  fo¬ 
sterlandskänsla  och  sin  redbarhet  aldrig  tog  miste  om  det  rätta  , 
hade  den  tilfredsslällelsen ,  som  hvarje  redlig  man  skördar,  at  se 
sina  bemödanden  krönta  med  framgång  och  et  verkligt  välstånd" 
Han  gör  äfven  et  värdigt  bruk  af  dessa  lyckans  håfvor;j  med  sann 
philantropisk  åsigt,  har  han  icke  kunnat  dölja  för  sig,  at  arbetan¬ 
de  klassen  stundom  är  mindre  lyckligt  lottad,  och  al  de  ofta  nog 
tilbringa  et  stillasittande  lif  som  undergräfver  deras  helsa  ocli  i 
allmänhet  är  beräknadt  för  den  möjligen  högsta  inkomst  af  fabriks¬ 
ägaren ,  på  de  behöfvande  nrbetarnes  bekostnad. 

Wilhelm,  sjelf  upammad  i  fattigdom  och  kämpande  med  gan¬ 
ska  små  villkor,  men  lyckligen  upfostrnd  af  en  ädel  och  ömsint  mor, 
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kan  icke  annat  än  med  deltagande  tänka  på  de  mindre  lyckligt  lot¬ 
tade  arbetarne,  som  tryckte  af  et  dagligt  behof,  icke  kunna  lemnä 
den  omsorg  åt  sina  barn  som  erfordras  och  hvilkas  knappt  beräk¬ 
nade  dagspenning  stnndom  är  otilt äcklig  at  fylla  familjens  behof 
—  lian,  menniskovännen  ,  trodde  sig  icke  kunna  göra  et  värdigare 
bruk  af  sin  stora  förmögenhet,  än  at  lemna  tid  efter  annan  någon 
del  deraf  til  andra  mer  behöfvande.  I  detta  upsåt  gar  han  til 
församlingens  vördade  Pastor  ,  och  lemnar  åt  honom  en  påse  med 
2000  Louisdorer  under  yttrande: 

Tag  emot  detta  Herr  Pastor  /  Gud  har  välsignat  mina  fö¬ 
retag  j  var  god  ocli  fördela  summan  åt  fattiga  haudtverkare  och 
arbetare. 

Här  slutas  den  Dygdiges  vandel.  Om  lian  icke  med  snabba 
steg  upklifvit  til  rikedom  och  anseende,  liar  han  dock  med  säkra 
steg  hunnit  «t  mål,  det  skönaste  och  ädlaste  af  menniskans  be¬ 
stämmelse. 

Gör  goclt  och  lef  i  dina  mödors  minne. 


PI.  43- 

Tekningar  af  Fl  axm  an  til  Homäros*  Odysseia. 


1  il  våra  Läsarinnor!  —  Yid  första  anblicken  af  Planchen  och 
öfverskriften  til  densamma  ,  frugla  vi  at  våra  Läsarinnor  tänka: 
»liu  !  det  der  blir  grekiska,  ebreiska  och  latin!»  Men  vi  bedja 
dem  at  en  liten  stund  lemna  sin  upmärksamhet  åt  ämnet  och  hvad 
vi  derom  hafve  at  berätta,  öfverlygade,  at  de  med  intresse  och  den 
dem  egna  sköna  känsla  af  trohet  och  oföränderlig  kärlek,  skola  af- 
höra,  huru  redan  för  öfver  tvåtusen  år,  qvinnan  alltid  varit  adel  , 
full  af  upoHYingar,  och  hvilka  frestelser  hon  kan  emotstå,  när  hon 
fäster  sig  och  sitt  öde  vid  et  älskadt  föremål,  en  man,  den  hennes 
hjerta  valt,  och  för  hvilken  hon  allenast  lefver,  och  derjemle  lärer 
oss  at  med  förstånd  och  en  fast  föresats  segrar  man  öfverde  stör¬ 
sta  motgångar.  —  Men  nu  til  ämnet.  — 


Adr  större  delen  af  de  Grekiska  Furstarne  beslöto  at  hämnas 
den  oförrätt  en  af  dem,  Menelaos  lidit  derigenom,  at  hans  gemål 
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den  sköna  Helena  blifvit  bortröfvad  af  PariSj  en  af  Honung  Pria- 
mos •'  söner  ifrån  Tröja  * **)J3  voro  de  angelägne  at  äfven  få  Odyssevs , 
(Uly  sses)  Konung  på  Ithaka  *J  med  sig  såsom  en  maa  känd  för 
sin  utomordentliga  slughet. 

Odyssevs,  som  lefde  i  et  lyckligt  ägtenskap  med  sin  trogna 
maka,  den  sköna  Pånelopeuij  (Penrlope),  skildes  ngtrna  ifrån  henne 
och  sin  enda  son,  den  ännu  unge  Tdlemakos3  (Telemach)  men  in¬ 
ställde  sig  dock  vid  Tröjas  belägring,  som  varade  i  tie  år,  1» varef¬ 
ter  lian  begaf  sig  pä  hemvägen  ;  men  el  oblidt  öde  och  mångfaldiga 
motgångar  och  äventyr  vållade  at  lian  ytterligare  tilbragle  tie  år, 
innan  han  alersag  sitt  like  och  sin  maka.  Dessa  hans  tieåriga  miss* 
öden  under  hemresan  och  hans  slutliga  åtei  komst,  har  Ho/näros 
besjungit  i  sitt  skaldestycke  kalladt  Odysseia. 

Under  Odyssevs’  långa  frånvaro  och  synnerligast  de  sista  tie  år, 
emedan  han  troddes  vara  död  ,  hade  en  mängd  friare  infunnit  sig 
som  anhöllo  om  Pänelopeias  hand,  och  til  en  del  hotande  begärde 
et  afgöi ande  svar,  samt  under  tiden  så  godt  som  inkräktat  hela  ri* 
ket.  Til  förekommande  af  et  utbrott  och  med  hela  lilgifvenheten 
»fen  trogen  maka,  sökte  Pänelopeia  at  vinna  tidmtdrägt  och  lofva* 
de  bestämma  sig  i  valet,  så  snart  en  väfnad  med  hvilken  hon  var 
sysslosatt  vore  fulländad;  men  om  nätterna  upref  hon  hvad  hon 
väfvit  om  dagen  och  väfven  blef  aldrig  färdig.  Hennes  son  Täle- 
makos  hade  äfven  gjort  resor  i  Grekland  för  at  kunna  få  underrät¬ 
telse  om  sin  far,  men  var  nyligen  återkommen  utan  at  hafva  träffat 
honom,  fast  lian  fått  et  orakel-svar  at  fadren  lefde  och  han  skulle 
få  återse  honom. 

Så  stodo  sakerna  på  Ithaka,  när  ändtligen  Odyssevs,  okänd  och 
i  trasor  lik  en  tiggare  ,  anlände  til  ön  och  begaf  sig  til  sin  förra 
svin-herde  Evmaios 3  (Eumaeus)  ,  som  icke  igenkände  honom.  Här 
träffade  han  äfven  sin  son  Tälemakos,  för  hvilken  han  slutligen  gaf 
sig  lilkänna  ,  men  ålade  sonen  tystlåtenhet.  Andra  dagen  begåfvp 
sig  alla  tre  til  staden.  När  de  kom mo  palatset  näi  niare,  hörde  de 
redan  på  långt  håll  ljudet  af  haipor  och  sång  ,  ty  friarne  förde  et 


*)  En  stad  i  mindre  Asien. 

**)  En  ö  i  Joniska  liafret. 
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lustigt  lif  på  färdens  bekostnad  och  voro  hundra  til  antalet.  Innan 
den  trasige  Ödyssevs  med  sina  följeslagare  inträdde  genom  porten, 
igenkändes  han  af  en  gammal  Inind  ,  ArgoSj  hvilken  lian  upfödt, 
men  som  nu  var  ullefvad  och  föraktad  samt  låg  på  en  gödselhög, 
Lämpande  med  döden.  Det  trogna  djtiret  märkte  sin  husbondes 
närvaro,  villade  med  svansen  och  ville  smekande  krypa  til  honom'; 
men  (01  mådde  del  icke.  Tårarne  slego  i  ögonen  på  Ödyssevs,  han 
skyndade  dock  at  lemna  honom  för  at  icke  bli  löirådd;  den  goda 
hunden  såg  sörjande  efter  sin  husbonde  och  upgaf  derpå  andan. 

Den  öfra  lekningen  är  föremål  för  detta  sublimn  ställe  utur 
Odysseian,  som  Flaxman  återgifvil  i  sin  lekning  med  en  förträfflig 
enkelhet  och  i  öi  ande  sanning.  Men  vi  infora  sä  gerna  har  skaldens 
egna  ord  :  *) 

»Så  de  vexlade  ord  och  svarade  ömsom  hvarandra. 

»Men  då  lyflade  iip  ,  der  han  låg,  sitt  hufvtid  och  öron 
»Argos,  Ödyssevs’  hund,  den  olyckshärdige  hjeltens  , 

»Hvilken  han  sjelf  upfostrat  ,  men  ej  fått  njuta  ,  emedan 
»Föist  til  det  heliga  Troja  lian  gick:  af  Ungdomen  ofta 
»Släpptes  han  ut  tilförne  på  harar  och  hjortar  och  rådjur; 

»Nu  föraktad  han  låg,  nar  hans  Herre  var  fjerrnn  från  huset, 

»På  de  högar  af  smuts  ,  som  i  ymnighet  nära  vid  porten 
»Lågo  från  åsnor  och  fanad,  til  dess  af  Konungens  trälar 
»Bort  de  fördes  at  göda  de  stora  och  bördiga  fälten: 

»Der  låg  Argos,  hans  hund,  öfveralll  af  ohyra  hälen. 

»Denne,  så  snait  han  märkt  Ödyssevs,  som  närmare  framkom, 
»Villade  genast  mot  honom  med  svansen  och  öronen  nedslog; 
»Längre  likval  han  ej  orkade  gä  sin  Herre  til  mötes. 

»Honom  när  Hjellen  såg,  han  torkade  tåren  nr  ögat 
»Obemärkt  för  Evmaios,  och  frågade  hastigt  och  sade: 

»Underligt  är,  Evmaios  !  at  hunden  vill  ligga  i  smutsen 
»Har;  &c.  &c. 

När  nu  likväl  Pänelopeias  list  at  aldrig  sluta  väfven  vardt  up- 
täckt,  hade  hennes  friare  hlifvit  mer  olörsynte  och  pockande,  h va¬ 
dan  hon  försökte  lugna  dem  på  det  sått,  at  hon  föreslog  en  skjut— 
öfning  med  en  båge  som  föidom  varit  begagnad  af  Ödyssevs.  Det 

*)  åYallenbcrgv  öfversättning  17:dc  Såagen  v.  290  —  308. 
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hade  varit  hans  största  nöje  at  med  en  pil  skjuta  genom  ögat  på 
tolf  efter  hvarandra  upställda  jernslörar,  och  hon  lofvade  ,  at  den 
som  lyckades  hnruli,  skulle  blifva  hennes  gemål.  Denna  skjutöfning 
skulle  äga  rum  dagen  efter  Odyssevs’  ankomst  til  palatset.  —  Oin 
natten  fick  Odyssevs  tilfälle  at  öfvertyga  sig  om  sin  gemåls  trohet, 
genom  hennes  klagan  öfver  iörluslen  af  en  älskad  man  och  öfver 
sitt  olyckliga  öde.  Hon  önskade  sig  döden  och  uprepade  andra  o- 
Jyckligas  belägenhet,  den  hon  hellre  ville  dela  än  sin  nuvarande 
ställning.  Bland  dessa  exempel  upräknnr  hon  Pandareos J  döttrar, 
som  bortröfvades  af  Ilarpyerne.  Fabeln  om  denna  tildrogelse 
har  Flaxmnn  föreställt  i  den  nedra  tekningen  och  vi  meddela  Skab 
dens  ord  af  hennes  klagan  och  fabeln  om  Pandareos’  döttrar:*) 

»Men  då  med  suckar  och  jemmer  och  gråt  sitt  hjerta  hon  mättat , 
»Bad  den  härliga  qvinnan  til  Arlemis  sorgligt  och  sade: 

»Vördade  dotter  af  Zevs  ,  o  Arlemis!  måtte  du  redan 
»Långt  för  detta  mig  skjutit  en  pil  i  bröstet  och  tagit 
»Lilvet  ifrån  mig  bort,  eller  måtte  jag  blifva  af  stormen 
»Gripen  och  buren  genom  de  luftiga  vägar  och  kastad 
»Djupt  i  mynningen  ned  vid  Okeanos'  hvirflande  strömdrag! 
»Liksom  stormarne  grepo  en  gång  Pandareos J  döttrar, 

»När  dem  Gudarne  tagit  föräldrarne  bort,  och  de  voro 
»Fader-  och  moderlösa;  med  ost  och  lioning  och  ljufligt 
”Vin  de  fostrades  up  utaf  Afrodita,  Gudinnan; 
vlldrä  förlänade  dem  långt  mer  än  öfriga  qvinnor 
»Skönhet  och  klokt  förstånd,  och  resligliet  Artemis  skänkte, 

»Men  Atänaia  den  lärda,  at  fi  äjdade  ai  beten  göra. 

»Dock  til  den  vida  Olympen  enär  A  fi  od  i  tä  begaf  sig  , 

»Hulda  förmälningens  dag  at  begära  för  flickorna  utsatt, 

»Til  thordönaren  Zevs,  som  allt  på  det  nogaste  känner, 

»Dödliga  menn’sknns  glada  så  väl  som  sorgliga  skiften  , 

»Ryckte  emedlei  tid  Harpyerna  flickorna  undan  , 

»Dem  til  de  grymma  Erinnyers  tjenst  anlvardande  skyndsamt: 
»Likså  låte  ock  mig  de  Olympiske  Gudar  försvinna  , 

»Eller  sk  jute  mig  ned  skönlockiga  Arlemis’  båge 

»At  med  Odyssevs’  bild  för  mitt  öga  jag  under  den  dystra 

»Jorden  sänkes  ,  och  ej  en  Man,  som  är  sämre,  jag  gläder! 


*)  Wallenbergs  öfversättning  20:dc  Sång.  v.  61—86. 


»Drägligt  är  sådant  bekymmer  likväl  ,  hvaröfver  man  endast 
»Gråter  ora  dagen  med  h  jer  In  t  af  hopade  smärtor  betaget ;  &c.  &c. 


Morgonen  kom,  och  friarne  infunno  sig.  Jernstörarne  upsattes, 
bågen  hemlades  ;  men  den  ene  efter  den  andra  ansträngde  förgäfves 
all  sin  kraft  för  at  ktinna  spänna  den.  Friarne  upskölo  til  dagen 
derpå  sina  försök  och  satte  sig  at  kalasa;  men  tiggarn  begärde  och 
fick  på  spe  ti  I  stå  (i  c)  försöka  spänna  bågen  ,  gjorde  det  och,  innan 
friarne  ännu  hunnit  liemta  sig,  flög  pilen  surrande  genom  alla  tolf 
hålen.  I  samma  ögonblick  afkastade  Odyssevs  sina  trasor;  återfick 
af  Gudarne  sin  förra  gestalt  och  en  hård  strid  upstod,  i  hvilken  , 
med  tilhielp  af  Telämakos  ,  friarne  sträcktes  til  marken  och  döda¬ 
des.  Hä/efler  gaf  Odyssevs  sig  tilkänna  för  sin  trogna  maka  ,  som 
efter  årslånga  bekymmer,  fick  njuta  lönen  för  sin  trogna  stånd- 
agtigbet. 

Vi  hänvisa  för  öfrigt  ti!  Fredrik  Nösselts  Berättelser  ur  Allmän¬ 
na  Historien  för  Fruntimmer  ,  (den  vi  til  en  del  begagnat)  fjorton¬ 
de  afdelningen:  Tröjas  förstöring.  Grekernas  hemfärd.  Första  De¬ 
len  sid.  io3  <&c. 


Fragmentariska  anmärkningar  öfver  Fran¬ 
syska  Målare- Akademiens  Exposition  i838. 

(Slut  från  föregående  N:o.) 

Den  ursinniga  Meclea  af  Eugene  Delacroix  är,  om  icke  den  ut- 
märktaste,  åtminstone  en  af  expositionens  yppersta  ta  flor  ;  ty  Herr 
Delacroix  är  sjclfva  mästaren  ,  representanten  för  en  konstnärs-sect 
som  gifvit  sig  benämningen  (jag  vet  just  icke  hvarföre)  ,  af  den 
romantiska.  Den  framgång  eller  det  missöde  han  erhåller  tyckas 
vara  riglade  til  en  hel  skola.  Delta  är  ganska  litet  logiskt  ligligt; 
men  det  är  nu  en  gång  så.  Hvad  Herr  Delacroix’s  Medea  angår  , 
kan  man  omöjligen  betragta  denna  målning,  utan  at  intagas  af  fasa 
och  beundrat).  Hvilken  rörelse  ,  hvilken  kraftfullhet  hos  denna 
qvinna  ,  som  med  vildsinnt  försig tighet  bortför  de  barn  dem  bon 
går  at  upolTra,  och  som  med  dolken  i  handen,  ursinnig  men  ändock 


eftertänksam  ,  ser  sig  omkring,  vid  ingången  til  grottan  dit  hon  ta¬ 
git  sin  lilflykt  ,  om  icke  möjligen  någon  liar  sett  henne!  Hvad 
hennes  former  äro  kraftfulla  och  djerft  antydda  !  Detta  hufvud, 
hvad  det  är  skönt  och  uttrycksfullt  !  Denna  carnation,  hur  andas 
hon  icke  ,  hur  con vulsi visk t  skälfver  den  ,  huru  tydligt  tror  man 
sig  icke  se  blodets  rörelse  under  den  fina  ,  hvita  huden  !  I  denna 
tafla  har  Herr  Delacroix  segrande  uprätthållit  sitt  rygte  af  en  stu¬ 
derad  och  djerf  colorist  ;  hans  Medea  påminner  om  Correggio,  så¬ 
som  lians  Bron  vid  Taillebourg  om  Rubens  och  hans  Christus  pä 
Oljoberget  om  Rembrandt.  —  Hans  andra  arbeten  :  Les  Convul- 
sionnaires  de  Tanger  le  Thaid  och  La  lialte  des  soldats  marocains 
äro  ämnen  som  passade  förträffligt  för  Herr  Delacroix  ,  hvars  pen¬ 
sel  är  så  mäglig  och  utmärkt  för  sin  förmåga  a  t  åskådliggöra  för 
oss  Orienten  med  sin  heta  Himmel  ,  sin  calcinerade  jordmån  ,  in- 
vånarnes  rika  costymer  och  deras  kraftfulla  skapnad.  Också  har 
Herr  Delacroix  detta  år  skördat  en  stor  framgång  ,  och  stor  är  äf- 
ven  Romantikernes  glädje,  emedan  det  är  något  romantiskt  deruti. 

I  anseende  til  porträtt-målningen  har  Herr  Court  nu  mera  nä¬ 
stan  endast  sysslosatt  sig  dermed  ,  och  de  porträtt  han  i  år  expo¬ 
nerat  ,  äro  värdiga  hans  rygte,  med  undantag  af  ett  som  i  katalo¬ 
gen  kallas  étude  med  benämning  Rosea-Dea.  För  öfrigt  har  man 
förmodligen  af  grannlagenhet  upsatt  midtemot  denna  ,  en  Odalisk. 
med  det  vackraste  hufvud  mnn  kan  tänka  sig;  vid  sidan  af  den  o- 
Jycksaliga  Rosea-Dea  befinner  sig  ock  en  förtjusande  Venetianska, 
hvars  sköna,  svarta  ögon  skulle  skänka  tilgift  för  mycket  annat 
•  .  .  .  för  sjelfva  Rosea-Dea. 

Herr  Dubufe  är  den  rygtbaraste  och  egentligaste  porträtt-må¬ 
lare.  De  af  hans  porträtt  som  på  denna  exposition  gjort  mesta 
upseende  ,  äro  Demoisellernas  af  Saint-Aldégonde. 

Herr  TV int erhalter  är  den  som  kommer  at  täfla  med  Herrar  Court 
och  Dubnfe.  Alla  hans  porträtt  äro  behagliga  och  i  en  vacker 
färgton.  Prinsens  af  Wagram  porträtt  utmärker  sig  ytterst  fördel- 
agtigt,  i  et  bredt  maner  och  i  en  vacker  stil  ;  det  är  något  af  Van 
Dyck  deruti.  La  jeune  Jille  de  lJ Ariccia  är  en  mycket  intagande 
ötude  :  det  tacka  och  behagliga  utgöra  dess  förnämsta  egenskaper, 
hvarvid  en  sträng  kritik  likväl  skulle  kunna  göra  flera  anmärkningar. 

Man  kan  nästan  icke  komma  längre  i  konsten  at  träffa  likheten 
i  porträttet  än  Herrarne  de  Belleymes  och  Henri äfvensom  at  må¬ 
la  med  mera  djerfhet  och  sanning  än  Herr  Henrik  Schejfer. 


Bland  den  mängd  porträtt  som  fylla  väggarna  i  Galleriets  ena 
sal  ,  måste  vi  anmärka  ett  af  de  mest  utmärkta,  Madame  Eugénie 
Foa’Sj  såväl  i  anseende  til  likheten  som  utförandet.  I  denna  mål¬ 
ning  liar  Herr  Cliolet  utvecklat  lika  mycken  allvarlighet  i  tekning 
och  magi  öfver  coloriten,  som  behag  i  ställning  och  finhet  i  physio. 
nomiens  uttryck.  Madame  Foa’s  porträtt  är  föremål  för  expositio¬ 
nens  synnerliga  upmärksamhet  ,  såväl  genom  målarens  ådagalagda 
skicklighet,  som  genom  det  nyfikna  begäret  at  göra  bekantskap  med 
utseendet  af  en  person  med  ryglbarhet  *).  Herr  Cholet  har  äfven 
exponerat  en  mycket  täck  genre-tafla,  föreställande  en  ung  moder, 
som  roar  sitt  barn  liggande  i  vaggan.  Denna  composition  är  enkel 
och  behaglig.  Denna  unga  moders  hufvud  är  hänryckande  ,  fullt 
nf  hjerllighet  och  omsorgsfullhet.  Lenheten  i  färgtonen,  de  fint  ut¬ 
förda  detaljer  och  den  ljufliga  harmonien  i  det  hela,  föranleda  til 
den  tanken  al  denna  målning  vore  hittad  i  några  af  de  Flamandske 
mästares  atlelier,  desse  så  skicklige  ocli  okonstlade  målare. 

Herr  Gallct  har  exponerat  et  förträffligt  porträtt  afM.  G  .... 
i  orientalisk  costym  ;  detta  kallas  en  målning  som  går  åt  efterverl- 
den.  Bataljen  vid  Cassel  af  samma  artist  är  et  af  de  utmärktaste 
arbeten  vid  denna  exposition. 

Efter  Bibliska  ämnen,  historie-taflorna,  batalj-styckena  och  por- 
trälterne  komma  i  sin  ordning  de  såkallade  Genre-tajlorna,  som  äf¬ 
ven  hafva  anspråk  at  af  oss  blifva  omnämnda  och  granskade. 

Til  en  början  vilja  vi  först  nämna  den  förträffliga  Björn-jagten 
nf  Herr  Duval  le  Carnus }  såsom  en  af  de  täckasle  på  expositionen. 
Utrymmet  nekar  oss  al  upräkna  alla  de  egenskaper,  hvarigenotn 
de  begge  andra  taflorna  af  samma  konstnär  utmärka  sig:  Den  väl. 
görande  Läkaren  och  Ziguenerskan  ;  vi  vilja  blott  nämna  at  dessa 
äro  värdige  at  sättas  i  bredd  med  Björn-jagten  ;  at  de  äro  utförda 
med  samma  skicklighet  och  at  samma  skarpsinniga  efterforsk ning 
igenfinnes  i  dem.  Herr  Duval  le  Camus  har  äfven  exponerat  åt¬ 
skilliga  små  porträtter  i  hel  figur  ,  hvilka  utmärka  sig  genom  sin 
vackra  färgton  och  det  behagliga  i  slällningarne  som  han  förstått 
gifva  sina  modeller. 

*)  Madame  Eugenie  Foa  är  en  omtyckt  författarinna.  I  Trettonde 
Årgången  1836  af  vårt  Magasin  hafva  vi  infört  en  berättelse  af 
henne  under  rubrik:  Fr  untimret  på  mode  t  och  deneleganta  Damen. 


Icke  långt  från  Björnjaglen  hänger  en  annan  tafla,  som  ådra¬ 
ger  sig  publikens  synnerliga  upmärksa  mhet  ,  det  är  Van  Dyck  af 
Herr  Camille  Roqueplan.  Händelsen  tildrager  sig  i  en  Engelsk  sa¬ 
long,  rikt  möblerad  i  enlighet  med  bruket  i  sjuttonde  århundradet» 
granna  skåp,  sammet,  damast,  porcelainer  ocli  Venelianska  spegel¬ 
glas,  ingenting  af  allt  detta  saknas.  Denna  dagen  ger  Van  Dyck, 
som  Carl  den  Förste  låtit  kalla  til  London,  en  lysande  måltid  åt 
sina  vänner;  sällskapet  förer  et  lustigt,  gladt  lif;  stolla  och  belef- 
vade  adelsmän  i  jackor  af  siden  med  iväfvet  guld,  sköna  och  förnäma 
damer  af  Engelska  hofvet,  alla  äro  glada  och  dricka  på  kungligt 
vis  vid  den  Flarnandske  Målårens  bord.  Van  Dyck  med  sitt  vackra 
hufvud,  sina  väl  upsatta  mouslacher  och  i  guld  chamarerade  kläder, 
med  värjan  vid  sidan,  stöder  den  ena  handen  i  sidan  och  håller 
glaset  i  den  andra.  Li  kasom  på  Bröllopet  i  Kana  af  Paul  Veronese_, 
intager  en  orchester  förgrunden;  det  är  detta  storartade  nöje,  som 
Van  Dyck  eibjuder  åt  sina  högt  upsatta  och  högst  glada  gäster, 
liksom  en  mellan-rätt.  —  Magdalena  i  ocknen „  De  små  sy.trarna 
och  Afton-no] ena  äro  alla  ytterst  behagliga  Genre-laflor  ,  i  hvilka 
Herr  Eoqueplan  ådagalagt  samma  herravälde  öfver  lärgen,  samma 
anda,  samma  orginalitet. 

Herr  Schopin,  om  hvilken  vi  redan  nåmnt  något  ,  har  jemväl 
exponerat  ganska  vackra  genre-taflor.  Bortrofvandet  och  Befrielsen 
äro  tvenne  sma  scener  af  et  dramatiskt  intresse;  det  är  samma 
Unga  flicka  som  man  ser  på  den  ena  taflan  öfverlemnad  åt  en 
stråtröfvares  välbehag,  och  som  man  återfinner  på  den  andra  taflan 
ännu  fasthållen  af  honom  ,  men  redan  omgifven  af  en  tropp  solda¬ 
ter.  Begge  dessa  tildragelser  har  Herr  Schopin  med  mycken  skick. 
Jighet  och  urskillning  återgifvit.  Tvenne  andra  taflor  af  samma 
mästare;  Erkänsamheten  och  AJ skeclstagandet  förtjena  i  allt  sam¬ 
ma  fördelagliga  yttranden. 

Lodwig. 

Alla  han  da. 

Från  Paris  berättas,  at  sju  personer  Lände  för  de  största  Ostron- 
ätare  öfverenskommit  om  et  litet  Ostron-kalas,  hvarvid  de  förtärde 
4656  stycken  Ostron.  Hela  kalaset  skulle  betalas  af  den  sona  iden- 
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na  täflan  dukade  under  derigenom  at  han  åt  det  minsta  antal.  Den 
tappande  Herrn  förmådde  icke  äta  fler  än  588  stycken,  och  han 
måste  således  belala  följande  läkning  : 


Bröd  . 

Franc 

75 

Centimes 

4656  Ostron  .... 

202 

ti 

80 

ti 

i5o  Citroner  .  .  . 

.  60 

ti 

80 

« 

Smör . 

ti 

40 

cc 

Chablis-vin  .... 

•  >4 

ti 

— 

tc 

Madeira . 

.  32 

ti 

— 

tc 

Champagne  .... 

.  98 

ti 

— 

tc 

Kaffe  och  Likör 

•  9 

ti 

60 

ti 

Summa 

449 

Francs 

55 

Centimes, 

En  summa  af  omkring  22 5  R:dr  Svenskt  B:co  föl1  en  frukost» 
tycks  vara  ganska  hederligt,  helst  när  inga  andra  rätter  vankades 
än  Ostron.  Hjelten  vid  frukosten  var  den  som  förtärt  924  Ostron. 


I  en  Fransysk  Journal  omtalas  ifrån  Lyon,  at  en  til  döden  dömd 
brottsling  gjort  försök  at  taga  lifvet  af  sig  genom  förgift  och  slut¬ 
ligen  med  en  knif;  men  i  anseende  til  Läkarens  hastiga  inellankomst 
är  den  lifdömde  nu  utan  all  fara ,  och  dödsdomen  kommer  i  mor¬ 
gon  at  gå  i  fullbordan. 


Engelske  Tidningen  The  Sun  gör  den  anmärkningen  ,  at  alla 
Englands  Konungar  som  varit  förmälde  med  Fransyska  Prinsessor, 
få tt  en  olycklig  död,  såsom  Edvard  ILdre,  förmäld  med  Isabella 
dotter  af  Philip  IV  i  Frankrike,  blef  mördad  i  slottet  Berkely  ; 
Richard  II,  förmäld  med  Isabella,  dotter  af  Carl  VI  i  Frankrike, 
mördad  i  slottet  Pontestract;  —  Henrik  VI,  förmäld  med  Maiga- 
retha  ,  dotter  af  Rends  Hertig  af  Anjou,  mördad  af  Richard  ; 

Carl  IV  förmäld  med  Henrielte  ,  dotter  af  Henrik  IV  i  Frankrike, 
död  på  schavotten. 


Et  fruntimmer,  Mademoiselle  Dangeville  ,  har  haft  den  utom¬ 
ordentliga  uthärdighet,  at  stiga  up  til  spetsen  af  det  rygtbara  ber¬ 
get  Mont  Blanc.  Om  morgonen  kl.  6  den  ena  dagen  begynte  hon 
färden,  och  vid  middagstiden  andra  dagen  var  hon  på  bergets  spets, 
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der  hon  uppehöll  sig  vid  passen  timme  och  skref  något.  Vägvisaren, 
som  följde  henne  ,  kan  icke  nog  berömma  det  mod  och  den  kraft¬ 
fullhet  med  hvilken  hon  öfvervann  alla  hinder  af  en  så  besvärlig 
och  äventyrlig  färd.  Före  henne  känner  man  blott  ett  enda  frun¬ 
timmer  ,  en  bondhustru  ur  Ciiamounydalen,  som  vågat  försöket, 
och  hon  kom  icke  upp  til  sjelfva  bergs-spetsen.  Deremot  pratade 
och  jollrade  Mademoiselle  Dangeville  under  hela  tiden  med  väg¬ 
visarn  och  ledarne  som  voro  med.  När  hon  dagen  derpå  återkom 
i  dalen,  emottogs  hon  med  en  gränslös  enthousiasm  ;  man  lossade 
kanonerna  och  dalens  invånarne  tågade  henne  til  mötes. 

C  h  ar  ad. 

Stackars  narr!  som  kärleken  gör  blind 
Och  med  ruset  af  sitt  Opium  söfver ! 

Han  förgäfves  trotsar  våg  och  vind 
För  at ,  som  Leander  ,  komma  öfver 
Til  en  dunkelt  anad  sällhets  strand; 

Ty  af  dessa  grubblare,  hur  mången, 

Som  mitt  första  gjorde  ut  från  land  , 

Blef  ej  uti  Ägirs  *)  bojor  fången  ?  — 

När  Achilles  sänktes  ned  i  Styx, 

Så  berättar  oss  den  gamla  Fabel, 

Hände  det  sig  likväl  så,  hvad  tycks? 

At  han  icke  blef  inviolable  , 

Ty  mitt  andra ,  hvari  Thetis  höll , 

När  hon  sänkte  ned  sin  son  i  floden  , 

Träffades  af  Paris  —  och  han  föll 
Ned  til  Pluto  —  eller  flög  til  Oden.  — 

När  du  menniskornas  villor  ser, 

Och  så  ofta  deras  dårskaper  får  höra  , 

Följ  Deinocritus  ,  min  vän  ,  jag  ber  — 

Han  ,  som  plägade  åt  allt  mitt  tredje  göra 
Och  i  minne  denna  satsen  haf: 

"Gläd  dig  ,  när  du  kan,  ty  altid  kommer  sorgen. « 

Och  at  flärdcn  minskas  derutaf, 

Kan  Heraditus  väl  derför  gå  i  borgen  ? 

#)  dgir  eller  Jiler  Rans  make  och  hafvets  Gud. 


En  förening  af  et  antal  folk 

Är  mitt  hela,  styrdt  —  men  efter  visa  lagar 

Af  en  Konung,  deras  högsta  tolk 

När  en  redlig  man  sig  öfver  veld  beklagar. 


C.  E.  A.  S 


Blott  den  Allvetande  han  rätt 
Mitt  helas  sanna  värde  dömma; 
Vi  mennskor  skynda  alltför  lätt 


Så  väl  at  lasta  som  berömma 
Och  gerningen  ej  alltid  var 
Så  ämnad  som  den  skenet  har. 


Uti  sex  bokstäfver  den  skänker: 

Hvad  Bacchi  vän  värdera  lär  ; 

Hvad  som  på  månget  kyrktorn  blänker 
Och  bild  af  vaksamheten  är; 

Hvad  Eva  gjorde  uti  Eden 
Då  hon  förbjudna  frukten  tog; 

Et  värf  utaf  Ziguenar-seden 
Hvaråt  den  vise  alltid  log  , 

Men  lätt- tron  så  begärligt  hyllar 
Och  ofta  ungdomen  förbryllar; 

Hvad  man  i  kök  och  smedja  ser  ; 

Det  hopp  som  Religionen  ger 
Åt  sanna  Christna  efter  döden 
Och  tröstar  oss  i  sorgsna  öden; 

Hvad  Presten  är  nödsakad  til 
När  han  predika,  messa  vill; 

Och  Hofman’  noga  observerar 
När  Kuugen  icke  sitter  ner  ; 

Ett  litet  ord  som  contrastcrar 
Med  livad  man  lågt  och  nere  ser: 

Hvad  man  på  foten  altid  finner  ; 

Hvad  ungdom  mcrndels  alltid  vinner 
Erfarenhet  och  bildning  vid 
At  komma  ,  om  det  sker  i  tid  ; 
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Et  antal  som  vi  ofta  bruka 
Om  något  ungt  och  nygift  par  ; 

En  sak  som,  blott  det  lagom  var, 

Gör  täcken  varma  liksom  mjuka  ; 

En  mindre  höjd  som  på  en  gång 
Är  smal  men  ändå  mycket  lång  ; 

Hvad  man  plär  bergets  hjessa  kalla; 

Sc  så !  Nu  tror  jag  visst  at  alla 
De  fjorton  ord  det  hela  ger , 

För  min  del  vet  jag  inga  fler. 

€  J) .  ♦  * 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Vindstot j  hvari 
man  igenfinner:  sötj  vinj  nödj  vindj  dö,  viSj  slind j  snödj  iSj  Dis_, 
Ni!  töj  svinj  nitj  tidj  snöj  stötj  vinst. 


Pl.  44. 

Mode-Costymer  för  Damer . 

Fig.  1.  IVIössa  med  liakband  fbarbesj  af  Engelska  spetsar ,  prydd 
med  blommor  och  Marabout-fjädrar  ;  klädning  af  skiftande 
sidentyg;  en  stor  shawl  af  Indianskt  muslin  garnerad  med 
Franska  spetsar  ocli  fodrad  med  paille  gaze  ;  hvita  hand¬ 
skar  ,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Hatt  af  crepe  garnerad  med  en  blomma  och  prydd  med 
Marabout-fjädrar;  klädningcn  af  brocherad  muslin  vued  en 
bred  garnering  fvolantJ\  lång-shaw!  i  form  af  mantille,  af 
broderad  muslin;  hvita  handskar,  culörta  kängor. 

Fig.  3.  Tyll-mössa  garnerad  med  blommor  och  breda  hakband , 
(stundom  kallas  dessa  äfven  :  ruche ;  et  slags  rockafPoult 
de  Soie  med  en  broderad  halskrage  af  muslin. 

Fig,  4*  Samma  figur  sedd  bakifrån. 

Fig.  5.  Gul  Siden-hatt  prydd  med  gula  plymer  samt  gula  blommor. 

Fig.  6.  Röd  Siden-hatt  prydd  med  band  i  samma 


Tryckt  ho*  Carl  Drllrn,  1838. 
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Pl.  45- 

Furstinnan  Sumro. 

Furstinnan  (eller  på  landets  språk  BeghumJ  Sumro  är  mycket 
känd  och  omtalad  i  Ostindien  och  beherrskar  en  liten  Stat  i  trak¬ 
ten  af  Engelska  Oslindiska  Companiets  besittningar.  Hennes  resi¬ 
dens  är  Sendhana  i  närheten  af  Meerut. 

Hon  kallas  allmänt  Beglmm  och  hennes  lefnadssätt  hörer  til 
egenheter  i  et  land,  der  fruntimren  ,  utan  undantag  af  den  högre 
klassen,  lefva  i  et  slags  föraktligt  tilstånd  eller  nästan  träldom. 
Man  berättar  om  henne  utomordentliga  handlingar,  som  bevisa  at 
hon,  i  despotiskt  hänseende,  icke  står  efter  de  andre  Indiske  Rajahs. 

I  den  första  tiden  af  hennes  yngre  år  utmärkte  hon  sig  redan 
genom  en  barbarisk  hämnd;  hon  lät  lefvande  begrafva  en  ung  slaf- 
vinna,  på  h vilken  hon  var  svartsjuk,  och  med  en  luttrad  grymhet 
gaf  hon  samma  dag  en  bal  åt  sin  man  på  det  olyckliga  offrets  grift. 

Begåfvad  med  et  vågsamt  sinnelag  och  et  passioneradt  hjerta  5 
visade  hon  gerna  sin  manhaftighet  och  håg  för  krigiska  bedrifter. 
En  Fransysk  soldat,  i  tjenst  hos  en  Nabob,  hade  lyckats  at  blifva 
chef  för  några  partigängare  och  bilda  en  egen  liten  stat;  Beghum 
Sumro  fattade  kärlek  för  äventyraren  och  gifte  sig  med  honom  • 
men  snart  nog  dog  han  en  våldsam  död,  och  det  påstås  at  den  In¬ 
diska  Furstinnan  lät  piska  ihjel  honom. 

Et  förändradt  handlingssätt  ägde  nu  rum  bos  henne;  antingen 
af  en  ärelysten  politisk  beräkning  ,  eller  af  en  ögonblicklig  ädelmo¬ 
dig  känsla,  tog  hon  den  aflidne  Nabobens  familj  under  sitt  beskydd, 
stridde  mot  dess  fiender  och  besegrade  dem.  Det  var  vid  detta 
Femtonde  Årgången. 


tilfnlle  som  en  annan  Fransysk  krigare  I) vilken  äfven  bragt  sig  up 
ifran  inlet  såsom  den  förre,  biel  öfvei  befälhafvare  för  hennes  mi- 
Jice.  Denne  Officer  fick  snart  et  stort  välde  öfver  henne,  ty  sedan 
han  blilvit  hennes  gemål,  öfverlalade  han  Furstinnan  at  antaga  Christ- 
na  läran;  andra  pasta  likväl  at  denna  omvändelse  var  några  Ita¬ 
lienska  munkars  verk.  Huru  härmed  må  förhålla  sig,  så  åstadkom 
denna  öfvergång  til  en  annan  trosbekännelse  en  sådan  förändring  i 
hennes  ide'er,  at  hon  ville  lemna  sitt  furstedönie  och  med  sin  nya 
man  bosätta  sig  i  Frankr  ike;  men  hennes  undersåtare  satte  sig  våld¬ 
samt  emot  afiesan  och  deras  tilgifvenhet  gick  til  den  ytterlighet, 
at  de  h  öl  lo  henne  fängslad.  Hennes  mest  tilgifne  anhängare  befria¬ 
de  henne  likväl  ulur  fångenskapen  och  troligen  med  det  villkor,  at 
hon  sk n lie  afstå  ifrån  sin  föresats,  ty  den  kom  icke  vidare  i  fråga. 

Furstinnans  kärlek  til  sin  sednare  man  lärer  icke  räckt  länge, 
ty  han  dog  liksom  den  förre  på  et  ömkligt  sätt,  och  hon  beskylldes 
åter  för  delta  nya  brott. 

Denna  Beglmm  Sumro  ,  som  ännu  lefde  när  General  Allard 
( 1 835)  reste  til  Frankrike,  är  öfver  hundra  år  gammal,  och  bibe¬ 
håller  oakladt  sin  höga  ålder  alla  själs-föi  mögenheter.  Delta  för¬ 
säkrar  ock  Jarjueniontj  hvilken  fick  upvakta  henne  vid  slutet  af  år 
i83r,  Vi  meddela  här  hans  tekning  om  denna  synnerliga  egna  frui 
»Jag  frukosterade  och  åt  middag  hos  henne,  samt  til  och  med  med 
artighet  kysste  hennes  hand;  på  ägla  John  Bulls  sätt  hade  jag  den 
hedern  at  dricka  om  med  henne  och  klinga  med  glasen  .  .  . 
Gumman  är  omkring  hundra  år  gammal,  ullefvad  ,  skrumpen  som 
et  torkadt  russin,  et  slags  kringvandrande  mumie  ,  som  likval  sjelf 
ombestyr  alla  göromål,  afhör  på  en  gång  två  til  tre  secreterares 
berättelser  ,  under  det  hon  tillika  dikterar  åt  två,  tre  andra.  Det 
är  icke  längre  än  fyra  år  sedan  ,  hon  lät  några  af  sina  odugliga 
Ministrar  ,  disgracierade  för  delta  holmän  ,  bindas  fiamför  kanon¬ 
mynningen  och  skjutas  i  luften. « 

Beghum  Sumro  har  i  sin  residensstad  Sendliana  låtit  bygga  en 
vacker  Katholsk  kyrka.  Hon  hade  hos  Engelska  regeringen  ,  åt 
hvilken  hon  testamenterat  sitt  Furstedöme  ,  anhållit,  al  vid  hennes 
död  en  del  af  hennes  domäner  måtte  anslås  at  underhålla  kyrkan 
och  bekosta  gudstjenstens  underhållande;  hon  har  mycket  önskat 
at  få  ha  en  Biskop  i  Sendliana  ,  och  så  mycket  är  säkert  at  hon 
derom  vändt  sig  til  hofvet  i  Rona. 
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Furstinnans  årliga  inkomster  upgå  til  4  Lack  (4  millioner  franc»), 
htaraf  hon  årligen  nedgräfver  hälften  i  sina  trädgårdar,  och  dessa 
»katter  tilfalla  vid  hennes  död  jemväl  Engelsmännen.  Snålheten 
som  det  vill  synas,  är  en  allmän  last  hos  de  stora  i  Indien,  ty  ko¬ 
nungen  i  Lahore,  den  prägtige  Ranfit-Sing,  gör  sig  också  det  nöjet 
at  »edgräfva  en  del  af  sina  skatter. 

I  Furstinnans  närlagde  porträtt  föreställes  hon  klädd  i  landets 
▼anliga  fruntimmers  drägt;  hon  håller  sin  tobaks-pipa  fhourkaj  i 
handen,  ty  hon  röker  gerna,  ehuru  detta  endast  brukas  af  den  läg¬ 
ra  och  sämre  klassens  fruntimmer  uti  Indien. 


Bli  fången  i  sin  egen  snara. 

En  diplomat  med  vigtig  mine 
Slugt  spinner  Politikens  trådar, 

Men  contra- parten  lika  fin 
Hans  dolda  anslag  genomskådar; 

Och  när  den  förre  hemligt  ler  , 

Tror  sig  så  outgrundlig  vara , 

Så  segerrik  ;  hestört  hnn  ser 
Sig  fångad  i  sin  egen  snara. 

När  Fälthcrrns  stora  stridsplan  är 
At  fienden  försåtligt  föra 
In  i  et  farligt  pass  ,  och  der 
Hans  Bataljoner  nedergöra  , 

Framför  sin  Här  så  stolt  han  gir 
Och  tänker  på  triumfen  bara ; 

Men  öfvcrflyglad  ,  kringränd  är 
Och  fångad  i  sin  egen  snara, 

Procentarn  lånar  åt  en  slarf 
Och  femtio  procent  betingas  ; 

Men  Unghcrrn  lurad  på  et  arf 
Snart  til  cession  af  nöden  tvingas. 

På  vinsten,  som  han  räknat  på, 
Procentarn  ser  sig  narrad  vara  , 

Och  skrattande  man  säger  dåt 
Han  fångad  blef  i  egen  snara. 


Lovisa  lägger  sina  nät 
Så  oförmärkt  på  Axels  bana , 

Hon  tror  han  ej  begriper  det 
Och  hennes  planer  ej  kan  ana , 
Men  Flicka!  räds  at  bruka  list. 
Jag  spår  den  medför  mången  fara 
Och  säkert  händer  at  du  sist 
Blir  fångad  i  din  egen  snara. 

En  sprätt  fördjupad  uti  skuld 
Beslutat  fria  til  en  Enka 
Och  hoppas  Gumman  öra  och  huld 
Skall  både  mynt  och  hjerta  skänka 
Men  hon  et  paetum  gör  förut 
Och  på  contnnterna  vill  spara. 

Då  friarn  skamflnt  ser  til  slut 
Sig  fångad  uti  egen  snara. 

När  spelarn ,  för  at  vinna  lätt. 
Det  knepet  gör,  at  oaflåtligt 
Lurpassa  på  et  slipad  t  sätt 
At  få  de  andras  Bet  försåtligt', 

Om  hans  medspelare  också 
Til  lurpass  ser  sig  tvungen  vara 
Och  gör  Luranten  Bet,  han  då 
Är  fångad  i  sin  egen  snara. 

När  Albert  mot  sin  unga  Fru 
(At  egna  snedsprång  bättre  dölja) 
Beständigt  visar  sig  jaloux 
Och  hennes  steg  vill  noga  följa; 
Om  bon  blir  rigtigt  svartsjuk  då, 
Med  honom  börjar  nagelfara , 

Och  mången  orsak  hittar  på: 

Han  fångas  i  sin  egen  snara. 


Jöns  nyss  en  räfgrop  färdig  fick 
Med  tilbehör  af  alla  slagen  , 

Men  när  från  muntert  lag  han  gick 
Och  litet  pirum  var  för  dagen , 


nu 


I 


. 


'  • 


' 


Helt  oförtänkt  han  foli  nti 
Den  grop  han  gått  at  vittja  bara , 
Och  låg  när  Räfven  gick  förbi 
Sjelf  fångad  i  sin  egen  snara. 

När  Köpman’  hemfört  Contraband 
I  hopp  at  tiodubbelt  vinna 
Hvad  godset  kostat  i  hans  hand, 
At  oförsynt  sin  nästa  skinna, 

Flux!  kommer  der  en  Res-Fiskal 
Som  gör  beslag,  anammar  varan, 
Och  lurad  på  sitt  capital 
Är  Köpman’  snärd  i  egna  snaran. 

Hur  ofta  menskan  bakslug  är 
När  frågan  är  om  eget  bästa. 
Konstmässigt,  fintligt  handla  plär 
Och  lägga  giller  för  sin  nästa  ! 
Hur  mången  gång  med  all  sin  list 
Hon  likväl  kan  bedragen  vara! 

Och  finner  skamflat  at  hon  sist 
Är  fångad  i  sin  egen  snara. 


Pl.  46. 

Dy  g  d  och  L  a  st. 

Vanära,  och  förakt  (40  års  ålder). 

Den  dygdige  Wilhelm  hade  först  vid  45  års  ålder  kommit  til  för¬ 
mögenhet  och  utmärkelse  bland  sina  medborgare  ;  det  gar  fortare 
på  lastens  väg,  och  Frans  var  redan  vid  35  år  en  brottsling,  en 
bof.  —  Det  olycksaliga  första  försöket  af  en  inbrottstöld  hade  thy 
värr  lyckats  ;  det  blef  icke  upläckt  och  Frans  glömde  snart  det  af- 
skyvärda  af  sin  handling  sålänge  penningarne  räckte,  frukten  al 
hans  tiltag;  men  snart  blef  behofvet  åter  tryckande,  lättheten  at 
åtkomma  penningar  utan  ai  bets-möda  ,  gjorde  honom  djerf ,  och 
upmuntrad  dertil  af  vännerne  begick  han  flera  stölder,  h varom 
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han  slutligen  öfverbtvisad  ,  dömdes  i  ena  bot  til  lifstidsfånge  pi 
Galererne. 

Här  återfinna  vi  honom  endast  4o  år  gammal,  omgifven  nf  red¬ 
skapen  til  et  strängt  arbete,  belagd  med  kedjor,  sammankopplad 
med  en  annan  brottsling,  försänkt  i  djupa  betraglelser ,  slagen  in 
i  själen  och  ångerfull  —  när  det  är  för  sent.  Han  utbrister  i  sin 
olyckliga  medvetenhet  af  sina  brott  : 

På  lifstid  / - dit  har  då  min  lefnad  fort  mig _ _ 

ack  om  jag  betänkt ,  om  jag  vetat  —  —  — 

Den  lastfulles  vandel  slutas  här;  vi  lemna  honom  at  under 
samvetsförebråelser  framsläpa  et  uselt  lif  under  utkräfvande  af 
hans  arbetsförmåga  ,  den  han  aldrig  förr  användt  när  den  kunnat 
frälsa  honom  ifrån  elände  och  förderf.  —  Må  hans  efterdötne  lem- 
na  et  djupt  intryck  på  alla  ynglingar  af  arbetande  klassen! 

— — • —  w  »  .  , 

Den  oförmodade  Lyckan. 

Quelle  dame  n'oublie  un  jour  de  refuser? 

E.  Deschamps. 

För  några  dagar  hetsade  jag  på  min  vän  Nestor  R  .  .  .;  klockan 
var  elfva  och  han  låg  ännu.  —  Din  lätting!  utropade  jag;  men  jag 
ångrade  snart  mitt  yttrande,  när  jag  närmare  betragtat  min  vän. 

Han  var  blek  ,  hans  lakan  voro  blodbeslänkta  ,  och  på  en  stoj 
utmed  sängen  såg  jag  hans  kläder  fulla  med  gatsmuls  och  på  flera 
ställen  sönderrifna. 

—  Hvad  i  Guds  namn,  fattas  dig?  hvad  harhändtdig?  fråga¬ 
de  jag  med  otålighet. 

»Ack!  min  vän,  hvad  jag  är  lycklig  ,«  mumlade  min  stackart 
vän  ;  jag  ha  r  varit  så  lycklig  at  blifva  krossad  af  en  Omnibus.» 

—  Jag  såg  med  en  våpig  tystnad  på  Nestor. 

»Du  ser  förvånad  ut  ?«  yttrade  han. 

—  Uprigtigt  sagdl  ,  kan  man  bli  det  för  mindre;  jag  kan  icke 
fatta  hvaruti  den  stora  lyckan  består  at  bli  krossad  af  en  Omnibus 
....  Men  tBlar  du  allvarsamt? 

»Ganska  allvarsamt  ....  Hör  på.« 

Jag  tog  plats  i  en  ländstol  utmed  Nestors  säng  för  at  höra  på 
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»Du  vet,  min  vän,«  sade  han,  huru  jag  på  et  hälft  år  helt  och 
hållet  förändrat  lefnadssätt.u 

Jag  gjorde  en  attii malif  nickning  med  hufvudet;  Nestor  fortfor. 

»Ifrån  at  vara  en  passionerad  spelare  ,  och  livad  mer  är  ,  en 
ofta  lycklig,  har  jag  alldeles  öfvergifvit  allt  spel;  ifrån  at  vara 
fråssare  och  lefnadsliistig  ,  har  jag  tagit  afsked  ifrån  dessa  kräsliga 
middagar,  dessa  förträffliga  supeer  som  utgjorde  min  sällhet ;  på 
et  halft  år  liar  jag  icke  haft  ett  enda  rus  !  mina  mätresser  voro 
namnkunniga  för  deras  skönhet  ocli  yttersta  elegans;  mina  hästar 
voro  en  skräck  för  alla  vadhållare  vid  kapplöpningar  ;  mina  equi- 
pager  gjorde  upseende  hvarest  jag  for  fram  ;  nå  välan  !  jag  liar  öf¬ 
vergifvit  mina  mätresser;  mina  hästar  stå  i  stallet  och  orka  knap¬ 
past  röra  sig  af  fetma  :  och  mina  vagnar  äro  ölverhöljda  med  spin- 
nelväf  i  vagnshuset.  På  Jokey-Klubben  tilslälldes  intet  supkalas  , 
intet  vad,  ingen  souper,  intet  jagt-parli,  ingen  roligliet  uti  hvilken 
lag  icke  deltog  :  på  et  halft  år  har  jag  försakat  allt  detta.  I  början 
var  man  mycket  ledsen  öfver  min  frånvaro;  vid  kappridningarne 
voro  vaden  mycket  måttligare;  vid  dricksbordet  stod  et  olömdt 
glas  ,  vid  spelbordet  en  stol  ledig  ;  men  snart  nog  sysslosalle  man 
sig  med  annat,  och  jag  glömdes.  Du  liar  lik  andra  trott  at  jag 
ruinerat  mig.» 

—  Ja. 

s>Och  du  ,  som  alla  andra,  du  har  bedragit  dig.  Samma  dag 
jag  drog  mig  ifrån  verlden  ,  efterlemnade  min  morbror  ,  Grefve 
Clairval,  åt  mig  femlietusen  Livrés  i  årlig  inkomst, « 

—  Det  var  fan  !  utropade  jag,  men  då  tyckes  mig  —  — 

»Vänta,  vänta  !  vi  komma  nu  til  saken:  för  vid  pass  fyra  må¬ 
nader  sedan  gick  jag  in  i  kyrkan  Saint-Roch  ,  hvarest  en  religiös 
ceremoni  skulle  firas  och  jag  ville  höra  et  Crcdo  som  Alexis  Du- 
pont  skulle  sjunga.  I  samma  ögonblick  som  jag  steg  ur  min  Giggt 
gick  et  fruntimmer  upför  trappstegen  til  kyrkporten.  Hennes 
klädsel  ,  hennes  tournure,  delta  oförklarliga  egna  sätt  at  vara,  som 
alltid  utmai  ker  et  fruntimmer  af  goda  tonen,  gjorde  et  starkt  intryck 
på  mig;  jag  följde  henne  i  spåren,  skyndade  sedan  at  komma  om 
henne  och  i  det  jag  öppnade  den  lilla  half-dörren  til  ingången  , 
stadnade  för  at  låta  henne  gå  förbi  mig  :  hon  kastade  sina  ögon 
på  mig  ....  O!  min  vän,  hvilket  behag,  hvilken  tjusningskraft  låg 
i  detta  ögonkast!  Vid  anblicken  af  den  folk-massa  som  trängdes  i 
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kyrkan,  tverstannade  hon  liksom  skrämd  af  tanken  at  kunna  komma 
fram.  Gissande  til  det  intryck  detta  gjorde  på  henne,  gick  jag  förut, 
armbågade  mig  fram  och  banade  väg  åt  henne  ända  fram  til  choret, 
obekymrad  öfver  skriket  och  knotet  af  dem  soin  jag  trängt  undan. 
Hon  tog  sin  plats  på  en  särskilt  lektare,  och  jag  valde  min  sålunda 
at  jag  kunde  betragta  henne.» 

»Hon  låg  på  knä  och  i  händerna  hopknäppta  öfver  bröstet 
höll  hon  en  bönebok  ;  i  hennes  anletsdrag  fulla  af  et  guddomligt  ut¬ 
tryck,  af  mildhet  och  skönhet,  andades  lugn  ....  Jag  trodde  mig 
se  en  af  Rafaels  skapelser  realiserad.» 

»Midt  ibland  den  oräkneliga  mängd  menniskor  som  upfyllde 
Kyrkan  ,  blefvo  tvenne  personer  likgilltiga  för  Alexis J  förtjusande 
röst  och  Duf renes  konstmässiga  ansträngningar.  —  Hon  och  jag  . . . . 
hon  som  tänkte  på  Gud  ;  jag,  som  kände  den  sanna  tron  intaga  mitt 
hjerta  när  jag  såg  henne  bedja.» 

»Messans  lid  gick  så  hastigt,  at  jag,  när  den  var  förliden,  trod¬ 
de  den  var  nyss  börjad.  Hon  steg  up  .  .  .  ,  jag  såg  henne  genom 
et  moln  af  välluktande  rökelser  ....  Jag  blef  alldeles  hänryckt 
och  liksom  väntade  på  at  hon  skulle  lyfta  sig  up  i  Himlen ;  til  min 
lycka  tog  hon  en  annan  väg.  En  täckt  vagn  väntade  henne  utan- 
före  Saint-Rochs  trappor  ;  när  hon  steg  in  i  vagnen  fick  jag  se  en 
fot  ....  en  af  detta  slags  förtjusande  fotter,  fina,  smala,  med  mju¬ 
ka  rörelser,  lätta,  som  böja  sig  behagfullt  under  sin  sammetslena 
hud  och  tyckas  vara  bestämda  mer  för  at  bli  kyssta  än  at  gå  med; 
fotter  som  Änglarne  tyckas  hafva  lånat  åt  vissa  fruntimmer,  för  at 
hjelpa  dem  genomfara  luften,  dit,  der  deras  himmelska  trånad  kal¬ 
lar  dem  up  til  dem.  Ack!  livad  synen  stundom  är  för  en  källa  til 
lycksalighet  och  förhoppningar.  Om  hvilka  ljufva  dårskaper  dröm¬ 
de  jag  icke  vid  denna  korta  syn!  Hvilka  skuggbilder  med  genom¬ 
skinliga  daggbestänkta  vingar  flögo  icke  emellan  min  tanke  och 
denna  fot,  förvandlad  til  en  hel  verld  af  en  kärleksfull  fabeldikt  ! 
För  mig  har  en  frunlimmersfot  alltid  den  mest  förföriska  dragnings¬ 
kraft  för  begäret;  men  foten  af  et  fruntimmer  som  man  älskar  eller 
h vilket  man  kommer  at  älska,  är  alltid  en  framlid,  en  hel  lefnad, 
den  första  stråle  på  en  fantastisk  horisont,  der  tusenfallt  fröjd  vän¬ 
tar  oss  för  at  updaga  för  våra  sinnen  förut  okända  njutningar..-. 
Olyckligtvis  försvunno  dessa  ljufva  illusioner,  detta  qvinnliga  vä- 
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scnde  som  gjort  mig  yr  i  hufvudet,  denna  fot  och  dessa  flygtiga 
symboler  hvilkas  hemlighet  kärleken  endast  kände,  allt  försvann 
....  Hon  for  sin  vag. 

Jag  följde  i  min  Gigg  efter  lienne  ;  lirnnes  vagn  stadnade  i 
förstaden  Saint-flonorc.  När  Hotellets  port  slogs  igen,  trodde  jag 
at  jag  skulle  dö.  Jag  skickade  hem  mitt  åkdon  och  stod  en  lång 
Stund  orörlig  ,  begrundande  sattet  at  komma  in  i  hotellet  ....  I 
detsamma  fick  jag  se  en  tnfla  ii  varpå  stod  :  » Rum  at  hyra  ,c<  jag 

skrek  til  i  glädjen  ....  jag  rusar  in  til  portvaktarn;  han  var  prat- 
*am,  jag  var  nyfiken,  och  innan  kort  kände  jag  namnet  på  min  o- 
bekanta  skönhet:  hon  är  rik  ,  hon  är  enka.  Jag  hyrde  de  lediga 
rummen  och  innan  aftonen  var  jag  bosatt  der. 

Som  granne  inom  samma  hus  gör  jag  första  visiten,  derefler 
den  andra,  sedan  den  tredje;  småningom  tilbringar  jag  lialf- 
va  dagen  hos  min  vackra  granne;  tjenstagtighet  ,  små  artigheter, 
attentioner,  ingenting  blir  underlätet  ....  Jag  emottages  och  be¬ 
handlas  som  en  husets  vän,  men  så  snart  jag  försöker  röra  vidden 
Strängen  at  jag  väl  förtjcnte  vara  något  mer  än  vän,  på  slund  in¬ 
finner  sig  en  migraine,  man  bjuder  mig  et  glas  socker-vatten  och 
min  granne  ringer  på  klocksträngen ,  ursäktar  sig  och  låter  genom 
sin  betjening  lysa  mig  up  i  mina  rum. 

Jag  var  redan  förtviflad  öfver  min  belägenhet  ocli  var  på  vä¬ 
gen  at  begå  någon  dårskap,  när  jag  i  går  afton  kom  hem  just  som 
hon  skulle  fara  bort.  Jag  makade  mig  undan  åt  sidan  på  gatan 
för  at  låta  hennes  vagn  köra  föi  bi  mig.  Hel  och  hållen  sysilosatt 
at  endast  se  på  henne  ,  blef  jag  icke  varse  en  Omnibus  soin  kom 
körande  emot  mig,  jag  hörde  icke  kuskens  ropande  som  varnade 
mig  ,  och  til  Guds  lycka  kom  jag  at  ligga  under  hästfötterna.  I 
det  ögonblick  jag  föll  hördes  et  häftigt  skrik  ur  Fru  de  Volnays 
vagn;  hon  sjelf  blek  som  et  lik  och  mer  förskräckt  än  jag,  steg  ur 
vagnen,  lät  gifva  mig  den  första  lijelp  ocli  omvårdnad,  och  en  he| 
time  höll  jag  hennes  hand  i  min.  När  Läkaren  kom,  ville  hon  af- 
Jägsna  sig,  men  jag  höll  henne  (jvar,  ocli  när  förbindningen  va^, 
gjord,  förklarade  jag  henne  min  käilek,  jag  anropade  hennes  med¬ 
lidande,  jeg  bad,  jag  bönföll  ....  min  röst  var  gråtfull,  i  mina 
ögon  låg  smärtans  uttryck.  —  Hon  gaf  mig  sitt  samtycke!  .  .  . 

Hade  jag  väl  fått  d«t,  om  denna  händelse  icke  inträffat  ?  .  .  .  . 
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Nu  begriper  du  ora  jag  icke  bör  lyckönska  mig  at  hafva  blifvit 
krossad  af  en  Omnibus.u 

Et  eget  slag  af  oförmodad  lycka,  tänkte  jag  vid  mig  sjelf,  när 
jag  gick  hemåt. 

.  Gustave  Des  Essards. 

— •— 


Pl.  4 7. 

V  i  r  k  -  mönster. 


En  ny  Assekurance-spekulation. 

Fragment. 

Förlåt  mig,  min  Herre  ,«  sade  den  unge  B  .  .  til  den  rike  capi¬ 
talisten  L  .  »om  jag  stör  er  i  ert  landlliga  lugn,  för  at  tala  med 
er  om  börs-affärer  och  spekulationer.  Men  den  angelägenhet 
hvarom  jag  önskar  rådgöra  med  er,  är  af  sådan  vigt,  kan  bereda 
så  moraliskt  nyttiga  resultat  för  samhället ,  blifva  så  gränslöst  lö¬ 
nande  för  Entreprenörerna,  at  jag  trott,  ni  ursäktar  den  frihet  jag 
tagit  mig  af  et  besök  och  at  min  Herre  torde  skänka  mig  en 
stunds  samtal. 

—  Tala,  min  Herre,  jag  är  färdig  at  höra  på,  svarade  Capita¬ 
listen,  i  det  han  lade  benen  i  kors  och  insvepte  sig  i  sin  storrosiga 
morgonrock. 

B  .  .  Hvem  hade  väl  någonsin  kunnat  tro,  at  vid  utgången  af 
et  tvifvels-  och  osäker hels  Tu  1 1 1  tidehvarf,  som  det  sista,  vi  skulle 
inträda  i  et  annat  så  uteslutande  sammansatt  af  assuradörer  och 
assekurerade,  sorn  vårt  närvarande?  I  adertonde  århundradet  om¬ 
störtade  man  allt,  emedan  man  tviflade  på  allt;  i  nittonde  århun¬ 
dradet  tviflar  man  på  ingenting,  emedan  man  icke  öfverlemnar 
någonting  åt  den  blinda  lyckan.  Det  är  genom  säkeiheten,  asse- 
kuransen  ,  som  samhället  reorganiseras.  Affärs-mannen  beherrskar 
ödet,  denna  gudamagt  som  regerar  verldcn.  Hvad  är  det  icke  allt 
som  man  i  våra  dagar  assekurerar  ?  Hvarje  steg  på  vår  vandring 
här  i  lifvet  kan  assekureras ,  sjelfva  döden  med  inbegripen.  Asse- 
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kurnnsens  rnägtign  inflytande  sträcker  sig  lii  och  med  på  andra  si¬ 
dan  om  grufven  ;  man  assekurerar  er  ryglbarhet  ....  derigenom 
at  man  reser  en  minnesvård  på  er  graf.  Man  liar  äfven  föreslagit 
nt  assekurera  olyckliga  förhållanden  i  ägtenskap;  hvilket  vore  at 
göra  menskligheten  en  ganska  stor  tjensl.  Romarne,  som  gåfvo 
premier  åt  ägla  män,  hade  inga  rig  ti  ga  begrepp  om  civilisationen  > 
om  man  vill  al  törnrosen  skall  plockas,  tag  lörst  bort  rosenbuskens 
taggar,  eller  assekurera  åtminstone  fingrarna  mot  dess  styng.  Det 
berättas,  at  Herrarne  H.  &  Comp.  ämna  inrätta  en  assekurance  för 
Minisléren  ,  och  at  många  Statsmän,  som  äro  mycket  rädda  för 
skeppsbrott,  låta  assekurera  sig.  Med  ett  ord,  assekurancen  i  alla 
skiften  och  alla  gradationer  ,  tyckes  mig  vara  uplösningen  af  dej. 
humanistiska  problemet,  så  länge  och  förgäfves  sökt  af  Fourrier  , 
Saint-Simon,  Robert  Owen  och  alla  andra  socialister  .... 

L.  Hvart  syftar  ni  med  denna  inledning?  —  var  Capitalistens 
fråga,  med  en  röst  ,  torr  och  metallisk  lik  klangen  af  silfvermynt 
som  kastas  i  en  påse. 

B.  Strax  på  stunden  kommer  jag  til  ämnet  .... 

L.  Ni  måste  veta,  min  Herre,  at  jag  vill  hafva  något  positift, 
något  för  det  närvarande,  något  påtagligt.  —  Han  lade  synnerlig 
vigt  på  dessa  ord. 

B.  Mitt  projekt  förenar  alla  dessa  egenskaper. 

L.  Om  så  är  ,  utan  vidare  förespråk ,  säg  mig  ,  hvarom  är 
frågan  ? 

B.  Händelsen  är  den,  at  saken  ar  nog  ömtålig  och  behöfver 
förberedelser  .... 

L.  Jag  har  trott  mig  fatta  at  den  angår  et  assekurance-project. 

Hvad  är  det  som  ni  vill  assekurera? 

B.  För  at  icke  vara  vidlöftig  :  saken  angår,  at  assekurera 
unga  fruntimmer  emot  det  som  gör  deras  tilvaro  olyckligast,  emo 
celibatet,  at  bli  ogifta  alltför  länge. 

L.  Ja  så;  —  mumlade  Capitalisten,  som  tycktes  taga  saken  i 
öfvervägande.  —  Ide'en  är  icke  så  rasande. 

B.  Ni  inser,  at  åtrån  at  bli  gift  skall  förmå  många  flickor 
at  låta  assekurera  sig  ,  och  at  företaget  snart  nog  skall  lemna  en 
*tor  vinst. 

L.  O  ja  ,  det  kan  jag  förstå;  men  premierne,  på  hvad  sätt 
vill  ni  reglera  dem  ? 
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B.  Premien  bör  vara  i  förliallande  liJ  skönhet  ,  förmögenhet 
och  talanger  ;  emedan  chancerna  i  ogifta  ståndet  äro  icke  lika  för 
alla  våra  unga  assekurerade.  Icke  lieller  kunna  alla  assekureras 
til  samma  ålder;  somliga  assekureras  endast  til  deras  2o:de  år» 
andra  til  tjugofemte,  somliga  til  trettionde,  och  några  til  trettionde- 
femte.  Om  efter  den  bestämda  tidens  förlopp  den  assekurerade  icke 
fatt  en  man  ,  utbetalas  assek urans-summan  ,  och  sjelfva  denna  ska~ 
de  -ersättning  kan  ofta  bli  et  medel  at  hon  blir  gift. 

L.  Det  är  rigtigt;  men  bör  icke  As-ekurans-bolaget  förbehålla 
sig  rättigheten  at  efter  sin  förmåga  ställa  så  til,  at  den  assekurerade 
kan  bli  gift  innan  tiden  til  premien  är  tiländalupen  ? 

B.  Ja  visst.  Bolaget  bör  icke  efterskänka  sin  rätt  at  göra 
menniskor  lyckliga  ;  del  bör  ha  sina  agenter  ,  sina  mäklare,  sina 
giftermåls-tilslällare  ;  Bolaget  bör  begagna  sig  af  alla  lofliga  förfö¬ 
rande  medel  at  få  sina  assekurerade  gifta.  På  del  sättet  kommer 
nästan  aldrig  någon  premie-utbetalning  at  aga  rum.  Och  just  der- 
igenom  är  spekulationen  högst  lönande  och  vinstgifvande. 

L.  Ja,  fördelurne  äro  ganska  gifna  .... 

B,  Mycken  vinst  och  nästan  ingen  förlust.  Det  är  höjden  af 
all  vinstgifvande  spekulation  !  Om  man  assekurerar  döden,  så  kan 
man  dock  omöjligen  förekomma  at  icke  folk  skall  dö;  om  man 
assekurerar  för  eldsvådor,  kan  man  icke  förekomma  at  ju  hus  brin¬ 
na  opp;  om  man  assekurerar  för  conscription  ,  så  kan  man  icke 
hindra  at  vid  lotlningen  den  assekurerades  nummer  blir  dragen  ; 
....  men  när  man  assekurerar  celibatet,  så  kan  man  gifta  folket. 

L.  Det  följer  af  sig  sjelft,  at  Bolaget  alltid  har  tilhands  en 
samling  unga  karlar  passande  för  ändamålet  :  advokater,  medici  , 
jurnalister,  handlande,  konstidkare,  hvaraf  det  begagnar  sig  liksom 
man  gör  med  enkla  brickor  i  Dam-spel,  för  att  locka  och  fånga 
de  unga  assekurerades  hjertan. 

B.  Detta  blir  et  oefterlåtligt  villkor  för  fiamgången  af  företa¬ 
get,  och  i  det  afseendet  kan  ni  lita  på  mig. 

L.  Nå  må  gjordt  ,  jag  är  er  man  ;  jag  önskar  at  denna  sak 
upgöres  oss  emellan;  intet  upsende,  intet  slags  charlataneri » 
jnga  actier :  det  sättet  är  utnött  de  äro  icke  mera  begär¬ 
liga.  Tystlåtenhet,  min  vän,  förbehållsamhet  och  verksamhet!  Sc 
der  medlen  til  fiamgången. 

B.  Frugta  icke;  jag  har  ju  samma  intresse  som  ni. 
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L.  Således  åtar  ni  er  npsättandet  af  Bolags-reglorna  så  snart 
ni  medhinner.  Jag  tilsläpper  genast  femhundratusen  Francs  til 
första  fonden,  som  til  en  början  tycks  vara  tilräck ligt.  Ni  lofvar 
mig  ert  biträde  och  ert  nitfulla  bemödande  vid  förvaltningen.  Vin¬ 
sten  delas  oss  emellan.  Ni  ser  at  jag  är  frikostig,  utan  egennytta. — 
Den  unge  B  .  .,  ganska  tilfreds  med  sitt  besök,  lemnar  Capitalisten 
L  .  .  och  återkommer  om  några  dagar  med  fullständigt  upgjorda 
Bolags-Reglor,  i  enlighet  med  de  öfverenskomna  grund-reglorna.  Efter 
genomläsningen  deraf  öfverlemnar  L  .  .  dem  åt  B  ..  under  yttrande  : 

L.  Härmed  utnämner  jag  Er  til  Directör  af  Jgtenskaps-Bola- 
<r et  .  jag  Önskar  mycken  lycka  och  framgång.  Ocli  för  at  visa  er 
hur'  mycket  framgången  af  företaget  ligger  mig  om  l.jertat  ,  vill 
ja r,  asseku rera  min  dotter  ;  jag  vill  at  hon  skall  stå  fiämst  på  li¬ 
stan  af  unga  flickor  assekurerade  at  bli  gifta.  Sätt  up  henne  ge¬ 
nast  på  förteckningen. 

B-  Hennes  ålder? 

L.  Nitton  år. 

B.  Namn  och  förnamn  ? 

L.  Euphemie  L  .  .  . 

B.  Utseende? 

L.  Skäligen  vacker. 

B.  Talanger  ? 

L.  Musik,  dans,  målning,  blomsterskötsel. 

B.  Förmögenhet  ? 

L.  En  million  i  arf  och  hundratusen  Francs  I  brudgåfva. 

B.  Det  är  mycket  bra. 

L.  Jag  öfverlemnar  åt  er  at  bestämma  premiens  belopp  och 
åldren  inom  hvilken  den  bör  anses  förfallen. 

B.  Åh  ,  det  är  största  anledning  at  förmoda  at  Mamsell  Eu¬ 
phemie  icke  sätter  oss  i  nödvändighet  at  någonsin  utbetala  premien. 

Sådant  blef  äfven  förhållandet;  ty  som  den  unge  B  .  .  med 
hela  sitt  project  endast  haft  til  föremål  at  bli  bekant  i  huset  och 
kunna  vinna  Mamsell  Euphemies  hjerta,  så  blef  resultatet,  at  han 
var  hennes  man  innan  hon  uphunnit  sitt  tjugonde  år. 

Auguste  Colin. 


LogogriJ. 

M  itt  hela  utgör  mångens  nöje  ,  Det  hyllar  icke  jemnlikhcten  , 
Ja,  til  och  med  Llir  en  passion  Den  högste  alltid  råder  derj 

S0111  vi  med  undran  ofta  röje  Dsss  yttre  ganska  brokigt  år  , 

llos  mången  annars  klok  person.  Det  smaklöst  alla  färger  bär 
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Och  lyckan  mer  an  skickligheten 
Det  priset  ger  soin  man  hogär. 

Ja,  ja,  så  går  Het  til  i  verlilen: 
Der  rår  Fortuna  blott  och  FlärHcn.  — 
1  fyra  bokstäfver  det  ger 
Hvad  man  på  Oxens  nacke  ser  ; 
Hvad  vi  på  tråd  och  planta  finna 
1  köket  ocli  på  Apothek  ; 

Hvad  ung  och  gammal  söker  vinna; 
Et  djur  väl  inindrc  godt  til  stek 
Hen  soiu  mångfaldig  spis  oss  skänker; 


Hvad  man  i  Religionen  tänker 
Och  Tolerancen  vörda  hör ; 

Men  mången  gifvit  lifvct  för 
Och  nu  martyrens  häfder  pryder  ; 

Et  ord  som  nejd  och  trakt  betyder  ; 
För  iifrigt  jag  åt  Läsarn  spår, 
lian  lycka  med  mitt  hela  får, 

Om  välde  på  sig  sjelf  han  äger  , 

Om  han  är  måttlig  ,  lugn  och  kall ; 
Det  sednare  i  alla  fall 
En  vidrig  lycka  öfvcrväger. 

Cfj... 


Ordet  til  Charaden  i  föregående  ]\T:o  är  Samhälle. 

Ordet  til  Logogrifen  är  Upp  sä  t  ,  livaruti  igenfås:  sup ,  tupp, 
atj  spå,  pust,  upståj  stå,  upp,  tå,  ut,  tu,  stäpp,  ås,  täpp  ! 


Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  i.  Sidensars  hatt  (Capote)  kallad  en  coquille,  prydd  med  blom¬ 
mor;  Palelot-Kappa  af  svart  sidensars  garnerad  med  en  pels- 
bräm,  för  öfrigt  fodrad  och  vaddad  med  röd  t  siden  til  krage 
och  upslag,  samt  försedd  med  röda  snören  och  toffsar  jemte 
lif-gördeln ;  klädning  af  grönt  siden  med  en  bred  garnering; 
gula  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Blå  sammets  hatt  med  plymer  och  Casimirs  band;  röd 
siden- kappa  fodrad  med  h vitt ,  och  en  svart  sammets  krage  i 
form  af  Palatine  samt  garnerad  med  svarta  Chenille-fransar;  gul 
klädning  med  en  hög  garnering;  gröna  handskar,  svartaskor. 
Fig.  3.  Samma  figur  sedd  bakifrån. 

Ftg.  4-  Blå  Half-surlout  med  krage  och  upslag  af  svart  pluche,  ian-r- 
tade  med  svarta  snören  samt  blå  klädes-knappar;  vest  och 
pantalonger  af  Cnsimir. 

Fig.  5.  Brun  Surtout  med  krage  och  upslag  af  svart  Pluche,  kan¬ 
tade  med  snörmakare-arbete  så  väl  på  framstyckena  som  på 
de  verticala  fick-locken  vid  sidorna,  samt  sammets-krage ;  vest 
af  gethårs- ragg  ,  pPoil  de  ChevreJ  rutiga  pantalonger  til  stöf- 
lar.  Begge  dessa  Sortouler  räcka  endast  til  knäna. 

I  sammanhang  härmed  torde  vi  få  anföra  de  sista  underrättel¬ 
ser  ifrån  Paris  angående  Herrarnes  klädsel  i  allmänhet:  »De  unga 
Herrarne  bära  nästan  allmänt  i  handen  en  tjock  påk  försedd  med  et 
stort  guld-klot,  på  sätt  som  förpaktarne  af  Kronogodsen  pFcrmiers 
géntrauxj,  håret  lockadt  i  likhet  med  civilisternes  i  fjortonde  århun¬ 
drade  eller  snarare  sagdt  som  Damernas  i  societelen  under  Ludvik 
XIV:s  tid;  deras  vestar  hade  varit  moderna  vid  Ludvik  XV:des  hof; 
deras  små  stöflar  likna  helt  och  hållet  dem  som  fruntimmerna  nu 
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for  tiden  bruka;  lägg  härtil  den  såkallade  Paletot,  (et  slags  rock)  som 
redan  öfver  allt  börjar  visa  sig  med  sin  lånla  form  ifrån  de  Genue  • 
siske  sjömän  :  så  at  en  fashionable  nu  för  tiden  framställer  på  sam¬ 
ma  gång  Turcarets  käpp,  JVlnon  de  Lenclos’  hårklädsel,  en  Italiensk 
skulskeppai  es  Kabaj-rock,  Markisen  de  Moncades  vest  och  nutidens 
eleganta  fiuotimmers  kängor.  Se  der  har  ni  Herrarnes  fransyska  Wa- 
tional-Cosly in  i  Nittonde  Århundradet. « 


Anmälan. 

Denna  Månadsskrift  kommer  äfven  at  ntgifvas  nästkommande  år, 
innehållande  48  Plancher,  hvaraf  minst  16  illuminerade,  samt  12  ark 
text ,  på  Klippans  finaste  regal- velin  papper  til  8  R:dr,  och  på  dess 
mindre  fina  til  6  R:dr  Ba  nco  Åi  gången.  I  Stockholm  prenumereras 
på  de  vanliga  ställen  och  i  Landsorterne  på  alla  Post-Contor,  på 
hvilka  sednaie  ställen  Prenumeranten  dessutom  erlägger  det  särskilt 
stadgade  Po<tmäsiare-arfvodet.  Alla  omkostnader  vid  Geneial  Post- 
Contoret  i  Stockholm  bestridas  af  Redaclionen. 
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